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ПРИВЕТСТВИЕ УЧАСТНИКАМ IV ТРАНСНАЦИОНАЛЬНОЙ НАУЧНО-
АНАЛИТИЧЕСКОЙ КОНФЕРЕНЦИИ «АЛТАЙСКИЙ МЕДИАБАРОМЕТР-4 

«Алтайский медиабарометр» собирает ученых и специа-

листов в области медийного производства, чтобы в очеред-

ной – четвертый – раз обсудить актуальные проблемы, каса-

ющиеся медийных технологий, информационных стратегий и 

состояния языка в медийном пространстве Индии, Китая, 

России и Центральной Азии. Эта научная встреча приуроче-

на, в том числе, к 75-летию создания Китайской Народной 

Республики. Студенческая молодежь КНР представлена до-

статочно емко и ярко в учебно-производственной деятельно-

сти Алтайского государственного университета, отличаясь 

своей целеустремленностью в получении новых знаний, за-

интересованностью в освоении русского языка и приобщении 

к основам российской многонациональной культуры. 

Актуальность подобного события определяется, прежде 

всего, тем, что современный мир создается в медийном про-

странстве и необходимо постоянно осуществлять научно-

аналитический мониторинг смысловой и знаковой плотности 

контента, задающего параметры среды, которая формирует 

мировоззрение интернет-пользователя и социума в целом. 

Для Алтайского государственного университета, выстра-

ивающего траектории научного взаимодействия в региональ-

ном пространстве азиатских фронтиров, научно-

аналитические горизонты коммуникаций, открываемые «Ал-

тайским медиабарометром», являются значимыми и перспек-

тивными, поскольку мы имеем возможность составить пред-

ставление о состоянии дел в нашем интегрированном науч-

ном сообществе. 

Приветствуем участников «Алтайского медиабарометра-

4» на дискуссионной платформе Алтайского государственно-

го университета, выражаем признательность нашим кросс-
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культурным партнерам Университету МГУ-ППИ в Шэнь-

чжэне, Университету Патил в Мумбаи, Шанхайскому про-

фессионально-техническому колледжу киноискусств, JJ 

World (Пекин) Сетевой Технологической Компании. 

Желаем успешной работы с медийным материалом, пло-

дотворных дискуссий, укрепляющих наше транснациональ-

ное единство и открывающих новые горизонты культурного 

и научного сотрудничества! 

 

Проректор по развитию международной деятельности 

Алтайского государственного университета 

Роман Ильич Райкин 
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GREETINGS TO THE PARTICIPANTS OF THE IV TRANSNATIONAL SCIENTIFIC 
AND ANALYTICAL CONFERENCE "ALTAI MEDIA BAROMETER-4" 

For the fourth time the Altai Media Barometer gathers scien-

tists and specialists in the field of media production to discuss 

topical issues related to media technologies, information strategies 

and the state of language in the media space of India, China, Rus-

sia and Central Asia. This scientific meeting is dedicated, among 

other things, to the 75th anniversary of the establishment of the 

People's Republic of China. The student youth of the People's Re-

public of China is represented quite succinctly and vividly in the 

educational and production activities of Altai State University, 

distinguished by their dedication to acquiring new knowledge, in-

terest in mastering the Russian language and familiarization with 

the basics of Russian multinational culture. 

The relevance of such an event is determined primarily by the 

fact that the modern world is being created in the media space and 

it is necessary to carry out scientific and analytical monitoring of 

the semantic and iconic density of content. It sets the parameters 

of the environment that shapes the worldview of the Internet user 

and society as a whole.  

For Altai State University, which is building the trajectories 

of scientific interaction in the regional space of the Asian fron-

tiers, the scientific and analytical horizons of communications 

opened by the Altai Media Barometer are significant and promis-

ing, since we have the opportunity to get an idea of the state of af-

fairs in our integrated scientific community. 

We welcome the participants of the Altai Media Barometer-4 

on the discussion platform of Altai State University, and express 

our gratitude to our cross-cultural partners, MSU-PPI University 

in Shenzhen, Patil University in Mumbai, Shanghai Vocational 

College of Cinematography, and JJ World (Beijing), a Network 

Technology Company.  

We wish you successful work with media materials, fruitful 

discussions that strengthen our transnational unity and open up 

new horizons for cultural and scientific cooperation!  

Vice-Rector for International Development 

Altai State University 

Roman Ilyich Raikin
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Предисловие 
Изучение архитектуры азиатских медиакоммуникаций – 

достаточно актуальная тема научных исследований послед-

него десятилетия, степень востребованности которой опреде-

лили, в том числе, события «физической реальности» – 

COVID-19. В материале «2021 Asia-Pacific Media Landscape 

Outlook»
1 

отмечается, что 2020 год был непростым для ме-

диаиндустрии: от работы над непрекращающимся циклом 

новостей о COVID-19, снижения доходов от печати до изме-

нения привычек потребления медиа. В начале 2021 года ко-

манда по развитию аудитории PR Newswire, работающая на 

девяти рынках Азиатско-Тихоокеанского региона, составила 

график того, что ждет медиаиндустрию на каждом из рынков. 

Так, для СМИ Австралии в 2021 году, по словам Тони Тома-

са, заместителя главного редактора The Daily Telegraph, про-

блемная зона определялась двумя трендами – вероятным воз-

вращением прямых трансляций мероприятий и внедрением 

новой парадигмы организации рабочих мест. Рабочий режим 

предприятий и их готовность к работе подтверждалась появ-

лением в эфире большего количества рекламы. В Гонконге 

некоторые СМИ, чтобы выжить, обратились к альтернатив-

ным источникам дохода, таким как создание предприятий 

электронной коммерции для продажи продуктов на своих 

платформах. Одним из ярких примеров стала ведущая мест-

ная газета Ming Pao Daily, платформа для электронной ком-

мерции Power Up, на сайте которой продавался широкий ас-

сортимент товаров для образа жизни, включаемых редакцией 

в соответствующие статьи. В условиях снижения доходов и 

растущих коммерческих проблем журналисты, работающие 

на передовой, были обеспокоены нехваткой времени и ресур-

сов для проведения подробных репортажей и интервью. Вме-

сто того, чтобы работать над всеобъемлющими отчетами, они 

должны были уделять больше внимания актуальным темам, 

волнующих читателей. Одной из ключевых задач медиаинду-

стрии Малайзии на 2021 год стало оказание помощи компа-

ниям в продвижении их планов цифровой трансформации, 

что представлялось более важным, поскольку бренды стре-

мились переосмыслить себя, чтобы противостоять посткри-

зисному миру. Внедряя и совершенствуя технологии инду-

стрии 4.0, такие как финтех, блокчейн и искусственный ин-

теллект (AI), компании стремились обеспечить безопасность 

своего бизнеса в будущем, что стало частью планов прави-

тельства Малайзии по цифровой трансформации 5.0, которые 

были призваны взять на себя роль «Сердца Цифровой АСЕ-

АН». Благодаря внедрению цифровых технологий во все сек-

торы экономики Малайзия надеется стать региональным 

                                                      
1
 2021 Asia-Pacific Media Landscape Outlook [Перспективы развития медиа-ландшафта Азиатско-

Тихоокеанского региона на 2021 год] – URL: https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-media-landscape-

outlook-highlights/ (Дата обращения: 15.12.2024) 

https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-media-landscape-outlook-highlights/
https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-media-landscape-outlook-highlights/
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цифровым центром для компаний, стремящихся использовать 

цифровое будущее АСЕАН. 

Одним из трендов, наметившимся еще до поворотных 

для медиаиндустрии 2020-ых гг., следует признать глобали-

зацияю азиатских медиа, открывшую новый мир азиатских 

фильмов, сериалов, драм, литературы, музыки, манги и опре-

делившей задачу трансформации азиатских медиаформатов в 

соответствии с особенностями восприятия глобального по-

требителя медиакультуры. 

 Тенденции развития глобальной медиаиндустрии опре-

деляют прагматику научно-исследовательской медийной ме-

тапрограммы, в которой, на данный момент, возможно выде-

лить два формата создания научного азиатского контента: 

формат-I, обусловленный наблюдением за функциональными 

аспектами платформенного мышления, и формат-II, изучение 

функции/функций медиатизированного сознания, интегри-

рующего деятельность языкового сознания, цифровой кон-

тент и ландшафт физической реальности, трансформирован-

ный/преобразованный новыми медиа.  

Октябрь 2024 года в мировом научном пространстве от-

мечен двумя событиями, в фокусе внимания которых оказа-

лась транснациональная медийная проблематика Азии. 4-5 

октября и 7 октября 2024 года в Университете Саймона 

Фрейзера в Ванкувере (Харбор-центр) и Университете Бри-

танской Колумбии в Оканагане (UBCO) прошла конференция 

«Медиакультура Восточной Азии в эпоху цифровых плат-

форм» при поддержке Академии корееведения, Центра Дэви-

да Лэма (SFU) и Центра общественных гуманитарных наук в 

Оканагане. 30-31 октября 2024 года в Алтайской государ-

ственном университете на базе кафедры медиакоммуника-

ций, технологий рекламы и связей с общественностью и Ла-

боратории «Центр языкового менеджмента и коммуникаци-

онного маркетинга ИГН» при поддержке Университета МГУ-

ППИ в Шэньчжэне (Шэньчжэнь, КНР), Университета Патил 

(Мумбаи, Индия), Шанхайского профессионально-

технического колледжа киноискусства (Шанхай, КНР), JJ 

World (Пекин) Сетевой Технологической Компания (Пекин, 

КНР) состоялась IV Транснациональная научно-

аналитическая конференция «Алтайский медиабарометр-4». 

Дискуссионное пространство конференции «Медиакуль-

тура Восточной Азии в эпоху цифровых платформ» было ор-

ганизовано несколькими актуальными трендами, в ряду ко-

торых «Корейские цифровые платформы и глобальный 

опыт», «Китайские цифровые платформы: нарративы, вооб-

ражение и культурная политика», «Корейские драматические 

жанры и индустрии на пути к глобальным платформам», 

«Цифровая платформизация корейских медиа-практик», 

«Перспективы цифровых платформ», «Игровые, но противо-

речивые цифровые медиа-ландшафты Азиатско-

Тихоокеанского региона». 

Научное событие начала октября «отвечало» за создание 

контента формата I, сосредоточившись именно на рассмотре-

нии платформенного мышления. Изучение функций медиати-
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зированного сознания, интегрирующего деятельность языко-

вого сознания, цифровой контент и ландшафт физической ре-

альности, трансформированный новыми медиа, был в фокусе 

рассмотрения «Алтайского медиабарометра-4».  

В рамках научно-аналитической конференции «Алтай-

ский медиабарометр-4» внимание участников была сосредо-

точено на таких аспектах, как «Медийная культура трансна-

циональных отношений», «Интеллектуальный ландшафт 

транснациональных контактов», «Аспектное исследования 

продуцирования медиаконтента», «Консолидация медийных 

азиатских фронтиров: языковая политика, традиционные 

национальные аксиологии, идеологические субкоды». 

Следует детализировать обсуждаемую в дискуссионном 

контексте конференции «Медиакультура Восточной Азии в 

эпоху цифровых платформ» проблематику: неравенство воз-

можностей в распределении: платформизация распредели-

тельных сетей в эпоху после COVID-19, транснациональное 

пространство пользовательского контента, противоречивые 

представления о ‘глобальном’ (оригинальные корейские се-

риалы на Netflix и Disney+), нарративы как платформы; TVer, 

рекламные хронотопы и хронотопы внимания в эпоху пото-

кового вещания, сравнение подходов к брендингу в играх 

между мультимедийными потоковыми сервисами, сэмплиро-

вание и адаптация (интертекстуальность корейских триллер-

ных сериалов в эпоху цифровых платформ), платформенный 

империализм и реконфигурация глобально-локальной связи 

(переход корейской производственной системы в глобальную 

цепочку создания стоимости), платформизация каналов дис-

трибуции (корейские перспективы), влияние платформизации 

на сторителлинг на телевидении/в веб-сериалов, социальные 

медиа во времена кризисов, городская культура через призму 

платформ и киноэкранов, транснациональная аудитория в 

эпоху платформ, потоковое вещание и Afterlife телевизион-

ного внимания, стриминговые платформы как площадка для 

новых жанров (амбивалентная природа). 

В выпуске XIV-XV научного издания «Terra scimus» пуб-

ликуются основные результаты дискуссий, состоявшихся на 

платформе IV Транснациональной научно-аналитической 

конференции «Алтайский медиабарометр-4». Материалы 

распределены по четырем разделам: «Философия транснаци-

ональных коммуникаций: азиатская медиаполифония» (Раз-

дел I), «Технологические аспекты медийной организации 

контента» (Раздел II), «Азиатский медиакоммуникационный 

ландшафт» (Раздел III), «Трансферная эпистемология: медиа-

ционная семантика коммуникаций» (Раздел IV). Разделы 

определяют несколько актуальных направлений формирова-

ния алтайско-азиатского научно-аналитического фронтира, 

отражающих идеационную семантику региона и когнитивные 

контуры генерации азиато-алтайской медиапарадигмы. 

Главный редактор 

Наталья Халина 
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PREFACE 
The study of the architecture of Asian media communications 

is a fairly relevant topic of scientific research over the past dec-

ade. The degree of demand for this has been determined, among 

other things, by the events of "physical reality" – COVID-19. The 

material "2021 Asia-Pacific Media Landscape Outlook"2 notes 

that 2020 was not an easy year for the media industry: from work-

ing on the ongoing cycle of news about COVID-19, declining 

print revenues to changing media consumption habits. In early 

2021, PR Newswire's audience development team, working in 

nine markets in the Asia-Pacific region, charted what awaits the 

media industry in each of the markets. So, for the Australian me-

dia in 2021, according to Tony Thomas, deputy editor–in-chief of 

The Daily Telegraph, the problem area was determined by two 

trends - the likely return of live broadcasts of events and the in-

troduction of a new workplace organization paradigm. The oper-

ating mode of the enterprises and their readiness to work were 

confirmed by the appearance of more advertisements on the air. In 

Hong Kong, some media outlets have turned to alternative sources 

of income to survive, such as setting up e-commerce businesses to 

sell products on their platforms. One striking example was the 

leading local newspaper Ming Pao Daily, a Power Up e-

commerce platform, whose website sold a wide range of lifestyle 

products included by the editors in relevant articles. With declin-

ing revenues and growing commercial problems, journalists work-

ing on the front lines were concerned about the lack of time and 

resources to conduct detailed reports and interviews. Instead of 

working on comprehensive reports, they should have paid more 

attention to relevant topics of concern to readers. One of the key 

objectives of the Malaysian media industry for 2021 was to help 

companies advance their digital transformation plans, which 

seemed more important as brands sought to reinvent themselves 

to withstand the post-crisis world. By implementing and improv-

ing industry 4.0 technologies such as fintech, blockchain, and arti-

ficial intelligence (AI), companies sought to ensure the security of 

their businesses in the future, which became part of the Malaysian 

government's 5.0 digital Transformation plans, which were de-

signed to take on the role of the "Heart of Digital ASEAN." By 

integrating digital technologies into all sectors of the economy, 

Malaysia hopes to become a regional digital hub for companies 

seeking to harness ASEAN's digital future. 

One of the trends that emerged even before the turning points 

for the media industry in the 2020s should be recognized as the 

globalization of Asian media, which opened up a new world of 

Asian films, TV series, dramas, literature, music, manga and de-

fined with the peculiarities of perception of the global consumer 

of media the task of transforming Asian media formats in accord-

                                                      
2
 2021 Asia-Pacific Media Landscape Outlook – URL: https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-

media-landscape-outlook-highlights/ (Date of request: 12/15/2024) 

https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-media-landscape-outlook-highlights/
https://en.prnasia.com/blog/2021/02/2021-asia-pacific-media-landscape-outlook-highlights/
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culture. Trends in the development of the global media industry 

determine the pragmatics of the media research meta-program, in 

which, at the moment, it is possible to distinguish two formats for 

creating scientific Asian content: format-I, due to the observation 

of functional aspects of platform thinking, and format-II, the 

study of the functions of mediatized consciousness, integrating 

the activity of linguistic consciousness, digital content and the 

landscape of physical reality, transformed by new media. 

October 2024 was marked by two events in the global scien-

tific space, which focused on the transnational media issues of 

Asia. On October 4-5 and October 7, 2024, the Simon Fraser 

University in Vancouver (Harbor Center) and the University of 

British Columbia in Okanagan (UBCO) hosted the conference 

"East Asian Media Culture in the Age of Digital Platforms" with 

the support of the Academy of Korean Studies, the David Lam 

Center (SFU) and the Okanagan Center for the Humanities. On 

October 30-31, 2024 at Altai State University the Department of 

Media Communications, Advertising Technologies and Public 

Relations and the Laboratory "IGN Center for Language Man-

agement and Communication Marketing" with the support of 

MSU-PPI University in Shenzhen (Shenzhen, China), Patil Uni-

versity (Mumbai, India), Shanghai Vocational College of Cinema-

tography (Shanghai, China), JJ World (Beijing) Network Tech-

nology Company (Beijing, China) hosted the IV Transnational 

Scientific and Analytical Conference "Altai Media Barometer-4". 

The discussion space of the East Asian Media Culture in the 

Age of Digital Platforms conference was organized by several 

relevant trends, including "Korean Digital Platforms and Global 

Experience", "Chinese Digital Platforms: Narratives, Imagination 

and Cultural Policy", "Korean Drama Genres and Industries on 

the way to global platforms", "Digital platformization of Korean 

media Practitioners", "Prospects for digital platforms", "Gaming 

but controversial digital media landscapes of the Asia-Pacific re-

gion". The scientific event at the beginning of October was "re-

sponsible" for creating Format I content, focusing specifically on 

platform-based thinking. The study of the functions of mediatized 

consciousness integrating the activity of linguistic consciousness, 

digital content and the landscape of physical reality transformed 

by new media was the focus of the Altai Media Barometer-4. 

Within the framework of the scientific and analytical confer-

ence "Altai Media Barometer-4", the participants' attention was 

focused on such aspects as "Media culture of transnational rela-

tions", "Intellectual landscape of transnational contacts", "Aspect 

research of media content production", "Consolidation of media 

Asian frontiers: language policy, traditional national axiologies, 

ideological subcodes". 

The issues discussed in the discussion context of the East 

Asian Media Culture in the Age of Digital Platforms conference 

should be detailed: inequality of distribution opportunities: plat-

formization of distribution networks in the post-COVID-19 era, 
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the transnational user content space, conflicting ideas about the 

'global' (original Korean TV series on Netflix and Disney+), nar-

ratives as platforms; TV, advertising chronotopes and attention 

chronotopes in the age of streaming, comparison of branding ap-

proaches in games between multimedia streaming services, sam-

pling and adaptation (intertextuality of Korean thriller series in 

the age of digital platforms), platform imperialism and reconfigu-

ration of global-local connectivity (transition of the Korean pro-

duction system into the global value chain), platformization of 

distribution channels (Korean perspectives), the impact of plat-

formization on storytelling on television/web series, social media 

in times of crisis, urban culture through the lens of platforms and 

movie screens, transnational audience in the age of platforms, 

streaming and Afterlife of television attention, streaming plat-

forms as a platform for new genres (ambivalent nature). 

The main results of the discussions held on the platform of 

the IV Transnational Scientific and Analytical Conference "Altai 

Media Barometer-4" are published in the XIV-XV issue of the 

scientific publication "Terra scimus". The materials are divided 

into four sections: "Philosophy of Transnational Communications: 

Asian Media Polyphony" (Section I), "Technological aspects of 

media content organization" (Section II), "Asian Media Commu-

nication Landscape" (Section III), "Transfer epistemology: Medi-

ation Semantics of Communications" (Section IV). The sections 

define several relevant areas of formation of the Altai-Asian sci-

entific and analytical frontier, reflecting the ideational semantics 

of the region and the cognitive contours of the generation of the 

Asian-Altai media paradigm. 

 

Editor-in-Chief 

Natalia Khalina 
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Abstract. Media image is a comprehensive manifestation of the 

actual work and social needs of television program hosts, and is 

an effective way to enhance the communication ability and litera-

cy of practitioners, and to form a scientific professional ethics. 

This article provides a scientific analysis of the cultural connota-

tions of television program hosts' media images in the context of 

all media, including the characteristics of media image represen-

tation, media communication consensus of opinion leaders, and 

media discourse expression of online behavior, in order to explore 

innovative paths.  

Keywords: all media, host, media image. 

 

 

 

he media image of a program host is a multidimensional and 

three-dimensional picture formed by the expansion and exten-

sion of information dissemination and communication channels. 

It is a continuous process from the generation of the communication 

chain to the transformation of the communication context. Through a se-

ries of communication strategy optimizations, it realizes the dual inter-

connection of "interpersonal communication" and "mass communica-

tion". In the micro ecological development system of cultural inher-

itance, it gradually forms a media image with the essence of all media 

communication. Thinking about the logical clues of the program's media 

image from the outside in helps us to more clearly sort out the primary 

and secondary relationships of various levels of content and construct an 

optimized picture of the media communication ecology.  

Vocal language is a media representation of conveying emo-

tions and meanings  

There are multiple ways to externalize the representation of spoken 

language. When the creative subject produces emotional voices, we 

should actively explore the deeply moving language forms in life, ex-

plore the aesthetic demands of the audience, attract a large audience 

through lasting and profound personality charm and solid and stable 

hosting qualities, accelerate the optimization and innovation of the vocal 

language creation forms of program hosts in the context of all media, 

closely fit the reality of real life, and actively explore potential multidi-

mensional discourse expression images.  

Media image is a broad and diversified concept that is at the fore-

front of the media communication ecosystem. Specifically, for broad-

casters and hosts, it should include public image, program image, and 

brand image, which are integrated and progressively generated elements. 

It is a media communication factor that is constantly updated and inno-

vated and externalized. The prominent feature of spoken language lies in 

the diversity of intentions expressed by broadcasters and hosts, as well 
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as the diversity of emotional ex-

pressions. In the process of con-

structing the media  
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landscape, we should carefully analyze the media 

communication effectiveness and social function of 

spoken language, and reflect the solutions and innova-

tive paths of media cultural phenomena in contempo-

rary social and cultural value expression, personal 

emotional communication conversion, and cultur-

al reception implementation. The language com-

munication content of TV program hosts based on 

this point is a social motivation analysis based on 

multi-dimensional interpretation, which is a basic 

prerequisite for presenting it clearly to the audi-

ence and an effective carrier for condensing the 

external image of the media. A comprehensive 

and in-depth understanding of the media perfor-

mance of scanned program hosts, as well as a 

three-dimensional and dynamic analysis of di-

verse and complex social factors, will be im-

portant content for program hosts to continuously 

summarize and improve. At the same time, it will 

accelerate the construction and improvement of 

the discourse field, forming a media image per-

formance field that leads from point to surface 

and promotes diversity. 

The excellent expression ability and on-site 

control ability of the discourse subject are the as-

pects that program hosts need to carefully specu-

late on in the evolution of media. They are the 

media presentation of the spirit of the times, and 

at the same time, they deconstruct and restore the 

survival matrix of television communication me-

dia, shaping an abstract expression form that is 

recognized by the public. On this basis, they can 

spread their abilities to control the program pro-

cess, monologue expression, and question analy-

sis through the discourse field to a wide audience, 

effectively constructing the contextual perspec-

tive and improving the quality of program dis-

semination to a wider and deeper level. They or-

ganically integrate the objective environment of 

language magnetic field and subjective modality.  

TV program hosts should conduct in-depth 

and specific analysis and research on program 

content, audience positioning, broadcast themes, 

and social impact while controlling the program 

process. They should organize the originally cha-

otic content text into a systematic and clear news 

information, and spread it to the audience through 

symbol encoding and transcoding. Of course, the 

implementation of this process relies on the im-

provement and enhancement of the media literacy 

of the program host, the dynamic grasp of the cul-

tural environment by the creative subject in the 

creation of audio language, the cognitive analysis 

of cultural landscapes, the cognitive understand-

ing of ideology, and a comprehensive and  accu-

rate  grasp  of 

the social value of audio language.  

The comprehensive experience of sensation 

and perception can uncover the potential qualities 

of program hosts, deepen the process of program 

hosting, and accumulate cultural literacy connota-

tions. It is the extraction and externalization of lan-

guage expression, the cyclical way of information 

storage and dynamic processing, and directly plays 

a decisive role in promoting the media image en-

hancement of program hosts.  

In the process of optimizing media image, 

TV program hosts should prioritize impromptu 

oral expression and commentary on discourse 

viewpoints. This is one of the essential abilities 

for modern excellent program hosts, a prerequi-

site for accelerating the construction of the host 

team, and a performance element for comprehen-

sively improving the host's media literacy. The 

diversified and dynamic oral communication 

style pushes the communication position of the 

program host to a more prominent position, ef-

fectively transforming various types of infor-

mation into internalized communication, pro-

cessing and processing it into life language that 

conforms to the characteristics of language sym-

bols. This is more conducive to optimizing the 

dissemination of media images and forming a 

sincere and profound cultural atmosphere for 

language communication. In the analysis and ex-

ploration of the expression of the media image of 

communicators by many communication schol-

ars, the famous American communication scholar 

Schramm once analyzed the elements of commu-

nicators' image in different social classes. 

Through multiple experiments of element extrac-

tion, it was found that oral expression is the most 

direct way to achieve the ideological intention of 

communicators, and it is a consciousness path-

way that helps to express their ideological cogni-

tion. Therefore, for broadcasters and hosts, audio 

language communication is a representation of 

their media image conveying emotions and 

meanings.  

Opinion leaders are a form of mutual con-

sensus in media communication  

The discourse expression field is constantly 

evolving and advancing with the development of 

human civilization, and is a comprehensive real-

life structure with regional cultural connotations 

and industrial system construction. Modern civi-

lization externalizes and highlights the subjec-

tivity function of communicators, forming a mul-

ti-level communication landscape pattern, clari-

fying the spatial layout, clarifying the service 

function, and streamlining the information pro-

cessing process all of which have led to  the  aban-

donment  of  outdated  and  
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decadent customs and habits in modern life. With this 

comes the rapid expansion and accelerated extension 

of media communication. Newspapers, television, ra-

dio and other forms of media are ubiquitous in every 

corner of people's lives, and modern urbanites have 

become the first recipients and disseminators of media 

communication. This urbanization trend, driven by 

technological advancements, is profoundly influencing 

the hierarchical transformation of time and space.  

The rapid development of modern civilization has 

broken the original media communication pattern on 

one hand, placing the discourse expression of 

knowledge elites at a higher level, which to some ex-

tent weakens the expression rights of vulnerable 

groups in communication. However, on the other hand, 

we should see that it is precisely in this developed and 

sound media communication system that the demands 

and content of program hosts' discourse expression are 

gradually becoming more perfect and mature, and are 

gradually forming a media discourse public opinion 

leader form with its own characteristics. This form of 

media expression, born out of the social ecological 

context, invisibly pushes program hosts to the fore-

front of the development of the times. Program hosts 

in central regions such as Hubei have relatively abun-

dant media communication resources. How to scientif-

ically and effectively use modern media to serve a 

wide audience and enhance their scientific literacy has 

become an important issue of widespread concern. 

Correctly seeking the forms of ownership of news re-

sources by various interest groups and grasping objec-

tive, fair, and accurate information dissemination paths 

is the communication responsibility and noble mission 

entrusted to media organizations in the process of ur-

banization by the times.  

In the era of all media, news communication me-

dia should dynamically report on the production and 

life issues, achievements, and prospects of the audi-

ence, pay attention to balancing the interest and radia-

tion of different audience groups in receiving infor-

mation, intensively classify and organize news re-

sources, select representative and targeted content re-

lated to relevant groups for refined and diversified dis-

semination, strive to fit their real life situations, safe-

guard the legitimate rights and interests of different 

audience groups, promote the spiritual qualities of the 

masses, and advocate a new trend of civilized and 

harmonious society. During the period of social trans-

formation and development, the communication role 

of public opinion leaders is extensive, lasting, and pro-

found, with immeasurable potential value. Placing the 

audience at the key and receiving points of media 

communication is the direction for the development 

and healthy development of the media 

image connotation of program hosts, and is a dis-

course space dimension that modern media organiza-

tions should actively construct. After breaking away 

from the primitive and ignorant way of life, urban cul-

ture is leading people's pace of life, and micro living 

conditions should become one of the important con-

tents of the program host's discourse expression. In 

the modern sense, micro life should be the collective 

participation of the whole nation in communication 

activities, jointly setting off the tide of the times, and 

jointly driving the "micro revolution" to extend in 

depth. 

The vast audience enjoys different types and 

backgrounds of media communication resources and 

discourse expression spaces, and has the same infor-

mation feedback channels and communication meth-

ods in creating the correct direction of social public 

opinion at the macro level and elaborating their own 

opinions and demands at the micro level. The host of 

the program aims to effectively integrate the homoge-

nization and heterogeneity of different clusters, cou-

pled with their own cultural qualities, to subtly infect 

the audience of different clusters, generating a dis-

course identity effect of linkage and correlation, 

thereby effectively reducing cultural dislocation 

caused by discourse bias cognition, awakening the 

spiral of silence, and driving the gradual improvement 

of the media communication chain.  

In the modern communication system, media dis-

course contains a profound cultural atmosphere, 

which further activates and releases endless energy. 

The resulting media resources will be enormous. The 

organizers of media communication have added in-

tangible and powerful impetus to the media image en-

hancement of program hosts through the high-

dimensional expansion of information, precise high-

density delivery, high-precision organization of in-

formation, and strong handling of opinions. In the 

context of multimedia, excellent program hosts' media 

discourse becomes a "coordinator" for adjusting the 

balance of the social system. While externalizing the 

basic interests of the audience group, it also builds a 

micro level information platform for information dis-

semination and diffusion between the public, govern-

ment, and society, integrating different levels of inter-

est expression and conflict resolution and coordination 

into the media discourse expression of different audi-

ence clusters. There are multiple contents in the new 

media operation platform that involve the interests 

and demands of the audience, directly or indirectly af-

fecting their probability of expressing their own views 

and seeking to maximize their interests.  

Online  behavior  is  a  medium   of   discourse 
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expression influenced by media  

As a comprehensive  and  diversified  subject  

con-cept, online behavior is widely used in the field of 

media communication, and is an important way for 

program hosts to regulate the program process and en-

rich media literacy in the era of all media. The host of 

a program forms a key active element in the inter-

weaving and fusion of the communication subject and 

the receiving object. This is the externalization of the 

discourse expression subject's interpretation of the 

subjective world and the expression of the objective 

environment in the context of the internet, and is a 

network cultural symbol with a strong sense of agen-

cy. It organically integrates the autonomy, potential, 

and normativity of online language into the actions of 

the subject, enhances the network usage ability of the 

communication subject, enhances the network cultural 

connotation of the objective context, and has a signifi-

cant promoting effect on the internalization of the in-

formation screening and evaluation ability of the 

communication subject.  

Here, it is important to distinguish between the 

internal factors and external manifestations of the 

host's online behavior. Internal factors are the psycho-

logical motivations of the behavioral subject, namely 

the program host, and are the specific process of the 

user's original psychological expression. Specifically, 

in online behavior, there is a shift in the use of online 

discourse from uncertainty to clear directionality, from 

ambiguous expression of identity to clear opinion di-

rection, and from passive discourse to active expres-

sion. External performance is comprehensively de-

bugged through expression skills and feedback infor-

mation. For program hosts, language expression skills 

are the basic prerequisite for achieving systematic and 

standardized online behavior.  

Scientific mastery of media network behavior 

requires a clear understanding of the structural hierar-

chy of discourse expression and a thorough analysis of 

the social impact of discourse expression. The struc-

tural hierarchy  of  the  speech  expression  of  pro-

gram  hosts  

mainly includes understanding the reasons for gener-

ating opinions, scientifically organizing speech mate-

rials, leveraging the advantages of media communica-

tion, and expanding social influence and recognition. 

After fully understanding the symbolic meanings of 

signifiers and referents, they can leverage the charac-

teristics of fast, dense, and wide radiation of new me-

dia network communication to deeply and concretely 

express multidimensional and multi-level speech, 

thereby achieving the coordination and unity of psy-

chological processes and language structures; Thor-

oughly analyzing the social impact of discourse ex-

pression requires program hosts to fully mobilize their 

own expression potential.  

While scientifically understanding their own 

strengths and weaknesses, they can further expand 

and extend the coverage of their discourse theoretical 

and practical values through cultural literacy im-

provement and social context optimization, in order to 

meet the new requirements of social and cultural de-

velopment. This promotes the integration of new me-

dia and traditional media at this point, making it easier 

for program hosts to expand their social recognition 

and cultural radiation through the use of new media, 

and achieve scientific and orderly discourse expres-

sion with wide influence.  

At the same time, we should actively pay atten-

tion to the autonomy and initiative of the audience's 

online behavior, pay attention to the dynamic consid-

eration of the audience's subject consciousness, selec-

tively process and integrate the received information, 

and adjust and integrate the selected information re-

ceiving methods in the construction of diversified and 

three-dimensional discourse expression of infor-

mation. We should strengthen the transcendence and 

leadership of new media communication optimization 

such as Weibo and WeChat, select targeted infor-

mation dissemination points in different levels of so-

cial information, and expand a broader space for all 

media information dissemination.  
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ МЕДИЙНОГО ИМИДЖА И КУЛЬТУРНОГО ЗНАЧЕНИЯ ВЕДУЩИХ ПРОГРАММ В КОНТЕКСТЕ 

ВСЕХ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ  

Аннотация: Медийный имидж - это комплексное проявление актуальной работы и социальных потребностей 

ведущих телевизионных программ, а также эффективный способ повышения коммуникативных способно-

стей и грамотности специалистов-практиков и формирования научной профессиональной этики.В этой ста-

тье представлен научный анализ культурных коннотаций медийных образов ведущих телевизионных про-

грамм в контексте всех средств массовой информации, включая характеристики репрезентации медийного 

образа, консенсус лидеров общественного мнения в области медиакоммуникации и выражение онлайн-

поведения в медийном дискурсе, с целью поиска инновационных путей.  

Ключевые слова: медиа, хостинг, медиаизображения 
 



Terra scimus | Выпуски 3-4 (XIV-XV) 

scimus | Выпуск XI 

 
26 

В 

 
Н. В. Халина 

ТРАНСНАЦИОНАЛЬНАЯ МЕДИАКУЛЬТУРА АЗИИ:  
КРИТИЧЕСКОЕ РЕВЮ 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Халина Наталья Васильевна 

доктор филологических наук, 

профессор кафедры медиа-
коммуникаций, 

технологий и связей с обще-
ственностью 

Алтайский государственный 
университет 

Барнаул, Россия 

nkhalina@yandex.ru 

Аннотация. В исследовании внимание уделяется аспектам 

формирования транснациональной медиакультуры в восточ-

но-азиатском регионе, в контексте глобализации расширив-

шей свои возможности когнитивного и коммуникативного 

влияния на медиагеографический мировой ландшафт. Основ-

ной концептуальный каркас «азиатских» медиатизационных 

трансформаций разрабатывается в исследованиях Коити 

Ивабути, полагающегося в разработке медиатизированного 

сообщества «Восточная Азия» на идеи Ларри Вульфа, каса-

ющихся «изобретения» Восточной Европы. Формирование 

транснациональной «азиатской медиакультуры», способство-

вало объединению Восточной Азии диалогическими спосо-

бами, что привело к переосмыслению собственной жизни и 

транснациональной «восточно-азиатской» фокусизации. 

Ключевые слова: all media, host, media image транснациональ-

ная медиакультура, медиакультура Азии, новая география 

коммуникаций, восточноазиатский регион, Коити Ивабути, 

межазиатское потребление медиакультуры. 

 

 

 

90-ые гг. прошлого столетия исследователи медиакоммуни-

каций пришли к выводу, что распространение транснацио-

нальных медиа привело к созданию «новой географии ком-

муникаций» [1] и перестройке местных и глобальных отношений 

[2, 3, 4, 5]. Кирати ван дер Клааув предлагает при рассмотрении 

процесса глобализации в азиатском регионе учитывать влияние 

окружающих факторов местности, или ландшафта, на межазиат-

ский транснациональный культурный обмен, связанный с процес-

сом глокализации [6]. 

Аспекты глокализации в контексте глобализации, а также рас-

цвета восточноазиатской медиакультуры и межазиатский связей 

детально рассматриваются в работах Коити Ивабути
3
. В октябре 

2017 года профессор Ивабути в рамках лектория Музея «Гараж» 

выступил с лекцией «Изобретая Японию. О транскультурности и 

культурном интернационализме», в которой на примере Японии 

проанализировал динамику «транскультурности» в соотношении с 

проблематикой национальной культурной идентичности.  

 
 

3 Коити Ивабути — профессор медиа- и культурных исследований и директор Института Азии при Университете Монаша в 

Мельбурне. Его научные интересы охватывают изучение культурной и медийной глобализации, трансазиатские культур-

ные потоки и связи, а также проблемы мультикультурности и культурного гражданства в контексте Японии и стран Во-

сточной Азии. Ивабути — автор более сотни книг, журнальных статей и разделов книг на английском и японском языках, 

многие из которых переведены на китайский, корейский и французский. На английский язык переведены его книги Recen-

tering Globalization: Popular Culture and Japanese Transnationalism (Duke University Press, 2002) и Resilient Borders and Cultural 

Diversity: Internationalism, Brand Nationalism, and Multiculturalism in Japan (Lexington Books, 2015).

mailto:nkhalina@yandex.ru
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В транснациональном исследовании «Глоба-

лизация, медиакультуры Восточной Азии и их 

аудитория» Коити Ивабути [7] отмечает, что про-

цессы глобализации расширили возможности раз-

личных незападных субъектов по производству 

медиакультуры: популярность американских куль-

тур в Восточной Азии снижается по мере развития 

местной медиакультуры. важный вопрос, касаю-

щийся распространения медиакультуры в Азии и 

связанный с тем, как люди во многих частях во-

сточноазиатского региона взаимодействуют друг с 

другом посредством потребления медиакультуры.  

Процессы взаимодействия, как считают одни ис-

следователи, могут породить восточноазиатскую 

идентичность [8], в то время как другие обсужда-

ют, как регион эффективно работает в качестве по-

средника между национальным/местным и гло-

бальным в плане перемещения капитала [9, 10]. 

Свидетельством развития международного марке-

тинга и совместных предприятий, охватывающих 

транснациональные рынки, стал термин 

«Asiawood», повторяющий по модели американ-

ский «Hollywood» и индийский «Bollywood». В 

конце 1990-ых гг. отмечается смещение акцентов в 

политике восточноазиатских правительств в сфере 

СМИ с темы защиты населения от вторжения за-

падной культуры на развитие отечественной меди-

акультуры как средства противодействия этому 

вторжению [11]. 

Идея Ивабути о значимой роли медиакульту-

ры в формировании общественности и создании 

медиаиндустрией, включающей кино, радио и те-

левидение, воображаемого сообщества и публич-

ной сферы на национальном уровне, созвучна идее 

«изобретения Восточной Европы» Ларри Вульфа 

[12].  Ларри Вульф обращается к «философической 

географии» эпохи Просвещения, Книга, в которой 

Ларри Вульф обращается к весьма отдаленной 

эпохе Просвещения с ее «философической геогра-

фией», описанию восприятия Восточной Европы в 

XVIII веке, описанию создания образа Восточной 

Европы как проекта «полуориентализации». В ка-

честве базовой характеристики обществ этой части 

континента автором рассматривается некое пере-

ходное состояние между цивилизованным Западом 

и варварским Востоком, для которого характерно 

поверхностное усвоение цивилизации и «варвар-

ская» основа общества. Изобретение Восточной 

Европы в концепции Вульфа неразрывно связано с 

изобретением Западом себя как такового. Свои во-

сточноевропейские размышления Вульф развива-

ет, отталкиваясь в качестве исходной модели от 

модели  ориентализма   Саида.   Восточная  Европа 

Вульфа, подобно Востоку Саида, обретает статус 

«конституирующего иного» в ходе формирования 

собственного образа цивилизованной Западной 

Европы. По утверждению Вульф, именно в XVIII 

веке ось воображаемой географии Европы оказа-

лась переориентирована с оппозиции «Юг-Север» 

на оппозицию «Запад-Восток», в которой роль 

«отсталого» и «дикого» закрепилась за «Севером». 

При последующем развитии концепции Во-

сточной Европы в XIX и XX вв. Вульф обращает 

внимание на особую роль, которая отводилась 

России в проекте «Восточная Европа». В этом 

плане Ивабути о роли Японии в формировании 

медийного и концептуального пространства Во-

сточной Азии в некотором роде повторяют ход 

рассуждений Вульфа. Решающим при моделиро-

вании концепта «Восточная Европа» становится 

мотив геополитического соперничества, в контек-

сте которого «восточноевропейскость» (недоци-

вилизованность) становится базовой характери-

стикой недоевропейца, к коиму относился в опре-

деленные моменты истории англичанин для фран-

цузов, немец для англичан. Мотив «азиатскости» 

русских, объединяющий в определенном смысле 

образ России и Османской империи в нечто еди-

ное – образ «варвара на пороге», по мнению Л. 

Вульфа, формирует геополитический образ России 

и ее роль, которые по собственной воле она изме-

нить не может, поскольку «размещение» вне Ев-

ропы осуществлено было не ею. И потому линия 

на карте Европы, отделившая после Второй миро-

вой войны одну часть Европы от другой, прошла 

по границам континента, глубоко укорененным в 

сознании «истинного европейца» около двух ве-

ков, и потому Черчилль и Рузвельт не могли пре-

дать интересов Центральной Европы, поскольку 

таковых, как и ее самой, в их представлении про-

сто не существовало.  

Создание образа Восточной Европы Вульф 

рассматривает в качестве проекта «полуориента-

лизации», в рамках которого общества, вошедшие 

в этот проект, пребывают в некотором переходном 

состоянии – состоянии «между»: между цивилизо-

ванным Западом и варварским Востоком, буфер-

ной зоне, где пересекаются национальные интере-

сы и формируется более широкий репертуар для 

размышлений о собственной жизни. В современ-

ном понимании этот проект сопоставим с проек-

том медиакультуры, транснациональным по своей 

сути проектом медиапотребления. Практика 

транснационального потребления, как полагает 

Ивабути, наиболее ярко проявляется и в том, как 

мигранты и диаспоры воспринимают медиакуль-

туру «дома», и 
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в том, как национальные аудитории, которые ни-

когда не переезжали в другие страны, активно 

смотрят и слушают медиакультуры, пересекающие 

границы. 

Что касается собственно Восточной Азии, то 

формирование новой, внутренне противопостав-

ленной американской, «азиатской медиакульту-

ры», способствовало объединению Восточной 

Азии новым – диалогическими – способами, в 

смысле переосмысления собственной жизни, об-

щества и культуры, социально-исторически сло-

жившихся отношений и представлений о других, 

критического и самоанализа, рефлексивно осу-

ществляемого через опосредованные культуры. 

Межазиатское потребление медиакультуры приве-

ло к появлению новых видов трансграничных от-

ношений, саморефлексии относительно собствен-

ного общества и культуры людей [13, 14, 15, 16]. 

Ивабути отмечает, что новая конфигурация куль-

турной власти строится на маркетинговой страте-

гии индустрий медиакультуры, сочетая в себе гло-

бализацию и локализацию, гомогенизацию и гете-

рогенизацию, децентрализацию и рецентризацию, 

используя специфический для местных условий 

процесс конструирования смыслов с учетом гло-

бальных особенностей. 

Подобный процесс – процесс конструирова-

ния актуальных для территории смыслов с учетом 

глобальной специфики – в азиатском контексте 

получил наименование ‘mugukjeok’ (‘мугукджок’). 

Концепция ‘мугукджок’ исходит из того, что тран-

скультурная популярная культура позволяет сме-

шивать конкретный культурный элемент с гло-

бально популярными культурными элементами, 

что приводит к утрате культурной специфичности 

этими конкретными – местными – элементами 

культуры [17]. Термин мугукджок основывается на 

понятии mukokuseki” “мукокусеки” (無国籍), бук-

вально переводимое ‘нечто, не имеющее нацио-

нальности’, впоследствии подразумевает «стира-

ние расовых или этнических характеристик или 

контекста, который не накладывает отпечаток на 

конкретную культуру или страну с этими особен-

ностями» [14, р. 28]. Рассматривая японские по-

требительские товары, в частности компьютерные 

игры, комиксы и мультфильмы, с точки зрения 

мировой популярности, Ивабути подчеркивает 

«культурное отсутствие запаха» как важный ас-

пект японских потребительских товаров [14, р. 27]. 

Идея о том, что запах может быть связан или не 

связан с каким-либо товаром, как считают иссле-

дователи, заимствована из коммуникативной эмпа-

тийности культуры японского языка, в котором ре-

гулярно используется  по- 

нятие ‘привкус’ японскости (‘нихонсей-кусай’).  

В концепции Ивабути отсутствия запаха с 

точки зрения культуры определяется как качество 

потребительских товаров, не отражающих совре-

менный образ жизни страны происхождения в ка-

честве привлекательного элемента продукта [14, р. 

27]. Хотя признается, что при том, что некоторые 

глобализированные национальные потребитель-

ские товары могут не отражать современный 

японский образ жизни, банальные практики наци-

ональной репрезентации могут способствовать ас-

социированию глобализированных национальных 

товаров со страной их происхождения [7, р. 207]. 

В корейском языке термину и понятию ‘муко-

кусэки’ эквивалентен термин ‘мугукджок’, также 

переводимый как ‘нечто без национальности’. От-

личие корейского термина состоит в том, что в 

нем концептуализиуется не только «культурное 

отсутствие запаха», но и значимость определен-

ных культурных элементов. ‘Мугукджок’, таким 

образом, определяет транскультурную гибрид-

ность популярной культуры, на которую влияют 

глобальные и локальные элементы, обращая вни-

мание на то, как транскультурная популярная 

культура позволяет смешивать конкретный куль-

турный элемент с глобально популярными куль-

турными элементами, что приводит к тому, что 

эти конкретные элементы (местные) становятся 

менее культурно специфичными [17, р. 3]. 

‘Мугукджок’ означает, что местное становится 

глобализированным и, следовательно, теряет свою 

культурную специфику. 

Ивабути полагает, что трансазиатские медиа-

культурные связи могут быть расширены на осно-

ве диалога, транснациональная циркуляция и пе-

ресечение различных потоков капитала, медиа-

культуры и людей объединяет Азию как в про-

странственном, так и во временном плане, матери-

ально и творчески, а также диалогически и анта-

гонистически, чтобы подчеркнуть исторически 

сложившиеся отношения и возникающие пробле-

мы, общие для региона и всего мира [18]. Развитие 

трансазиатских медийных культурных потоков и 

связей демонстрирует открывающиеся возможно-

сти для построения новых знаний, основываю-

щихся на азиатских переживаниях собственных и 

иных отношений, что становится основанием для 

предложения альтернативного взгляда. Подобный 

альтернативный взгляд формируется через синтез 

рефлексирующих Интер-линков и трансгранично-

го диалога. Развитие транснациональных медиа 

Дэвид Морли и Кевин Робинс связывают с про-

цессом пространственной   реструктуризации    и   

реконфигурации,  
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включающем в себя трансформацию простран-

ственной матрицы общества и трансформацию 

субъективного восприятия пространства и про-

странственностной ориентации [1, р. 26]. Описание 

транснациональных медиа сопровождается ис-

пользованием «пространственной» терминологии, 

формирующей образ пространственности (или 

иного масштаба реальности) Неудивительно, что 

научные и популярные рассуждения: схемы, пото-

ки, перемещения, траектории, передача, каналы, 

локальный/глобальный, транслокальный, регио-

нальный, транснациональный, трансграничный, 

границы, рубежи мобильности и т.д. неизменность 

[19]. Теоретические работы, посвященные транс-

национальным медиа, предполагают концептуаль-

ную основу, базирующуюся на «географическом 

воображении» [1, р. 26]. Полезной для описания 

транснациональных медиа признается метафора 

‘маршрутов’ Джеймса Клиффорда [20], позволяю-

щая отразить такую характеристику медиа, как мо-

бильность. Транснациональные СМИ перестраи-

вают картографию желаний, привязывая ее к гео-

графическим и виртуальным местам. Перемещение 

цифровых коммуникаций наделяет большей сво-

бодой геопространства Азии, дальнейшей комму-

никационной стабилизации региона способствует 

медиавизуализаций «азиатских мест» – наполне-

ние медиапространства изображениями азиатских 

ландшафтов. 

Азиатские национальные государства являют-

ся основными центрами движения мирового капи-

тала. Как утверждают Я. Гайрон и Д. Вукович, 

«хотя мы не можем избежать переосмысления во-

проса об Азии, мы также не можем ни сводить 

Азию к определенным западным историческим 

представлениям, ни ссылаться на сущностную, 

онтологически чистую Азию как на самоочевид-

ную, самодостаточную и созданную самими со-

бой» [21, р. 212]. Азия рассматривается в качестве 

мобильной, меняющейся совокупности про-

странств, которые никогда не укладываются абсо-

лютно в какие-либо фиксированные границы [22, 

23]. 

Азии в средствах массовой информации все-

гда находится в процессе производства и воспри-

нимается как совокупность идей, историй и обра-

зов, само построение которых связано с разнород-

ным наследием и воспоминаниями об империи, а 

также с совершенно разными историями фомиро-

вания наций и рас [24, 25, 1]. Таким образом, ге-

нерационные семантические процессы делают 

Азию привлекательной для всего мира в плане 

формирования обновленного когнитивного ланд-

шафта человечества и становятся основанием для 

конструирования очередной – «воображаемой» – 

‘Terra’, «Азиатской Земли Обетованной», которая 

должна в очередной раз для терпящего бедствие 

человечества, стать спасающей территорией жиз-

ненных смыслов.  
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olitical modernization in India is usually divided into several 

main periods. 

 Post-Independence Era (1947–1960s) 

India adopted a democratic system with a Constitution that came in-

to effect on January 26, 1950. This marked a significant shift from colo-

nial rule to a modern democratic governance structure. 

The introduction of universal adult suffrage, which allowed every 

citizen to vote regardless of caste, gender, or religion, was a major step 

in political modernization. Jawaharlal Nehru’s vision of secularism, so-

cialism, and democratic governance laid the foundation for the modern 

political framework. 

 1970s–1990s 

The Emergency period (1975–1977) under Indira Gandhi chal-

lenged democratic institutions but also led to significant political aware-

ness and activism. In the 1990s, India saw the rise of coalition govern-

ments, reflecting a more diverse and plural political landscape. 

 2000s–Present 

The introduction of reforms such as the Right to Information (RTI) 

Act in 2005 and the rise of local governance institutions (Panchayati 

Raj) further decentralized political power. The rise of nationalist and 

identity-based politics in recent years has also shaped India’s political 

modernization in complex ways. 

In the 1950s-1980s period economic modernization in India was 

characterized with: 

 After independence, India adopted a socialist-inspired economic 

model, with an emphasis on central planning, public sector-led devel-

opment, and self-reliance. 

 The Five-Year Plans were central to economic modernization, 

focusing on industrialization, infrastructure, and agricultural develop-

ment (e.g., Green Revolution in the 1960s and 1970s). 

 However, this period was marked by slow economic growth, of-

ten referred to as the «Hindu rate of growth». 
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 Economic Liberalization (1991): a major turn-

ing point in India’s modernization came with the eco-

nomic reforms of 1991 under Prime Minister P.V. 

Narasimha Rao and Finance Minister Manmohan 

Singh. These reforms liberalized the economy, re-

duced government control, and opened up to global 

markets; privatization, deregulation, and globalization 

spurred economic growth, especially in sectors like IT, 

telecommunications, and services. 

After the 2000s, India's economic modernization 

was marked by quite good growth. The IT boom and 

the rise of service industries made India a global play-

er in software and back-office operations. Infrastruc-

ture development, foreign direct investment (FDI), and 

urbanization accelerated during this period. Initiatives 

like «Make in India», the Goods and Services Tax 

(GST), and «Digital India» in recent years have aimed 

to modernize manufacturing, tax systems, and digital 

infrastructure. 

At the same time, significant changes are taking 

place in India in the socio-cultural sphere of citizens' 

lives. Post-independence, the focus on expanding edu-

cation led to significant growth in literacy rates, with 

the establishment of institutions like the Indian Insti-

tutes of Technology (IITs) and Indian Institutes of 

Management (IIMs). The Right to Education (RTE) 

Act in 2009 was a significant step toward ensuring free 

and compulsory education for children. 

Over the decades, India has introduced legal re-

forms to improve the status of women (e.g., laws 

against dowry, child marriage, and domestic violence). 

Efforts to improve social equality have also been driv-

en by policies like affirmative action (reservations) for 

historically marginalized communities (Scheduled 

Castes, Scheduled Tribes, and Other Backward Clas-

ses). 

Also, rapid urbanization from the 1990s onward 

has led to the rise of mega-cities like Mumbai, Delhi, 

and Bangalore. This has resulted in new social dynam-

ics, with nuclear families replacing traditional joint 

families in many urban areas. The consumer revolu-

tion, fueled by rising incomes and global influence, 

has modernized Indian lifestyles, particularly in cities. 

Despite the still large lag in development, India 

was able to break out to a higher level in the field of IT 

development. Digital India Initiative: launched in 

2015, this initiative aimed to modernize India’s infra-

structure by promoting digital technologies. This in-

cluded improving internet connectivity, expanding 

electronic governance, and increasing digital literacy. 

Space and Nuclear Programs: India has developed ad-

vanced space 

exploration programs, with achievements like the 

Mars Orbiter Mission (Mangalyaan) and the Chan-

drayaan missions. The country's nuclear program has 

also been modernized for energy and strategic purpos-

es. Infrastructure Development: Modernization in 

transport (roads, railways, airports), energy (renewa-

ble energy projects, electrification), and urban infra-

structure has been central to India's overall moderni-

zation agenda. 

Green Revolution (1960s–1970s) 

The introduction of high-yield variety seeds and 

modern agricultural techniques transformed India’s 

agricultural productivity, helping to alleviate food 

shortages and modernizing rural economies. 

Information Technology Revolution (1990s–

2000s) 

The IT revolution, beginning in the 1990s, has 

been one of the most defining aspects of India’s mod-

ernization. Indian cities like Bangalore became global 

IT hubs, generating employment and contributing to 

the country’s GDP. 

Digital India (2010s) 

Launched in 2015, the Digital India campaign 

has aimed to modernize the country’s digital infra-

structure, including expanding internet connectivity, 

electronic governance, and digital payments. Mobile 

phones, particularly smartphones, have become wide-

spread, changing the way people communicate, access 

services, and interact with the economy. 

Efforts have been made to modernize the legal 

system, with digitization of courts and online case 

management becoming more prevalent in the 21st 

century. The enactment of laws like the Consumer 

Protection Act (1986) and the introduction of envi-

ronmental regulations reflect India's growing aware-

ness of rights and sustainable development. 

Modernization has also affected India’s legal sys-

tem, with efforts to make the judiciary more accessi-

ble and efficient. E-courts and digital case manage-

ment are steps in that direction. The introduction of 

corporate governance standards and regulatory 

frameworks such as SEBI (Securities and Exchange 

Board of India) has modernized India’s financial and 

business sectors. The formation of bodies like SEBI 

(Securities and Exchange Board of India) in 1992 and 

the modernization of tax laws (such as GST in 2017) 

have improved India’s business environment, making 

it more conducive to investment and economic 

growth. 

And of course, do not forget about the changes in 

the cultural sphere of India related to the moderniza-

tion processes. The  influence  of  global  media,  in-

creased  
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travel, and cross-cultural exchanges have led to a 

blend of traditional and modern lifestyles. Bollywood 

and Indian pop culture have adopted global themes, 

while Indian diaspora influence has introduced global 

perspectives within India. 

The growth of a consumer-oriented society, 

fueled by economic growth, rising incomes, and global 

exposure, has reshaped Indian culture and consump-

tion patterns, with malls, international brands, and new 

entertainment forms becoming mainstream. 

The liberalization of media in the 1990s and the 

subsequent growth of television, cinema, and the in-

ternet have modernized Indian culture. Bollywood, 

while maintaining traditional elements, has embraced 

more modern themes, reflecting changing societal val-

ues. Globalization has led to the fusion of Indian tradi-

tions with global cultural influences, seen in fashion, 

music, and entertainment. 

Modern India has witnessed the rise of various 

social movements, including environmental activism, 

movements for caste and gender equality. Despite 

modernization, caste and religion continue to play a 

significant role in shaping societal dynamics, creating 

a unique blend of modern and traditional influences. 

However, despite all the positive results of mod-

ernization and globalization in India, it is also worth 

noting the challenges and threats that the government 

and citizens of the country have to face. 

Despite modernization, India still faces signifi-

cant disparities in income, education, and healthcare, 

particularly between rural and urban areas. Rapid in-

dustrialization and urbanization have led to environ-

mental challenges, including pollution, deforestation, 

and water scarcity. The tension between traditional 

values and modern lifestyles has created societal chal-

lenges, including debates over religious practices, 

caste dynamics, and gender roles. 

In this way, over the last 75 years, India’s mod-

ernization process has been marked by significant 

changes in politics, economy, society, and culture. 

While the country has made impressive strides in be-

coming a major global player, it continues to grapple 

with challenges such as inequality, environmental 

concerns, and balancing its traditional values with 

modern aspirations. The process of modernization in 

India is ongoing, and the country is likely to see fur-

ther transformations in the coming decades. 
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МОДЕРНИЗАЦИОННЫЕ ПРОЦЕССЫ В СОВРЕМЕННОЙ ИНДИИ 

Аннотация. Индия, как постколониальное государство, долгое время испытывало и продолжает испытывать 

затруднения в своем развитии и поднятии уровня жизни населения. Однако, несмотря ни на что, процессы 

модернизации и глобализации имеют положительное влияние на развитие современной Индии. Рассматри-

вая развития и изменения в различных сферах жизни общества Индии, следует отметить, что государство 

сделало «большой шаг в будущее», а также имеет потенциал для своего развития в дальнейшем. 
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Abstract. The broadcasting and hosting industry, as a bridge link-

ing media content and audiences, has borne an important function 

of information dissemination in the traditional media era. Howev-

er, as media convergence advances toward intelligent media, vir-

tual hosts and AI news anchors based on artificial intelligence 

technology have begun to frequently participate in program host-

ing, altering the regular format of programs and bringing severe 

challenges to real-world program hosts. Some voices within the 

media industry are pessimistic about the broadcasting and hosting 

industry, believing that artificial intelligence will gradually re-

place the role of hosts. Currently, some frontline hosts are also 

caught in the misconception of competing with AI for dissemina-

tion speed, neglecting the core of spoken language creation—

“emotion.” This paper aims to explore how program hosts, as 

“natural persons,” can adapt to the participation of AI virtual 

hosts in the era of intelligent media. Specifically, from the per-

spective of emotional expression, it analyzes the value and func-

tion of emotional expression by hosts, thereby exploring ways for 

hosts and news anchors to avoid being replaced by artificial intel-

ligence technology. 

Keywords: Intelligent Media Era; Emotional Expression; Program 

Hosts; Broadcasting and Hosting 

 

 

 

n the communication environment, “emotional expression” 

plays an important role in enhancing information retention and 

increasing audience engagement, as audiences have a substantial 

demand for emotional elements. With the continuous development of 

media technology, humans have overcome the time and space limita-

tions of information dissemination, creating diverse forms of infor-

mation expression and enabling communication that transcends distance 

barriers. Media dissemination methods represented by artificial intelli-

gence technology have met audiences’ expectations for quickly access-

ing information, but at the same time, they have posed challenges for 

hosts who also serve as information media. 

Before the era of intelligent media, hosts were the soul of programs, 

often appearing as the leading figure who drove the program’s progres-

sion and conveyed information to the audience in the first-person tone of 

“I.”1. 

However, with the advent of the intelligent media era, the emer-

gence of AI news anchors and digital virtual hosts has meant that tradi-

tional hosts are no longer the only option in the information dissemina-

tion chain.  

mailto:836871758@qq.com
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The role of hosts as program leaders and information 

transmitters is increasingly being replaced by new 

technologies.Reflecting on the role of hosts in infor-

mation dissemination, the simple approach of advanc-

ing the program and conveying information alone is 

now insufficient to meet the new demands of media 

communication due to the advent and substitutability 

of artificial intelligence technology. Reviewing the du-

ties of hosts, the basic function of information dissem-

ination has become replaceable with the development 

of AI technology. Therefore, hosts must balance the 

evolving functions of hosting and information dissem-

ination to find ways of remaining irreplaceable by AI 

technology. In this process, the emotional expression 

of hosts has emerged as their core competitive ad-

vantage in the intelligent media era. Emotion is the 

fundamental skill in the sound language creation of 

hosts. In his book Chinese Broadcasting Studies, Pro-

fessor Zhang Song emphasizes emotion as the “driving 

force of broadcasting creation.”2 The emotional reso-

nance presented by hosts in programs not only affects 

the power of dissemination but also subtly guides the 

emotions of the audience. The transmission of this 

emotional element connects information with the 

hearts of the audience. The intangible link created by 

the host’s emotional expression is fundamental and ir-

replaceable by artificial intelligence technology, mak-

ing it an essential core in the host’s communication ac-

tivities. 

The era of intelligent media is characterized by 

the intervention of AI in media content production, in-

tegrating the media production chain to achieve full 

media intelligence. Since 2016, China has begun to lay 

the groundwork for the development of the intelligent 

media era and has now fully entered it. 

In the field of hosting, AI virtual hosts have grad-

ually started participating in hosting duties. AI virtual 

anchors, with deep learning capabilities, can simulate 

training to achieve information dissemination effects 

that are gradually indistinguishable from those of real 

human anchors. In 2018, Xinhua News Agency 

launched the world’s first AI news anchor that mimics 

a human. This technological breakthrough pioneered 

the integration of real-time voice with AI-generated 

human-like images in the broadcasting and hosting 

field. 

Although AI-generated hosts have shown many 

advantages in their application, there are still some is-

sues and challenges. AI technology is not omnipotent, 

and there are noticeable problems in areas such as 

emotional interaction between AI hosts and the audi-

ence, human-machine trust, and the shaping of person-

ality. 

 Insufficient Emotional Interaction Between 

AI Hosts and the Audience 

Although AI technology can simulate human lan-

guage and voice, and even generate realistic virtual 

hosts, these virtual hosts cannot engage in deep emo-

tional communication with the audience as real hosts 

can. The performance of AI virtual hosts is always 

limited to providing fixed responses, which clearly 

lack emotional care in their interactions with the audi-

ence. 

 The Human-Machine Trust Gap Between 

AI Hosts and the Audience 

As mentioned earlier, AI hosts lack genuine emo-

tional experiences and expressive abilities, making it 

difficult for them to resonate emotionally with the au-

dience. AI technology lacks the empowerment of real 

emotions, and when engaging in information dissemi-

nation or interacting with the audience, the content or 

emotions conveyed are often patterned and fixed. As a 

result, the audience may perceive AI hosts as offering 

false feedback in their auditory and visual experience. 

The rigid expression and standardized response tem-

plates can lead to a sense of coldness and distance 

over time, making it difficult for the audience to feel 

emotional care from the AI host’s communication. 

Humans and robots are different species, with no in-

herent commonality, which naturally creates a barrier 

to emotional connection. This makes it challenging 

for the audience to establish genuine trust with AI 

hosts. 

 AI Hosts’ Insufficient Personality Devel-

opment in Content Creation 

The personality and unique expression of a host 

are key factors in attracting the audience. As natural 

persons, hosts bring specific emotions and perspec-

tives to the scripts they handle, the stories they tell, 

and the guests they interview. Therefore, many times 

during the hosting process, hosts cannot process the 

material in a cold, detached manner or observe it from 

a third-person perspective. The “sense of warmth” 

that hosts exude is exactly the quality that the audi-

ence hopes to see in them.3 

This “sense of warmth” is shaped by the person-

ality created through each instance of spoken lan-

guage. A host with a distinct personality can better 

capture and maintain the audience’s attention. How-

ever, AI hosts struggle with personality development. 

While they can generate different styles and tones 

through algorithms and even exhibit varying personal-

ities based on requirements, these effects are all based 

on preset models, lacking true individuality and 

uniqueness. AI hosts face delays in their information 

databases and lack the sensory perception of the real 

world, making it impossible for them to experience 

the “present” situations that natural humans  
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feel or to replicate a human’s life experiences. These 

are essential elements in developing a personality. 

Therefore, AI hosts are unable to present an appropri-

ate level of personality in content creation, limiting 

their effectiveness in communication. 

In media communication, the speech communica-

tion and emotional expression of news anchors and 

hosts are important aspects of program content and the 

information dissemination process. It is also a two-

way interaction process involving the communicative 

subjects, including the speaker’s choice of words and 

the audience’s understanding of those words.4 For 

hosts, emotional expression is an important tool for 

creating the content’s atmosphere and enhancing the 

energy of language, something that AI hosts cannot 

currently imitate or replace. Therefore, in the intelli-

gent media environment, emotional expression holds 

significant value. 

The specific value of emotional expression is re-

flected in enhancing the host’s involvement in the pro-

gram, shaping the host’s unique style, and strengthen-

ing the host’s emotional care. 

 Strengthening the program hosts’ engage-

ment in the show 

The emotional expression of hosts is motivation-

al. When hosts effectively utilize emotional elements 

in a program to convey its deeper meanings and core 

values, the audience resonates with these emotions and 

tends to perceive the host and the program as closely 

integrated. 

 Shaping the personality style of hosts 

Through emotional expression, hosts can show-

case their unique charm and personal characteristics, 

leaving a lasting impression on the audience. By au-

thentically expressing their emotions, hosts can culti-

vate a distinctive personality style. This emotional per-

sonalization enhances the hosts’ recognizability, al-

low- 

ing the audience to quickly associate their image with 

specific programs amid a multitude of shows. 

 Enhancing the emotional care abilities of 

hosts in programs 

The responsibilities of hosts go beyond merely 

conveying information; they also play a role in psy-

chological guidance and emotional support. This emo-

tional care is a core component of the communication 

platform that hosts build for the audience. By express-

ing genuine concern, hosts can significantly enhance 

their level of humanistic care, thereby bridging the 

psychological distance between themselves and the 

audience or guests. 

In summary, in the era of intelligent media, the 

emotional expression skills of hosts are crucial for 

helping traditional hosts avoid being replaced by arti-

ficial intelligence technology. Emotional expression 

holds significant value and function today, as AI be-

comes involved in media dissemination. While the 

application of AI technology in the field of broadcast-

ing and hosting brings certain innovations, its short-

comings in emotional interaction, human-machine 

trust, and personality development are quite evident, 

meaning it cannot completely replace the role of hosts 

in information dissemination. The arrival of the intel-

ligent media era is unstoppable, and hosts need to 

adapt to these changes, continuously improving their 

emotional expression abilities, enhancing their overall 

qualities, and developing their irreplaceable profes-

sional skills to provide audiences with richer and 

deeper audiovisual experiences. Although we face 

many challenges in the age of artificial intelligence, 

we need voices that have warmth and expressions 

filled with emotion, using genuine feelings to warm 

hearts and wisdom to convey strength. This is what is 

most lacking in the intelligent era, and it is what we 

must uphold. 
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В ЭПОХУ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫХ МЕДИА: ЦЕННОСТЬ И ФУНКЦИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ВЫРАЖЕНИЯ ВЕДУЩИ-

МИ И ДИКТОРАМИ НОВОСТЕЙ  

Аннотация. Индустрия вещания и хостинга, являясь связующим звеном между медиаконтентом и аудитори-

ей, выполняла важную функцию распространения информации в эпоху традиционных средств массовой 

информации. Однако по мере того, как медиа-конвергенция продвигается в направлении интеллектуальных 

медиа, виртуальные ведущие и ведущие новостей с искусственным интеллектом, основанные на технологии 

искусственного интеллекта, начали часто участвовать в ведении программ, изменяя обычный формат про-

грамм и создавая серьезные проблемы для ведущих реальных программ. Некоторые представители медиа-

индустрии настроены пессимистично в отношении индустрии вещания и хостинга, полагая, что искусствен-

ный интеллект постепенно заменит роль ведущих. В настоящее время некоторые ведущие также ошибочно 

полагают, что они конкурируют с ИИ за скорость распространения информации, пренебрегая основой со-

здания разговорного языка — “эмоциями”. Цель статьи - исследовать, как ведущие программ, как “физиче-

ские лица”, могут адаптироваться к участию виртуальных ведущих с искусственным интеллектом в эпоху 

интеллектуальных медиа. В частности, с точки зрения эмоционального самовыражения, в нем анализирует-

ся ценность и функция эмоционального самовыражения ведущих, тем самым исследуются способы, с помо-

щью которых ведущие и ведущие новостей могут избежать замены технологиями искусственного интеллек-

та.  

Ключевые слова: эра интеллектуальных медиа; эмоциональное самовыражение; ведущие программ; веща-

ние и хостинг 
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Abstract. The application of new media technology and the devel-

opment of modern media business promote the deep integration 

of media, and a brand new media pattern has been formed. This 

not only enriches the information dissemination channels, but also 

expands the language expression space of the announcer host. 

With the rise of the audience's media awareness and the im-

provement of aesthetic requirements, higher requirements have 

been put forward for the content, style and pattern of announcer 

hosts' language expression. Based on the development history of 

China's broadcasting and hosting career, this paper combines the 

current situation of broadcasting hosts in the new media environ-

ment, clarifies the necessity of improving the language expression 

of broadcasting hosts in the context of the new media, and ex-

plores the improvement strategies from four aspects: normative, 

emotional, adaptive, and innovative language expression. 

Keywords: Broadcasting and Hosting; language expression; news-

reader. 

 

 

 

verview of the development of radio and television pre-

senters in China 

New China's broadcasters, born in the warring war years, were 

not only announcers, but also warriors who inspired morale and rallied 

people's hearts. On 30th December 1940, in a kiln in Yan'an, Shaanxi 

Province, China, an inspiring voice resounded: ‘Yan'an Xinhua Radio 

Station XNCR is now going on air! ‘Marking the beginning of China's 

broadcasting career The airwaves broke through the night sky, and along 

with the announcer's voice, there were the policy trends of the Party and 

the government, as well as the determination and determination of the 

whole country's army and people to be united in the ultimate goal of vic-

tory. Qi Yue, a veteran announcer, once said, ‘I am the announcer of the 

Chinese people and the CPC. I am the announcer of the Chinese people, 

the announcer of the Communist Party of China, and what I convey is 

the voice of the Chinese people overcoming difficulties and obstacles 

and heading for victory. What I convey is the voice of the CPC's upright 

truth. ‘From Yan'an to Wayaobao to Beiping, the announcers have time 

and again travelled through the war, followed the Party Central Commit-

tee, and told the moving stories of this land to all people. 

With the development of China's economy, Chinese radio and tele-

vision broadcasting ushered in a golden age of accelerated development 

at the end of the twentieth century. A large number of television news 

programmes, such as Oriental Times, came into being, giving rise to 

many famous television news presenters. At the same time, the emer-

gence of variety programmes such as ‘Zhengda Zongyi’, ‘Happy  Dic-

tionary’  and  
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‘Happy Camp’ has made variety and entertainment 

hosts become sought-after TV stars by viewers. 

Today, the booming development of mobile In-

ternet and other new media technologies has 

changed the way people receive information and 

channels, the vast majority of viewers are no longer 

guarding the radio and television, jittery voice, mi-

croblogging, Xiaohongshu and other social media 

has gradually become a new platform for people to 

pass the time and receive information. At the same 

time, variety shows such as ‘Running Brothers’ and 

‘Ultimate Challenge’ have introduced a ‘de-hosting’ 

mode of production, whereby the guests of the show 

appear as hosts, and AI digitally altered characters 

have emerged, impacting the host's original ad-

vantages. 

Status of the development of the new era of 

announcer-hosts 

The popularity of new media communication 

methods makes the media communication effect can 

be extended, but also the direction of information 

dissemination from a single communication into a 

two-way interaction, which also leads to the audi-

ence in the new media communication environment 

is more and more diversified, the development of 

more role positioning has also become a mandatory 

course for the transformation and development of 

the new era of announcer hosts. 

The first category - all-media host, rich media 

scenes, requires announcer hosts to adapt to the big 

screen, small screen, recording, live, indoor, out-

door and other different media scenes, reflecting the 

ability of all-media communication. 

The second category - expert hosts, hosts based 

on the requirements of the column, deep ploughing 

into the areas involved, to become an expert, the 

content output will have value, so that the audience 

have a sense of access. With the current media in-

dustry to create more professional columns, new 

media pendant more refined, specialisation has be-

come the inevitable direction of the development of 

the industry under the new media perspective, with 

all-round characteristics of the announcer hosts also 

have to accept the challenge of professionalism. In 

recent years, television programmes are getting 

richer and richer, such as news, finance and eco-

nomics, sports, variety shows, etc., plus the birth of 

some new programmes, such as: rap, street dance, e-

sports, etc., such a professional field requires that 

the announcer hosts should have the same profes-

sionalism, which makes the announcer host group 

pay attention to perfecting their own synthesis on 

one hand, and on the other hand, they can't neglect 

to perfect their own professionalism in their own 

field in order to prevent 

from being eliminated by the industry. Elimination. 

The third category - innovative hosts, to do in 

the ever-changing social environment to break 

through themselves, break the comfort zone, the 

full embodiment of creativity, to become an in-

formative and interesting host, which will be liked 

and recognised by everyone. New media has 

brought challenges to the broadcasting hosting 

community, but also accompanied by the genera-

tion of many opportunities. First of all, the platform 

is getting richer and richer, the style of broadcast-

ing hosting groups can be very diverse, broadcast-

ing hosting groups and the team behind them, 

should be in the Internet environment will be their 

own branding, hosting style of their own character-

istics, which is quite favourable to the development 

of broadcasting hosting groups. Secondly, to clarify 

the positioning of self-role-playing, broadcasting 

host groups need to consider their own role posi-

tioning, not only to highlight the personality, but al-

so to protect the professional bottom line. In the di-

versified needs, the broadcast host group will get 

more social recognition, which will produce a cer-

tain degree of popularity. 

The main changes in the network era are tech-

nology, environment and scene, but the high re-

quirements for the core competence and quality of 

the host will not change. No matter how the media 

form changes, the knowledge transformation abil-

ity, language expression ability, and the ability to 

improvise and adapt are still the core competence 

and quality of the announcer host. Announcer host 

is not just engaged in microphone, camera in front 

of the broadcasting work, but the language as the 

core means of information dissemination, so in a 

good voice, a good image, good language expres-

sion skills, but also need to have a deep connotation 

and cultural heritage. 

Language expression in the context of new 

media 

(i) Language expression needs to keep the bot-

tom 

Adhere to the correct position, the new media 

era, individuals through the media to send out their 

own voice threshold is low, in the complex media 

environment, the quality of information varies, the 

correct guidance of public opinion is particularly 

valuable. Therefore, the essential requirements of 

language expression for broadcasters and hosts will 

not change - adhere to the correct political position, 

guide the correct value orientation in line with the 

main theme of the times, make clear their own re-

sponsibilities and missions as media people, recog-

nise their identity as media communicators, be 

truth-  
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ful and pragmatic, and play a good guiding role! Re-

flect the real situation in the programme, meet the 

people's demands, and speak for the people. Shan-

dong Satellite TV, ‘Ask Shandong’ column hosts 

have done a good job of this, in the face of officials 

and guests of the question without condescension, 

standing in the people's point of view of the ques-

tion, through the dissemination of new media re-

ceived a unanimous praise from the audience! 

Adhere to the language normative, compared to 

the traditional language, the network of popular 

phrases catchy, fun! Appropriate application of 

network language is conducive to improving the ef-

fect of the programme, creating a relaxing and 

pleasant atmosphere, increasing audience interactiv-

ity, giving the audience a refreshing feeling and 

forming a new impression of the programme. Inter-

net popular language has a wide range of applica-

tions and can be flexibly applied in many contexts, 

which should be taken into account by broadcasting 

hosts. As the spokesperson of information dissemi-

nation, the host should correctly understand the 

origin of the network language, understand the us-

age of the network language, and distinguish the 

context of application. They should not use the lan-

guage indiscriminately, adhere to the language 

norms, use the network language correctly, and car-

ry out cultural communication correctly. 

Adhere to professional ethics, want to become a 

qualified broadcasting host, must be their own pro-

fessional role and positioning of serious thinking 

and summing up, clear their own professional eth-

ics, adhere to professional ethics In the process of 

language expression in daily work, constantly re-

flecting, to avoid burnout, to maintain the love of 

broadcast hosting career. At the same time, in the 

broadcasting practice, we should also practice the 

basic work and skills, play a good basic skills, in the 

actual broadcasting work, constantly try and innova-

tion, improve their own cultural quality, psycholog-

ical quality, continuous learning, to improve the 

other aspects of the overall quality of the formation 

of their own style of hosting, and continue to learn, 

continue to make progress! 

(ii) Language expression needs to be conveyed 

by emotions 

Broadcast hosting is a job that emphasises the 

use of language, most communication activities are 

carried by language, value transfer, emotional ren-

dering, content expression, etc. are carried out in the 

form of language. Innovative and contemporary 

ways of expression should be used to give full play 

to the charm of language. In practice, the announcer 

should be able to establish the language expression 

form according to the content and central value of 

the programme, on the one hand, focusing on the 

objectivity, authenticity and effectiveness of the 

content dissemination; on the other hand, he should 

be on an equal footing with the audience, and try to 

bring the public as close as possible to the public, 

and should try to create a harmonious and natural 

language environment, in order to show the charm 

of the language art. 

The announcers and hosts in the new media 

environment should further enrich their own lan-

guage expression form, emphasise the adaptability 

with a variety of styles, and switch between a varie-

ty of styles to satisfy the needs of the audience to 

the maximum extent. Focusing on the actual situa-

tion, the announcer host should constantly adjust 

the working idea according to the actual situation, 

and implement their own innovative ideas into the 

actual work, with both emotional and artistic lan-

guage expression through the new media communi-

cation channels for more users to accept. At the 

same time, actively participate in grassroots life, try 

to stand in the audience's point of view to view so-

cial issues, to meet the audience's emotional expec-

tations, and further enhance the emotional render-

ing. 

Attract the audience's interest is often not only 

the content of the programme, but also the an-

nouncer host in the language expression of the pro-

gramme transmitted by the emotion, emotion is the 

most easy to resonate with the form of broadcasting 

host should fully emphasize the deepening of their 

own language emotion and adjustment. For the an-

nouncer host, show their own artistic charm, the 

best way to express artistry is to reach emotional 

resonance with the audience, so that it can actually 

participate in the programme, the announcer host 

needs to shape the excellent host image and hosting 

style, to cultivate their own cultivation of the art of 

announcing, improve the ability to innovate, and 

find their own way of announcing. 

(iii) Language expression needs to adapt to the 

times 

At this stage, the media-oriented development 

of artificial intelligence, mobile intelligence and 

other modern technologies provides an effective 

boost for new media to carry out communication 

activities. On the contrary, many of the traditional 

media still use the original broadcasting method in 

practice, which leads to the programme being re-

stricted in an invisible way, and ultimately results 

in a single path of broadcasting and hosting, a lack 

of emotional expression, and a lack of artistry. This 

requires that  
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the language expression of the host in the new era 

should change with the times, actively explore the 

advantages of technology, and enhance the commu-

nication efficacy of language expression with the 

help of new media technology to optimise the quali-

ty of content. 

The language expression of the host in the new 

era should strengthen the interactive audience expe-

rience and change the way of discourse. In the con-

tinuous development of the media business, people 

have changed from the initial passive mode of re-

ceiving information but not being able to give feed-

back to actively and even selectively receiving in-

formation and feedback and communication. This 

means that people have a strong need for interac-

tion, and urgently need to communicate with the 

media and feedback, thus enhancing their own sense 

of participation and satisfaction. This also requires 

that the language expression of the host should put 

down the ‘psychological baggage’, closely interact 

with netizens, and make it clear that short video 

communication changes not only the duration, but 

also the way of expression and the concept of com-

munication, so as to strengthen the interactivity of 

the hosting work, and to give the audience a good 

programme experience. 

The language expression of the host in the new 

era should actively think differently and improve 

the ability of empathy. The audience in the new era 

seeks the emotional value of ‘know me’ and needs 

empathy and understanding. Between the host and 

the audience, there is always a gap between the host 

and the audience, which makes it difficult for peo-

ple to get close to them; on the contrary, those hosts 

who have personalised and emotional empathy are 

more likely to weaken the distance and be accepted 

by the audience. 

Thirdly, the language expression of the new era 

hosts should study professional knowledge and be-

come a connoisseur. In today's fast-paced, high-

intensity information society, many people have a 

‘knowledge gap’ and panic, with the need to obtain 

information and knowledge. However, in recent 

years, not many hosts have succeeded in ‘breaking 

the circle’ from their ‘mainstream circles’, and even 

fewer have become opinion leaders in various ‘in-

teresting circles’ and vertical fields. Nowadays, 

some hosts who choose to output vertical content 

are precisely seizing the ‘knowledge demand’ of us-

ers in specific fields, arousing their curiosity first, 

and then making use of their professional 

knowledge and rich experience to interpret, provid-

ing users with incremental knowledge and bridging 

the knowledge gap. 

In the new media environment, broadcasters 

and hosts should be based on the marginal disci-

pline of broadcasting and hosting, ploughing into 

their professional fields, and displaying depth and 

content in the process of language expression. 

(D) Language expression needs to be unremit-

tingly new 

Innovation and creativity is the theme of the 

current era, but also an important driving force to 

promote the cause of integrated media. For broad-

casting hosts, they should go deep into the integrat-

ed media environment, absorb the spirit of innova-

tion and creativity, and better create artistic prod-

ucts to show their artistry. Specifically, the lan-

guage expression of the host in the new era should 

be presented in a novel way, and its connotation 

should be creative, the broadcast host can not stick 

to the traditional concepts, and can not be used 

without thinking about the new media, but rather to 

integrate the concepts, resources, advantages of 

both, and ultimately form a new ideology or work-

ing mode, to play a better communication efficien-

cy. 

Traditional broadcasting hosts in the serious 

context of the environment, the language is serious 

and stereotypical, rules and regulations, lack of 

good. In the media combination situation, the audi-

ence programme participation is higher, the sense 

of interaction is enhanced, the audience for the pro-

gramme lively, interesting with certain expecta-

tions. The new era of broadcasting hosts should in-

novate the use of language, improve the quality of 

the use of language, the use of language to drive the 

audience's mood and the atmosphere that the pro-

gramme wants to create. In the use of language, the 

flexible use of a variety of fresh Internet 

buzzwords, to attract the attention of the audience, 

to create a relaxed and witty environment. Innova-

tive ways of working, showing their own character-

istics, the formation of a personalised language 

style. You can appropriately use network 

buzzwords, multi-language or dialect, as a way to 

increase the fun, mobilise the audience's enthusi-

asm, and achieve good programme results. 

Language is the basis of the foundation, to be 

rich in the times and individuality of the language 

style to carry out their work, and at the same time, 

with the help of good language habits to help their 

own long-term development. On the one hand, the 

new era of broadcasters and hosts should form an 

excellent language style and habits, focusing on the 

actual work, broadcasters and hosts should have an 

in-depth understanding of the surrounding working 

environment and the connotation of the pro-

gramme, and  at  the  same  time  develop  the  cor-

responding  
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hosting planning and programmes, to further en-

hance the depth and breadth of the language expres-

sion; on the other hand, the language expression 

should be able to fit with the host's own positioning. 

In the new media era, the traditional work system 

has been broken, and the announcer host has been 

given a brand new mission, and its positioning has 

undergone a great transformation. Announcers need 

to be fully committed to the programme production 

process, not just to complete the hosting work can 

be effectively involved in all aspects of the pro-

gramme, more in-depth excavation of the pro-

gramme's culture and value, and then find the most 

suitable angle of entry, through their own language 

expression will be the core of the programme con-

veyed to the audience. 

In addition, more ‘slash’ methods to create the 

host brand is also an innovative attempt. In the cur-

rent communication context, the introduction of 

‘slash’ thinking can expand the boundaries and en-

rich the persona, which will help the host to build a 

personal brand. Do not hold, out of the ‘comfort 

zone’, learn the trend of play and youthful expres-

sion, not only do a good job of ‘foreground exten-

sion’, but also pay attention to the ‘backstage dis-

play’, to bring the audience closer to their own dis-

tance and empathy with the audience, the host will 

be able to make friends with the audience, the host 

will  

be a good idea. Audience sympathy, the host will 

open up a broader world. For example, CCTV host 

Kang Hui in the short video platform in a relaxed 

and lively way to talk about the big things and 

small things, shooting ‘big country diplomacy fore-

front’ VLOG to tell the story behind the news ...... 

The news anchor has long since changed from a 

‘serious face’ to a personalised web celebrity fa-

voured by young people. 

Conclusion 

In the era of new media, the language expres-

sion of traditional media is less serious, the degree 

of audience participation is greatly increased, the 

dissemination is faster, the influence of time and 

space is greatly reduced, the audience is more ex-

tensive, and the influence of the words and deeds of 

the announcer hosts is greatly increased. This re-

quires the announcer to adhere to the standardised 

use of language, correct stance and professional 

ethics in the language expression in the new media 

context. On the basis of some adherence to innova-

tion, innovation and personalised language expres-

sion style, innovative use of new media technology, 

innovative forms of language expression, not for-

getting to enhance the sense of social responsibil-

ity, the dissemination of excellent values, to pro-

vide a better viewing experience for the majority of 

viewers! 
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Сюй Яньпин 
JJ World Сетевая Технологическая Компания 

Пекин, Китай 

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЕЩАТЕЛЕЙ И ВЕДУЩИХ В КОНТЕКСТЕ НОВЫХ МЕДИА 

Аннотация. Применение новых медиа-технологий и развитие современного медиабизнеса способствуют 

глубокой интеграции медиа, и сформировался совершенно новый медиа-паттерн. Это не только обогащает 

каналы распространения информации, но и расширяет языковое пространство ведущего. С повышением 

информированности аудитории о средствах массовой информации и улучшением эстетических требований к 

содержанию, стилю и манере языкового выражения ведущих были выдвинуты более высокие требования.  

Основываясь на истории развития телерадиовещательной и хостинговой карьеры в Китае, эта статья объ-

единяет текущее положение ведущих телерадиовещания в новой медиа-среде, разъясняет необходимость 

улучшения языкового выражения ведущих телерадиовещания в контексте новых медиа и исследует страте-

гии улучшения с четырех сторон: нормативной, эмоциональной, адаптивное и инновационное языковое вы-

ражение.  

Ключевые слова: Вещание и хостинг; языковые выражения; программа для чтения новостей 
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Abstract. In this article, the authors examine pragmatic awareness 

of language performance, which is the knowledge of how lan-

guage is used to encode social meaning through a conscious re-

flection of the interrelationships between the factors involved in 

pragmatic understanding and production. Pragmatic awareness is 

conditioned by the need to understand social meanings that are 

components of the world picture peculiar to the learned culture. 

According to the authors, the procedure of pragmatic awareness 

formation and the nature of the communicative context requiring 

its formation are ontologically and profoundly motivated by the 

need to thematize the living present. 

Keywords: language performance, transnational communications, 

communicative actions, pragmatic awareness, nature of commu-

nication. 

 

 

 

ragmatics of language performance and Pragmatic awareness 

should play a special role in determining the level and quality of 

“our knowledge of language”. G. Clark [1] investigates lan-

guage performance. He connected it to pragmatics, arguing that, since 

spontaneous, interactive language originates in collaborative activity, 

participants in the communicative process need to coordinate their ac-

tions [1, 2]. The communicative actions constitute the main part of the 

discourse of social actors, the basic system of communication. A special 

class of communicative actions, responsible for the coordination of joint 

actions (communicative acts), makes up the accompanying communica-

tion system. In this case, it is relevant to study the pragmatics of linguis-

tic performance, the tasks of which include the description of technolo-

gies to ensure the functionality of the communication system and the 

pragmatic principles on the basis of which this system operates. 

As far as linguistic performance is concerned, Richard Nordquis [3] 

suggests that its results, including each particular case of linguistic “per-

formance”, are determined by several factors: (a) the linguistic compe-

tence, or unconscious linguistic knowledge of the speaker-hearer, (b) the 

nature and limitations of the speaker-hearer's speech production mecha-

nisms during speech perception, (c) the nature and limitations of the 

speaker-hearer's memory, concentration, attention, and other mental 

abilities, (d) the speaker-hearer's social environment and status, (e) the 

dialectal environment of the speaker-listener, (f) the idiolect and indi-

vidual speaking style of the speaker-listener, (g) the factual knowledge 

of the speaker-listener and the speaker-listener's views of the world in 

which he or she lives, (h) the health of the speaker-listener, his or her 

emotional  
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state, and other incidental circumstances. 

In the process of linguistic performance, G. Clark 

[2] suggests, speakers make choices not only about 

what they say, but also about how they say it. Speakers 

give form to what they say at a particular time, in a 

particular place, and in what particular way, appropri-

ate to the moment, oriented to the appropriate duration 

of communication, and directing the listener to the ap-

propriate locations in the appropriate amplitude, by 

appropriate gestures.  

In the accompanying system of communication, 

the system of ensuring the functionality of the main 

system of communication, G. Clark introduces a signal 

as a structural unit of the system - the speakers' choice 

of content and the way of demonstration - “display” - 

of the corresponding content. Schematically, the ratio 

of these elements can be represented by the scheme: 

signal = content + display 

with indication as a prototype. An index, according to 

C. S. Peirce [4], designates its object, its referent by 

means of an internal relation - spatial or causal - be-

tween the index and the object.  

To realize the demonstration, we can create a 

group of performative indices, or performance indices, 

which establish an internal connection between the 

participants of the situation and allow the speaker to 

use the demonstration to index, or to indicate to the 

participants of the communication process. 

Among performative indices G. G. Clark distin-

guishes producer (p), recipient (r), time (t), location 

(l), content c). 

The r index indicates the recipient of the signal 

and can be created through the direction of gaze and 

voice toward the addressee/recipient, building up the 

amplitude of the sound distribution by taking into ac-

count the distance that separates the recipient from the 

speaker/sender. The t index is used to indicate the cur-

rent moment as the moment of signaling. The creation 

of this index occurs when the utterance is spoken with-

in a precise time interval. The l index is used to indi-

cate the current location where, for example, a ques-

tion is asked. It can be created by the resource of voice 

and gestures, as well as the location of the body. Index 

c is used to indicate what the speaker chooses as the 

content of the signal to the receiver.  

As for the use of performative indexes, the most 

obvious use of demonstratives is to capture the refer-

ents of indexical expressions such as I, you, here, now, 

this and that. For example, if the speaker asks the 

hearer: “Did I tell you about this?”, he or she must 

specify the individuals, objects, and times he or she is 

referring to 

by using the words I, you, here, this, and that. The 

speaker performs the speech act by indexing the ele-

ments of the “stipulated” situation through the demon-

stration of his utterance, using the perfomative indices 

p, r, l, and t. 

Clark, analyzing language performance, comes to 

the conclusion that people use language primarily to 

coordinate joint activities. But the use of language is 

itself a joint activity and requires the same joint com-

mitment. The signals used to follow the commitments 

constitute the auxiliary communication system. 

The systems of communication systems of func-

tionality are based on two basic types of devices. The 

first type is demonstrations of the time, place, and 

manner in which a signal is transmitted. Speakers de-

sign each demonstration to indicate the sender, re-

ceiver, content, time, and location of the signal. But in 

order for speakers to be sure that their addressees have 

identified to whom and what they are pointing, they 

usually work with their addressees to explain (relate 

to the communication situation) each signal. The sec-

ond major device is related signals that relate to the 

local, ongoing performance. In spontaneous speech, 

people add them to their primary signals in the form 

of insertions, modifications, juxtapositions, and col-

lateral elements. These are what give the language of 

everyday communication in different locations its 

spontaneous character. 

An important aspect of the communicative inter-

action between speaker and listener that enables and 

sustains interaction is pragmatic awareness. Pragmatic 

awareness is the recognition or knowledge of how 

language is used to encode social meaning by con-

sciously reflecting the interrelationships between the 

factors involved in pragmatic understanding and pro-

duction [5]. 

The category of pragmatic awareness has been 

described to a greater extent in works on second lan-

guage research, in which the use of language profi-

ciency and the understanding that people use language 

primarily to coordinate joint activities is important in 

teaching. 

К. Bardovi-Harlig suggests that the development 

of pragmatic awareness can be seen as cultivating 

sensitivity to the nature of communication, which 

subsequently enables learners to experiment with lan-

guage and encode their own values into a “clear, un-

ambiguous message” [6]. 

Language use patterns across linguistic cultures 

and structural resources within an intercultural orien-

tation in L2 learning are seen as forms of reflecting 

and constructing different conceptualizations of the 

physical and social worlds embedded in vocabulary, 

syntac- 
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tic patterns, pragmatic realizations, discourse patterns, 

and genres [5, 7]. 

Language differences are more evident precisely 

at the pragmatic level, language learning experiences 

allow differentiating differences in patterns of both 

linguistic and social action and behavior [8]. The lan-

guage learner gains insights into how different lan-

guages index social differences, which provides 

grounds for considering the relativity of these differ-

ences and the role of language in the construction of 

cultural perspectives [9]. At the pragmatic level, there 

is also a “bringing in”, in ritualistic terms a “giving”, 

of a stock of implicit and explicit knowledge, deter-

mined by the experience of existence in the mother 

tongue, concerning how specific speech acts and 

pragmatic functions can be realized through the articu-

lation of linguistic utterances in their mother tongue, 

which is indexed as L1 in foreign language learning. 

L2 (predominantly American English) entails the 

acquisition of deeply rooted values of the target lan-

guage country as well as linguistic ideologies preva-

lent in society that are associated with assumptions 

about the importance of hierarchy in interpersonal re-

lationships [10]. Researchers have noted that correlat-

ing adherence to the principles of hierarchy with pre-

viously instilled cultural values and dominant linguis-

tic ideologies can be the basis for strong emotional re-

actions. Given the possibility of such emotional prob-

lems, T. McConachy proposes to consider pragmatic 

awareness as an emotional and cognitive phenomenon 

[11, 12]. 

One way of manifesting metapragmatic aware-

ness is recognized as the possibility of involving L1, 

i.e. native language, in L2 acquisition, which should 

contribute to the conscious determination of the nature 

of an emotion, pragmatic features-causes that caused 

the emergence/generation of the emotion and underly-

ing assumptions that led to the explanation of the rea-

sons for the emergence of the emotion [12]. In the 

works of researchers who consider the interactions of 

linguistic ideologies and sign systems “competing” in 

the learner's consciousness, the problem of intercultur-

al mediation, or intercultural mediation, is touched up-

on. 

In our opinion, the procedure of formation of 

pragmatic awareness and the nature of the communi-

cative context requiring its formation are ontologically 

and profoundly motivated by the need to thematize the 

living present, which, according to G. Chernavin, 

plays a functional role in the situation of attitude 

change, when “it is not so much a question of describ-

ing the ‘original (living) present’ as of its ‘realization 

(Vollzug)’, a situation that allows us to fix transcen-

dental subjectivity in 

the phenomenological attitude” [13]. “The initial (liv-

ing) present” is the concept around which E. Husserl's 

late phenomenology of time is structured. The restruc-

turing of the algorithm of consciousness' life begins 

with the “initial (living) present” and is organized 

from it, since it is the prototype of consciousness' be-

ing and its proto-phenomenon [13]. In Husserl's phe-

nomenological doctrine the attitude is considered 

through correlation with the general transcendental 

horizon of experience: in the phenomenological atti-

tude the process of constitution of intensional mean-

ing is discovered. In later research manuscripts, as 

pointed out by G. Chernavin, E. Husserl introduces 

the notion of transcendental attitude Zuständlichkeit 

[14] - the ability to assume one or another dominant 

state. The mastery of American English as L2 is large-

ly conditioned by this type of attitude. 

The difference between the natural and phenom-

enological attitudes is that the former focuses on the 

“abstract layer” or “limited form” of the transcenden-

tal horizon of experience [14] of the transcendental 

horizon of experience, while the latter is guided by the 

regulative idea of the fullness of the experience of 

transcendental subjectivity.  

The processual ideas of intensional meaning con-

struction resonate with Vivienne Cook's concept of 

multicompetence [15], who recognizes that the inter-

action between languages in the mind serves to en-

hance people's interpretive and productive abilities. 

Multicompetence as the ability to recognize different 

pragmatic norms and refrain from judgment is of par-

ticular importance in preparing learners to interact 

with native speakers across a wide range of linguistic 

and cultural traditions. A. Meier [16], considering 

awareness in intercultural communication, argues that 

the main goal is to develop the skills to effectively 

negotiate the functioning of meaning in a multitude of 

different contexts. Summarizing Meier's reasoning, 

we can conclude that pragmatic awareness includes a) 

linguistic-cultural awareness of one's own and others' 

languages and cultures, b) awareness of relevant con-

textual variables, c) awareness of differences (i.e., 

other people's perspectives and the different meanings 

attributed to relevant contextual features, resulting in 

an emotional perspective), and d) awareness of inter-

action strategies. Pragmatic awareness stems from 

how people see the context and how they interpret and 

evaluate linguistic behavior based on the interpreted 

context. 

The development of pragmatic awareness is re-

lated to the degree to which students' awareness corre-

sponds to the parameters of the compared realities. 

The 
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concept of pragmatic norm is introduced, which is 

seen as an ontological reality that learners should real-

ize and, based on this, achieve a conceptual under-

standing of sociopragmatic concepts. This type of un-

derstanding is seen as a way of recognizing the dy-

namic social meanings that speakers seek to create in 

their interactions. 

Pragmatic awareness is conditioned by the need 

to understand social meanings that are components of 

the picture of the world peculiar to the culture being 

assimilated. In American English (namely, it is the 

basic one in Noam Chomsky's determinational theory) 

we deal with a variant of pragmatic awareness and 

with a special variant of assembling/formalizing the 

“here-and-now” picture of the world in the form of a 

sentence, designed to demonstrate a) the ability to use 

language signs in the system of collective interaction 

(respectively, to grasp/be able to interpret social mean-

ing); → from which follows b) knowledge of lan-

guage/presence of knowledge about language; → c) 

the ability to use linguistic ideology - the presence of 

metapragmatic awareness. 

The meta-objective of generative grammar is to 

create not so much a semantic as a logical, or mental, 

“crucible” in which the figurative systems of the rep-

resentatives of other cultures - migrants - staying in 

the country are “melted down”, “formalized”. The cat-

egories of external and internal language, of L1 and 

L2, become relevant for this movement of transfor-

mation, of existence in accordance with the “American 

phenomenological reduction”, and, consequently, the 

category of pragmatic awareness becomes particularly 

relevant. 

The “awakening”, the self-discovery of transcen-

dental subjectivity in reflection, is tied to the “point of 

reference”, to the initial situation of the inner con-

sciousness of time, which is the “present of realization 

(Vollzugsgegenwart)”, i.e. the present of the “life” of 

the act. In the case of phenomenological reduction, it 

is a question of modification of life in acts, modifica-

tion of the mode of their realization (Vollzugsmod-

fikation), and by means of this, modification of the 

form of the transcendental life of consciousness, pro-

ceeding from the “present realization” [13]. 

The development of pragmatic consciousness [17, 

18,19] is accomplished through the development of 

metapragmatic awareness and systematic reflection on 

sociopragmatic concepts that distinguish American so-

ciety. Van Compernolle [20] suggests that the value of 

learning from pragmatic concepts is not so much 

aimed at changing learners' understanding of what 

constitutes situation-appropriate language use, but ra-

ther at bringing them to a more informed understand-

ing of how 

pragmatically correct judgments are made. Such an 

approach builds on the activation of analytical and re-

flective thinking, the former of which is related to lin-

guistic competence, the latter to linguistic perfor-

mance. 

Social meaning is determined in the production 

of pragmatic judgment. The generative grammar is an 

L2 grammar for the incoming semantic field of the 

American frontier. In L2 learning, structural resources 

and patterns of language use are seen as reflecting and 

constructing conceptualizations of the physical and 

social world embedded in vocabulary, syntactic pat-

terns, pragmatic realizations, discourse patterns, and 

genres  

L2 pragmatic learning is seen mainly as a process 

of interpreting and participating in culturally shaped 

meaning-making practices, developing awareness of 

how language use leads to social action and creates 

cultural meanings in different contexts of use both 

within and across languages [15]. This means that de-

veloping an awareness of the contextual dependence 

of meaning and how cultural assumptions influence 

judgments about appropriate/inappropriate language 

use is at the core of the learning process [21]. Within 

this learning orientation, the comparative and reflec-

tive dimensions are significant because reflecting on 

assumptions about language use leads to understand-

ing and recognizing one's own positioning as a cultur-

al being and how one's own interpretive perspective 

influences linguistic judgments [22].   

Grammar as a system of rules of interiorization - 

transformation of structures of external activity, social 

relations, cultural meanings, values and norms into 

structures of consciousness - acquires special signifi-

cance. The formation of the inner world of a person 

occurs under the influence of objective and intersub-

jective structures (activity, interaction, social norms, 

patterns of behavior, cultural values, mindsets, stereo-

types, beliefs, etc.) «Any truly human form of psyche 

is initially formed as an external, social form of com-

munication between people and only then, as a result 

of interiorization, becomes the mental process of an 

individual. Symbolic interactionism represents peo-

ple's use of dialect to create images and normal impli-

catures to interact with others. It is a starting point for 

understanding how individuals interact with each oth-

er to create symbolic worlds and how these worlds 

shape individual behavior» [23]. 

Pragmatic awareness focuses on the “place” in 

the process of semantic transformation of the commu-

nicative system of exchanging signs as communica-

tors and the subject of discussion. The process of 

communication does not exist a priori, it is not only a 

natural con- 
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sequence of human activity. It is a peculiar mechanism 

of sign exchange, which improves the activity of an-

other mechanism - “human mind”. That is why the 

sys- 

tem of rules regulating the functioning, or life activity, 

of the binary or dialog system “communication - hu-

man mind” is so important. 
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Аннотация. В статье авторы рассматривают прагматическую осведомленность языкового перфоманса, кото-

рая представляет собой знание, того, как язык используется для кодирования социального значения по-

средством сознательного отражения взаимосвязей между факторами, участвующими в прагматическом по-

нимании и производстве. Прагматическая осведомленность обусловлена необходимостью понимания соци-

альных значений, которые являются составляющими картины мира, свойственной усваиваемой культуре. По 

мнению авторов процедура формирования прагматической осведомленности и характер коммуникативного 

контекста, требующего ее формирования, онтологически и глубинно мотивированы необходимостью тема-

тизации живого настоящего. 
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Аннотация. В современных СМИ набирает популярность 

жанр дата-журналистики. Он позволяет журналистам пред-

ставлять большие объемы данных, статистику и факты в сжа-

той форме, легкой для восприятия. В таких материалах ис-

пользуют различные виды визуализации, но наиболее рас-

пространена инфографика в виде таблиц, карт, графиков и 

таймлайнов. Дата-журналистский контент может быть само-

стоятельной публикацией или встроен в более крупные мате-

риалы, но обычно текст строится вокруг обширных данных, 

на которых основаны выводы журналиста. Аудитория прояв-

ляет интерес к таким материалам из-за возможности быстро 

находить и понимать информацию, а также, в случае интер-

активного контента, выбирать интересующие сведения.  

Ключевые слова: СМИ, журналистика данных, онлайн-

издание, визуализация, новость, инфографика. 

 

 

 

овременные технологии позволяют журналистам использо-

вать различные виды и форматы визуализации [1]. Инфо-

графика может считаться одним из самых новых типов ви-

зуализации данных, и за последние годы она получила широкое 

распространение в массмедиа [2]. 

В рамках исследования проанализировано 26 материалов он-

лайн-издания РБК за 2023-2024 годы с различными способами ви-

зуализации больших массивов данных. Условно были выделены 

две группы новостей «hard news» и «soft news» по способу подачи 

новостей. Первые («hard») повышенной оперативности характери-

зуются «жёсткой» констатацией фактов. Вторые («soft») «мягкие» 

переносят акцент с оперативности на обстоятельства, детали [3, 4]. 

В жанре «жёстких» новостей на rbc.ru написано множество ма-

териалов, и некоторые из них относятся к работе журналистов с 

большими данными. Для анализа взяты 13 материалов на разные 

темы с разными видами инфографики.  

Наиболее привлекательным считается таймлайн – это лучший 

вид инфографики, чаще всего это материалы, в которых говорится 

о торгах на бирже валют и о том, что связано с курсами валют. Рас-

смотрим подобный график на примере материала «Курс евро пре-

высил ₽103 впервые за полторы недели». Визуализация представ-

лена в виде линейного графика с разными интерактивными элемен-

тами. При ведении курсором по линии графика указываются пока-

затели цены рубля в определённую дату. А также имеются кнопки, 

которые меняют раскладку всего графика: выявляются показатели 

за 1 день, неделю, месяц, три месяца, год и всё время (на  

 

mailto:m.deminova@mail.ru


Раздел II. Технологические аспекты медийной организации контента 55 
 

 

самом деле динамика за 4 года). Автоматически 

раскладка графика показывается за период в один 

месяц. Так как этот пример за сентябрь 2023 мож-

но проследить, что в независимости от даты пуб-

ликации на графике показатели автоматически об-

новляются до даты, в которую вы открываете ма-

териал. Поэтому текст материалов, в которых ис-

пользуется этот вид интерактивного графика на 

сайте РБК, играет более важную роль, хотя изна-

чально (при публикации) текст опирался на стати-

стические данные графика [Курс евро превысил 

₽103 впервые за полторы недели, РБК, www, 

29.09.2023].  

Ещё один вид инфографики – карты. Материал 

«В Брянской области сбили четвертый за день 

украинский беспилотник». В текст новостного ма-

териала встроена инфографика-карта с шестью 

различными указателями на разные события на 

местности. Несмотря на то, что карта несёт очень 

много информации, статистические данные плохо-

различимы, поскольку значки тех или иных собы-

тий смешиваются друг с другом и их сложно рас-

сматривать отдельно. Лучшим решением было бы 

сделать эту карту интерактивной, с возможностью 

рассматривать события на карте как отдельно друг 

от друга, так и в совокупности (возможность для 

читателя наносить на карту два, три и так далее со-

бытия одновременно). Без таких интерактивных 

элементов карта становится для аудитории менее 

понятной, а, следовательно, менее информативной 

и выделяются на ней только более учащённые со-

бытия – сообщения об обстрелах объектов и насе-

лённых пунктов, сообщения о беспилотниках, ко-

торые обозначаются красными точками [В Брян-

ской области сбили четвертый за день украинский 

беспилотник, РБК, www, 29.12.2023]. 

Рассмотрим интерактивный линейный график, 

его можно сравнить с многоуровневым линейным 

графиком в материале «Консервы или пресервы: 

что стали предпочитать россияне. Инфографика». 

В этом графике сравниваются сразу шесть разных 

пунктов, в отличие от интерактивного, где сравни-

вается только одна категория. Соответственно, в 

материале о консервах было проанализировано 

больше статистических данных. А если в этих ма-

териалах сравнивать объём прилагаемого автором 

текста к инфографике, то в материале о курсе евро 

к рублю больше текста. Пятьдесят слов и цифро-

вых данных против ста восьмидесяти четырёх. Это 

обусловливается тем, что  в  вопросе  торговли  ва-

лютами   публикуемую 

информацию нужно чаще подкреплять мнениями 

брокеров и других экспертов, дополнительной 

информацией. Ведь та часть аудитории, которая 

заинтересована в этой теме рассматривает такие 

графики не на сайтах СМИ, а в приложениях бан-

ков или других сервисах, где подобные валютные 

операции человек совершает. А в средства массо-

вой информации в подобной тематике читатель 

идёт за мнениями. В вопросе «консервы и пресер-

вы» таких дополнительных фактов не требуется, 

автору достаточно проанализировать основные 

показатели данных для читателя [Консервы или 

пресервы: что стали предпочитать россияне. Ин-

фографика, РБК, www, 20.05.2024]. Подобных 

сравнений в материалах дата-журналистики мож-

но проводить много, всё зависит от тематики ана-

лизируемых данных. 

Можно также сравнить линейчатые графики, 

которыми чаще всего пользуются журналисты 

РБК. Например, две похожие инфографики в ма-

териалах «На нарушение каких трудовых прав в 

России жалуются женщины. Инфографика» и 

«Какая отрасль стала лидером по росту инвести-

ций. Инфографика». В этих материалах линейча-

тые графики похожи: оба визуально и в цифрах 

показывают процентное соотношение разных 

пунктов. Но в первой инфографике, с информаци-

ей об инвестициях, статистических данных зало-

жено больше, так как рассматриваются ещё и тем-

пы роста. Хотя это отличие также, как и в преды-

дущем сравнении графиков, имеет зависимость от 

тематики и цели материала [На нарушение каких 

трудовых прав в России жалуются женщины. Ин-

фографика, РБК, www, 02.10.2023], [Какая отрасль 

стала лидером по росту инвестиций. Инфографи-

ка, РБК, www, 05.05.2024].  

Также можно сравнить два линейчатых гра-

фика в материалах «На что россияне увеличили 

долю трат, а на что – уменьшили. Инфографика» и 

«Крупнейшие по выручке российские онлайн-

кинотеатры. Инфографика». Эти два варианта аб-

солютно идентичны: по разным пунктам в них 

сравнивается изменение процентных соотношений 

за два отрезка времени. Текст каждого материала 

является выводами автора после анализа стати-

стических данных [Крупнейшие по выручке рос-

сийские онлайн-кинотеатры. Инфографика, РБК, 

www, 18.09.2023], [На что россияне увеличили до-

лю трат, а на что – уменьшили. Инфографика, 

РБК, www, 31.12.2023].  

Обнаруживаются «жёсткие» новости, в кото-

рых используется сразу две  инфографики.  Напри- 
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мер, «Как ЦБ отзывал лицензии у банков в России. 

Инфографика» – в этом материале используется 

столбчатая и линейчатая диаграммы. Столбчатая 

показывает сколько лицензий отозвал Банк России 

в период с 2013 по 2024 год, визуально показаны 

годы, когда лицензий было отозвано больше (это 

подкрепляется цифрами). Вторая, линейчатая диа-

грамма показывает количество организаций, у ко-

торых была отозвана лицензия в период за 2020-

2024 годы. В тексте материала автор упоминает о 

последних банках, которые лишились лицензии 

(без этого события материал не стали бы публико-

вать). В остальном же текст является анализом 

приведённых графиков [Как ЦБ отзывал лицензии 

у банков в России. Инфографика, РБК, www, 

22.05.2024].  

Для анализа текстов журналистики данных в 

жанре «мягких» новостей выбрано также 13 мате-

риалов. В них, в отличие от «жёстких» новостей, 

журналисты РБК часто используют сразу несколь-

ко инфографик. Самое большое количество визуа-

лизаций данных обнаружилось в материале «Как 

суды рассматривают наркопреступления после де-

ла Голунова. Инфографика» – 7 разновидностей в 

одном материале. Все они выполнены в фирмен-

ном стиле РБК. Три из них – это линейчатые диа-

граммы, оставшиеся четыре комбинированные 

диаграммы (соединение линейчатой и столбчатой 

диаграмм). Каждая диаграмма визуально и в циф-

рах показывает большое количество данных, кото-

рые раскрываются автором в тексте подробнее. 

Также на протяжении всего повествования автор 

опирается на мнение эксперта и приводит различ-

ные справки в виде дополнительной информации. 

Уникальными диаграммы из этого текста назвать 

нельзя, так как подобные встречаются и в «жёст-

ких» новостях, в этом материале интересно именно 

количество приведённой инфографики [Как суды 

рассматривают наркопреступления после дела Го-

лунова. Инфографика, РБК, www, 30.11.2023].  

В материале «В кадре не только девушки: как 

устроен гендерный дисбаланс в кино» также ис-

пользовалось большое количество линейчатых 

диаграмм для визуального представления стати-

стических данных – 6 разновидностей. Они уже 

представлены не в фирменном стиле РБК и это 

оправданно. В этом материале в диаграммах по-

стоянно сравниваются показатели по гендерам, по-

этому журналист решил использовать синий цвет 

для показателей среди мужчин, а красный для по-

казателей среди женщин. Также интересно, что ав-

тор в тексте почти не обращается к статистике из 

инфографики,  а  до- 

полняет её новыми цифрами и фактами в своём 

повествовании. Поэтому складывается более целая 

картина, так как приведённые диаграммы не нуж-

даются в комментировании [В кадре не только де-

вушки: как устроен гендерный дисбаланс в кино, 

РБК, www, 06.03.2023].  

РБК чаще всего сами создают различные ви-

зуализации данных, но на примере «мягких» ново-

стей можно увидеть, что иногда журналисты ис-

пользуют инфографику со сторонних ресурсов. 

Чаще всего этими сторонними ресурсами стано-

вятся источники информации, на основе которых 

готовился материал. Эти источники предоставля-

ют готовые визуализации данных, поэтому журна-

листы не переупаковывают их, а выдают готовые 

читателю из первоисточника. Например, в матери-

але «Акции ВТБ, индекс Мосбиржи, отчетность 

«ФосАгро»: дайджест инвестора» используется 

таблица из телеграмм-канала «Мои Инвестиции». 

В тексте есть несколько ссылок на этот телеграм-

канал как экспертное мнение. Также в этом мате-

риале использовался интерактивный линейный 

график. Этот график имеет идентичный функцио-

нал, но показывает информацию об индексе Мо-

сБиржи IMOEX [Акции ВТБ, индекс Мосбиржи, 

отчетность «ФосАгро»: дайджест инвестора, РБК, 

www, 27.05.2024].  

Журналисты могут использовать и готовую 

инфографику, которую находят в Интернете (то 

есть специально ищут готовые визуализации дан-

ных, а не опираются на свои источники). Напри-

мер, в материале «Все о приливах и отливах: куда 

уходит вода» журналист использовал карту мира с 

информацией о высоте приливов в мировом оке-

ане, которую нашёл в «Википедии». В этом же ма-

териале есть пример инфографики-инструкции, 

которая просто иллюстрируют явление (по сути 

наглядный ответ на вопрос «как это работает?»). 

Например, изображение Земли и Луны, на кото-

ром показано как они влияют друг на друга при 

приливах и отливах. И эту иллюстрацию, возмож-

но, стоит считать материалом из первоисточника, 

так как она взята из журнала «Наука из первых 

рук». Вторая инфографика-инструкция взята из 

«Большой российской энциклопедии» и показыва-

ет принцип работы ПЭС [Все о приливах и отли-

вах: куда уходит вода, РБК, www, 17.04.2024].  

Конечно, журналисты РБК могут находить не 

только подобные изображения на сторонних сай-

тах, но и более сложные виды визуализации. В ма-

териале «Что такое эффект зловещей долины и по- 
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чему нас пугают роботы» автор снова ссылается на 

«Википедию», используя линейный график с не-

сколькими рядами для объяснения сложного явле-

ния. Стоит отметить, что РБК всегда указывают 

источники инфографики, изображений, фото, ко-

торые используют в своих материалах.  

Ещё одним любопытным моментом в исполь-

зовании РБК сторонних визуализаций является то, 

что они публикуются на языке оригинала. Напри-

мер, в материале «Извержение и пепел: чем опасны 

вулканы и чем могут помочь нейросети» размеще-

на карта мира с отмеченными на ней местностями, 

где происходили извержения вулканов в 2023 году. 

Инфографика взята с сайта Statista (немецкая ком-

пания по сбору и анализу статистических данных) 

и полностью на английском языке. Карта всё же 

остаётся информативной, так как все читатели 

имеют представление об устройстве мира, терри-

торий стран. Но все сноски и уточнения о том, где 

именно происходили извержения вулканов всё же 

на английском языке. Несмотря на то, что этот 

язык знают многие в нашей стране, журналисты 

РБК могли бы больше ориентироваться на свою в 

большинстве своём русскую аудиторию и перево-

дить инфографику, которую берут из зарубежных 

источников. Но это может приводить к спорам об 

авторском праве, ведь даже полностью продубли-

рованной с переводом на русский язык такая карта 

будет уже другим изображением, хотя вся инфор-

мация принадлежит сайту Statista. Все эти момен-

ты РБК обходит тем, что пересказывает всю ин-

формацию с карты внутри текста (на русском язы-

ке) [Извержение и пепел: чем опасны вулканы и 

чем могут помочь нейросети, РБК, www, 

24.04.2024]. Но есть менее положительный пример 

использования инфографики на английском со 

стороннего сайта.  

В материале «Электрогенетика: как изменить 

гены и сделать из человека андроида» использует-

ся красочная инфографика-инструкция, которая 

объясняет работу CAR-Т клеточной терапии. Это 

достаточно яркое изображение, которое действи-

тельно даёт примерное объяснение работы CAR-Т, 

но только если читатель знает английский язык. 

Если просто смотреть на изображение, без знания 

языка, то информативности оно не несёт. Положе-

ние усугубляется тем, что ни выше по тексту, ни 

после инфографики дублирования информации на 

русском языке не происходит. До изображения в 

тексте описывается для лечения каких заболеваний 

используется CAR-Т клеточная терапия, факт того, 

что её одобрили в США, но ничего о принципе  ра-  

боты. 

Так что для той части аудитории РБК, которая 

не располагает знаниями английского языка, эта 

инфографика является бесполезной [Электрогене-

тика: как изменить гены и сделать из человека ан-

дроида, РБК, www, 26.09.2023]. 

Инфографика на английском языке может 

публиковаться ещё и по причине того, что их 

сложно повторить или это будет затратно по вре-

мени. В материале «Стресс в большом городе: как 

изменение климата «ударит» по мегаполисам» ис-

пользуется сложный график (совмещение столб-

чатой диаграммы и рассеянного графика), кото-

рый содержит статистические данные об экологи-

ческих рисках по основным мегаполисам мира. 

Данный график хорошо и понятно иллюстрирует 

информацию даже для тех, кто не знает англий-

ский язык. При этом, основная информация из не-

го описывается и анализируется автором в тексте. 

Повторять этот график, чтобы на нём был перевод 

на русский язык – бессмысленно [Стресс в боль-

шом городе: как изменение климата «ударит» по 

мегаполисам, РБК, www, 22.04.2024].  

Более красивые и информативные визуализа-

ции представлены в материале «Сколько лететь до 

Марса от Земли и какая траектория лучше». Оба 

изображения взяты с сайта Европейского косми-

ческого агентства. Первой по ходу повествования 

читателю попадётся сложная кольцевая диаграм-

ма. В ней заложена информация о всех миссиях, 

которые человечество отправляло на Марс за всё 

время. В кольцевой диаграмме написаны годы от-

правлений миссий, их названия, какие страны и 

союзы стран отправляли космические аппараты, 

виды космических аппаратов и как завершились 

миссии – удачно или неудачно. Несмотря на то, 

что вся информация на инфографике на англий-

ском языке, её можно понять без знания языка. 

Большое количество визуальных элементов 

(например, флаги стран) делают понимание за-

шифрованной информации доступной для любого 

читателя. Также ниже по тексту автор рассказыва-

ет о трёх последних миссиях на Марс, что являет-

ся более актуальной и полезной информацией. Да-

лее в материале рассказывается о том, что вскоре 

люди самостоятельно смогу отправится на Крас-

ную планету, поэт ому подробно описываются 

риски для человека в такой экспедиции. При пере-

числении этих рисков отдельно выделяется пункт 

«высокий уровень радиации», к которому прила-

гается вторая инфографика. В тексте дублируются 

самые важные факты из инфографики 
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и есть дополнительная информация. Но изображе-

ние остаётся более наполненным, чем текст. 

Например, на фигуре человека отдельными икон-

ками изображаются те органы, которые более всех 

страдают при облучении космической и солнечной 

радиацией. Также визуально и численно на «карте» 

показывается как увеличивается радиационный 

фон в зависимости от высоты, на которой находит-

ся человек [Сколько лететь до Марса от Земли и 

какая траектория лучше, РБК, www, 29.05.2024].  

При создании собственной инфографики РБК 

также может просто и интересно обыгрывать воз-

можность визуализации данных (но это не так кра-

сиво, как использование изображений со сторон-

них сайтов). В материале «Как формируется цена 

на бутылку вина. Инфографика» столбчатая диа-

грамма выполнена в форме бутылок вина и фир-

менном стиле РБК. Важно, что инфографика по-

нятно разъясняет многие моменты, которые не 

описываются в тексте. Таким образом, визуальные 

данные и текст дополняют друг друга. Далее в ма-

териале используется ещё две линейчатых диа-

граммы, основные моменты которых автор ком-

ментирует [Как формируется цена на бутылку ви-

на. Инфографика, РБК, www, 20.05.2024].  

При анализе публикаций удалось выявить ещё 

одну интересную особенность инфографики, со-

здаваемой журналистами РБК. В двух разных ма-

териалах, в которых говорится об ядерном оружии 

разных стран есть схожесть в визуализациях стати-

стических данных. В публикации «Какое ядерное 

оружие есть у Китая и почему он его активно мо-

дернизирует» в линейчатых диаграммах использу-

ется не фирменный зелёный цвет, а красный. То же 

самое можно проследить в материале «Какое ядер-

ное оружие есть у России и США. Инфографика». 

Можно сделать предположение, что посредством 

психологии цвета журналисты показывают своё 

мнение относительно ядерного оружия. Ведь крас-

ным цветом обычно выделяются опасные предме-

ты, а также это цвет крови [Какое ядерное оружие 

есть у Китая и почему он его активно модернизи-

рует, РБК, www, 16.12.2023]. В публикации «Какое 

ядерное оружие есть у России и США. Инфогра-

фика» есть ещё несколько интересных инфогра-

фик, которые журналисты РБК создавали самосто-

ятельно. Например, совмещение  таймлайна   и   

линейного   графика   с  

двумя рядами. С помощью линейного графика чи-

татель может сравнить какое количество ядерных 

боеголовок было у России и США в период с 1945 

года по 2023 год. А затем, используя информацию 

таймлана, сопоставить это с подписанием разных 

соглашении в сфере вооружения. В этом материа-

ле есть один график, который ранее мы не видели 

в представлении самого РБК. Это диаграмма рас-

сеяния, которая показывает дальность доставки и 

мощность ядерных боеголовок разных стран. Все 

данные становятся наглядными благодаря разно-

цветным точкам, которые обозначают страны и 

осям координат [Какое ядерное оружие есть у 

России и США. Инфографика, РБК, www, 

05.12.2023]. 

Все исследованные на материале РБК методы 

визуализации больших объемов данных сводятся к 

использованию инфографики в различных ее про-

явлениях. Среди материалов РБК, относящихся к 

журналистике данных, не было найдено аудио- 

или видеоформатов. Важным выводом является 

тот факт, что РБК в основном использует статич-

ную инфографику в своих публикациях. Наиболее 

популярным видом инфографики на сайте РБК яв-

ляется линейная диаграмма. Разнообразие инфо-

графики в жанрах «мягких» новостей оказалось 

более выраженным. 

Интересно отметить, что на портале РБК ис-

пользуется только один вид интерактивной инфо-

графики – линейный график, отражающий стати-

стические данные о торгах на бирже и ценах на 

различные валюты. С учетом современных техно-

логий и возможностей Интернета, такое ограниче-

ние интерактивного контента кажется недостаточ-

ным. 

В «жестких» новостях все материалы были 

построены исключительно на статистических дан-

ных (100%), в то время как в «мягких» новостях 

лишь 46% текстов были полностью основаны на 

данных, с небольшими отступлениями для мнений 

экспертов или описания контекста. 30% материа-

лов этого жанра содержали небольшие отклонения 

от анализа и рассмотрения только данных (допол-

нялись справками, фактами, большим количе-

ством мнений), а 24% материалов использовали 

данные как факты, дополняющие текст. 

Таким образом, «жесткие» новости оказались 

более сжатыми и точными, соответствующими 

принципам дата-журналистики. 
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Abstract. The genre of data journalism is gaining popularity in modern media. It allows journalists to present large 

amounts of data, statistics and facts in a concise, easy-to-understand form. Such materials use various types of 

visualization, but the most common are infographics in the form of tables, maps, graphs and timelines. Data jour-

nalism content can be an independent publication or embedded in larger materials, but usually the text is built 

around extensive data on which the journalist's conclusions are based. The audience is interested in such materials 

due to the ability to quickly find and understand information, and, in the case of interactive content, select the in-

formation of interest. 
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Аннотация. Статья освещает пятые Всемирные игры кочев-

ников как особый вид межнационального, межкультурного 

взаимодействия. Рассматривается специфика использования 

символов, образов и коммуникативных единиц в медиапре-

зентации этнокультурных состязаний. В качестве материала 

для исследования рассматриваются различные медиаресурсы: 

официальный сайт Игр, видеоролики на платформе YouTube, 

Instagram, репортажи отечественных и зарубежных телекана-

лов.  

Ключевые слова: Всемирные игры кочевников, семиотика, 

медиакоммуникация. 

 

 

 

2024 году Казахстан впервые принял на себя честь по орга-

низации и проведению 5-х Всемирных игр кочевников (да-

лее ВИК или Игры) – международного мероприятия по со-

стязанию в народных видах спорта кочевых народов. 

Философия этого мероприятия отражается в положении об Иг-

рах, где сформулированы следующие цели: «1) развитие всемирно-

го этно-спортивного движения; 2) популяризация, развитие и про-

движение на международной арене видов этноспорта, традицион-

ных игр и состязаний народов мира; 3) сохранение исторического 

культурного наследия и многообразия народов мира в эпоху глоба-

лизации; 4) содействие научному и организационно-методическому 

обоснованию этно-спортивного движения, видов этноспорта, тра-

диционных игр и состязаний народов мира; 5) укрепление и даль-

нейшее развитие межрелигиозного и межкультурного диалога, вза-

имопонимания, дружбы, согласия и сотрудничества между народа-

ми мира, демонстрация их культурного многообразия» [1, с. 3-4]. А 

также в лозунге непосредственно Игр 2024 года: «Встреча в Вели-

кой степи». Ключевыми мы обнаруживаем семы глобальность, объ-

единение, традиции. 

Эту статью мы посвятили исследования языкового и визуаль-

ного контента, освещающего 5-е ВИК, с целью нахождение обра-

зов-символов, транслирующих философию данного проекта в ме-

диапространстве. В качестве материала рассматривались офици-

альный сайт Игр (https://worldnomadgames.kz/), видеоролики на 

платформе YouTube, Instagram, репортажи отечественных и зару-

бежных телеканалов, статьи в СМИ. 

«Всемирность», масштабность, глобальность – это одно из 

первых, на что обращается внимание зрителя и читателя, следящего 

за Играми. Утверждается этот мотив в самом названии мероприя-

тия. Далее он активно поддерживается и подтверждается. На язы-

ковом  
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уроне можно отметить следующие тенденции: 

1. обилие конструкций со словами с корнем 

«мир» и сем со значением масштабности: «баты-

ры со всего мира», «самые масштабные в мире», 

«грандиозный спортивно-культурный форум», 

«глобальный статус», «охватывая все больше 

стран и привлекая внимание широкой аудитории», 

«расширился и список стран», «команд со всего 

мира», «приковано внимание всего мира», 

«спортсмены со всего мира собрались» [2, 3, 4, 5, 

6]; 

2. указание на количество стран-участниц, 

спортсменов, включенных видов спорта,  

зрителей и т.д. Как уже говорилось ранее, цифры 

приводятся как экспозиция к любому виду инфор-

мации об Играх (рис. 1) В видеорепортаже на ка-

нале Вместе МИР «Всемирные игры кочевников в 

Астане: тысячи батыров со всего мира сразились в 

грандиозной битве» одними из первых звучат 

цифры: «Приехало 3000 спортсменов почти из 

100 стран мира» [3]. Также заостряется внимание 

на цифрах и в других репортажах: «Представите-

ли разных культур и этносов из 89 стран, более 

100 тысяч болельщиков…» [4]. 

 

 

Рис. 1. Статья на официальном сайте ВИК [2] 
 

На уровне визуального сопровождения глобаль-

ность демонстрируется через презентацию флагов 

как символов каждой задействованной страны, а 

их количество, соответственно, становится симво-

лом мирового масштаба мероприятия (рис. 2, 3, 4).  

Можно  отметить,  что  кадры  такого  рода  отли-

ча- 

ются особой композицией: либо крупный прибли-

женный план, создающий ощущения переполнен-

ности, бесчисленности, либо максимально отда-

ленный симметричный кадр, включающий всех 

присутствующих, что передает масштабность и 

создает чувство единства, связанности.  

 

Рис. 2. Главная страница официального сайта ВИК [2] 
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Рис.3. Шествие флагов на Церемонии открытия ВИК в Астане. Рис. 4. [7] 
 

В 2016 году президент Кыргызстана (страны-

инициатора организации Игр и первой принимаю-

щей страны) Алмазбек Атамбаев перед представи-

телями стран СНГ выразил свое понимание значе-

ния и отличия ВИК от других спортивно-

состязательных мероприятий: «Всемирные игры 

кочевников объединяют, а не разделяют народы» 

[8]. Стремление к объединению и сплочению, без-

условно, становится следующей важной составля-

ющей атмосферы Игр. Выражается это намерение 

как вербально, так и в имплицитной форме. Ис-

пользуются языковые конструкции со значением 

соедине- 

ния, слияния: «Объединив представителей разных 

культур и этносов…», «Встреча в Великой степи», 

«Всех их объединяет общий дух кочевого прошло-

го», «Караван единства», «coming together to 

celebrate the ancient traditions…» [2, 3, 4, 9]. Невер-

бально атмосфера единства создается через по-

строение церемонии открытия Игр, где на сцене 

эллиптической формы вкруг становятся флаги всех 

стран, шествуют представители стран-участниц. 

Закрывает представление раскрытие шанырака, 

универсального символа единства у тюркских 

народов, над ареной (рис. 5). 

 

Рис. 5. Поднятие шанырака на Церемонии открытия ВИК в Астане [7] 
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Традиции, история, кочевые и общечеловече-

ские ценности - сохранение наследия является 

ключевым стимулом для объединения в одном эт-

носпортивном и этнокультурном мероприятии та-

кого количества участников. Как отмечает Педро 

Варгас Давид, председатель директоров Euronews, 

в одном из репортажей, посвященных ВИК 2024 

года, они проходят «под знаменем мира и общече-

ловеческих ценностей» [5]. Отметим, что не может 

пройти мимо зрителя Игр, особое стремление ор-

ганизаторов Игр в Казахстане гармоничного про-

явления внимания и уважения к культурам  всех  

задейство- 

ванных народов (например, во время оглашения 

участников играет единая музыкальная компози-

ция, в которой разные национальные мотивы 

плавно перетекают из одного в другой, соответ-

ствуя представляемой стране и, в то же время, 

продемонстрировать гордость за культуру казах-

ского народа. Оформление сайта ВИК националь-

ным орнаментом, сочетание на церемонии офици-

ального цвета Игр (красного) и цвета, символизи-

рующего Казахстан (голубого), театрализованное 

представление истории становления Казахстана от 

древности до наших дней.  

 

Рис. 6. Официальный логотип ВИК 2024 [2] 
 

Цель ВИК сохранить наследие не через кон-

сервирование истории и обычаев внутри страны, а 

представляя их всеми миру. Повсеместно отмеча-

ется интерес к этноспортивным состязаниям пред-

ставителей стран, не являвшихся кочевыми. Про-

пустить «чужого» в часть сакрального, дать ему 

доступ к познанию, помочь понять – это значит 

сохранить и приумножить, при условии создания 

атмосферы взаимного уважения.  Мероприятия т 

акого 

масштаба, как Всемирные игры кочевников, де-

монстрируют, что традиционное можно и нужно 

бережно внедрять в современное, придавать ему 

новые формы, тем самым продлевая жизнь. Яр-

чайшим доказательством этого является офици-

альный логотип Игр: петроглиф солярного всад-

ника в сочетании со стилизованной по руническое 

письмо надписью (рис.6) [2]. 
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Key words: World Nomad Games, semiotics, media communication. 
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Аннотация. В данной статье исследуется такой медиафено-

мен как просветительский контент в современной среде мас-

совой коммуникации, рассматриваются его основные функ-

ции, особенности, отличительные черты, а также анализиру-

ются основные представители из данного сегмента новых 

медиа.  

Ключевые слова: просветительские медиа, контент в интерне-

те, новые медиа, интернет-журналистика, культурно-

просветительская журналистика, просветительский дискурс в 

интернет. 

 

 

егодня мы все чаще говорим о важности вопросов просве-

щения как в культурном, так и в образовательном аспекте. 

При этом следует отметить, что такая сфера, как журнали-

стика особенно остро реагирует на эту тенденцию, поскольку все 

чаще в медиапространстве, особенно в сегменте новых медиа, мы 

замечаем появление и распространение ресурсов, которые ориен-

тированы на образование и просвещение.  

Отметим, что тенденцию к распространению просветительско-

го контента мы отмечаем не только со стороны профессиональных 

сообществ, но и со стороны журналистов, о чем свидетельствует 

появление новых медийных изданий исследуемой нами тематиче-

ской направленности, переход подобных «проектов» в онлайн-

формат, появление и внедрение в работу СМИ рубрик под названи-

ем «наука», «культура», «просвещение» и др.  

На сегодняшний день благодаря средствам массовой информа-

ции культурные ценности становятся доступными для широкой 

аудитории: независимо от материальных условий или географиче-

ского положения, человек может виртуально совершать путеше-

ствия в любые уголки мира, постигать нравы и обычаи других 

народов, посещать ведущие музеи и лучшие театры разных стран и 

многое другое [1].  

Если мы говорим о просветительских изданиях, то важно по-

нимать, что данные медиа используют определенные формы, фор-

маты и специальные механизмы в своей работе, тем самым созда-

вая определенную гипертекстуальную и мультимедийную образо-

вательную среду, обращаясь как к традиционным журналистским 

жанрам, так и к современным форматам новых медиа [2].  
Это все говорит о том, что современные средства массовой 

информации трансформируются под новые потребности аудитории 

и технологии. Ведь неоспоримым является факт, что сегодня про-

свещение стало «модным» явлением, а журналисты, в свою оче-

редь, позволяют соединить просветительский мир с  
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повседневностью, а в какой-то мере и объяснить 

некоторые сложные и не всегда понятные человеку 

научные факты обыденным языком.  

Важно понимать, что именно благодаря новым 

медиа, открывающим широкой аудитории новые 

возможности коммуникации, появляется возмож-

ность в любое время суток, в независимости от ме-

стонахождения аудитории или заинтересованного 

лица, прикоснуться к культурным ценностям и по-

лучить знания в различных сферах познания. Как 

отмечает в своем учебном пособии С. Г. Корконо-

сенко: «Задача журналистики заключается в том, 

чтобы способствовать развитию аудитории, пред-

ставлять ей информацию, необходимую для 

осмысления действительности, общественных 

проблем и перспектив» [3, с. 214] 

Стоит отметить, что вопросы просвещения в 

медийной сфере стали актуальными давно, но осо-

бенно активно стали говорить об этом феномене 

всего несколько лет назад. Однако если вспомнить 

известный журнал «Наука и жизнь», который изда-

ется с 1890 года, можно сделать вывод, что тема 

просвещения в средствах массовой информации и 

в целом в мире медиа появилась очень давно.  

Если говорить об особенностях верстки и 

структуры современных просветительских проек-

тов, то следует сказать, что здесь прослеживаются 

отличительные тенденции в рубрикации (новости, 

проекты, библиотека, подкасты и пр.) и в выборе 

при оформлении контента цветовой гаммы – чаще 

всего это или сдержанный стиль, или пастельные 

тона. В целом неизменно функционально-целевое 

назначение просветительских медиа заключается в 

расширении кругозора аудитории, стимулировании 

формирования общественного мнения, касающего-

ся состояния науки и культуры, развитии и под-

держании высоких культурных ценностей совре-

менного общества, содействии разностороннего и 

качественного развития аудитории и др.  

Каждый просветительский медиапроект имеет 

свои отличительные черты как в вопросах напол-

нения ресурсов, и в вопросах их верстки и струк-

туризации. Например, просветительский проект 

Arzamas, запущенный Филиппом Дзядко в начале 

2015 года, особенно привлекает внимание своими 

шрифтами и необычной версткой, которая придает 

проекту определенный антураж, качественность и 

ощущение некоторой «дороговизны».  

С первых секунд изучения и анализа этого 

проекта очевидна четко продуманная концепция и 

логическая структура, но самое главное, что кон-

тент проекта  разнообразен  не  только  в  темати-

ческом 

 плане, но и в плане полезности для самой широ-

кой аудитории и любых возрастных групп. 

Например, выделена такая рубрика, как «Детская 

комната», где совсем юная аудитория может найти 

для себя в соответствии с возрастом, интересами, 

увлечениями подкасты, мультфильмы, игры и 

книги. Таким образом, с самого юного возраста 

дети могут быть приобщены к просветительским 

проектам, распространяющимся посредством ин-

тернета и новых медиа, а это значит, что с юных 

лет они могут воспитывать в себе чувство пре-

красного и формировать свое мировоззрение. 

Также важно отметить, что авторы проекта 

Arzamas разработали и запустили специальное 

приложение с лекциями и подкастами, разрабо-

танное на основании определенных игровых ме-

ханик именно для детей. Этот проект имеет осо-

бенности в вопросах коммерциализации: Arzamas 

создает на своем ресурсе не только исключитель-

но просветительские проекты. Например, был пе-

риод, когда авторы проекта занимались созданием 

приложения с особыми стикерами для мессендже-

ров. Задумка состояла в том, что стикеры будут 

основы на каких-то исторических фактах или бу-

дут связаны с изображениями известных истори-

ческих личностей, а по ссылке можно перейти к 

чтению текста, представляющего историческую 

информацию, связанную со стикером.  

Визуальная составляющая в презентации про-

светительского контента достаточна важна, на 

наш взгляд. Так, если рассматривать журнал 

«Наука и жизнь», то следует отметить, что «пода-

ча» контента менее продумана в плане верстки и 

цветовой гаммы, отчего контент менее привлека-

телен для потенциальной аудитории, хотя по каче-

ству и фундаментальности не уступает Arzamas.  

В качестве эмпирического материала рас-

смотрим проект новых медиа – журнал «Сеанс». 

Это еще один достаточно качественный и грамот-

но структурированный просветительный ежеквар-

тальный журнал о кино и времени, основной 

«изюминкой» которого является его черно-белая 

цветовая гамма, придающая графичность стилю и 

особую привлекательность контенту, что помогает 

найти свою целевую аудиторию. 

Основной феномен просветительских проек-

тов в новых медиа заключается в том, что подоб-

ные проекты в простой и доступной форме расска-

зывают аудитории о научных открытиях, популя-

ризируют научные достижения, отличаясь просве-

тительской достоверностью. Отметим, что авторы 

данных ресурсов  используют  определенные  фор- 
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маты, механизмы и особенности работы современ-

ных платформ в интернете для этих целей.  

 В процессе анализа просветительских медиа-

изданий мы пришли к выводу, что просветитель-

ный контент в действительности занимает опреде-

ленную нишу во всей системе новых медиа. Этот 

сегмент является неотъемлемой частью сетевых 

изданий и дает возможность современному читате-

лю погружаться не только в новостной контент, но 

и просвещаться: кино, музыка, библиотеки и др. 

Причем просветительский контент предлагается 

целевой аудитории в самых разнообразных жан-

рах. 

Несмотря на кажущуюся «малоъемкость» про-

светительского сегмента в интернет ресурсах, на 

самом деле, просветительские медийные проекты 

достаточно хорошо представлены на медийных 

платформах и большинство из них очень популяр-

ны среди своих аудиторий.  

Отдельно следует отметить особенности 

верстки этих проектов, их формат, жанровые ас-

пекты и подачу контента – это и познавательные 

видео, и подкасты, и лонгриды, научные курсы и 

различные специализированные приложения. Про-

светительский сегмент медиа развивается, как и 

другие блоки журналистики в современной ме-

диасреде несмотря на то, что имеет и сталкивается 

со своими определенными трудностями. Напри-

мер, кризис просветительской журналистики из-за 

набирающей популярность среди молодежи раз-

влекательного контента.  

Именно поэтому мы можем говорить, что ос-

новной и достаточно перспективной площадкой 

для реализации просветительского контента явля-

ются, прежде всего, новые медиа, которые дают 

возможность создавать и транслировать каче-

ственный контент  

тент посредством внедрения эффективных муль-

тимедийных механизмов и технологий, которые не 

всегда требуют больших финансовых затрат и 

большого количества сотрудников редакции. 

Также в процессе исследования и анализа ме-

дийной реализации просветительских проектов мы 

пришли к выводу, что проекты данной тематики 

не претендуют на какое-то конечное научное зна-

ние, а просто направляют свою аудиторию к более 

детальному и глубокому изучения научной сферы. 

Важной проблемой остается вопрос финансовой 

поддержки просветительских проектов. Достаточ-

но часто просветительские медиа позиционируют 

себя как некоммерческие проекты, поэтому для их 

существования необходимо наличие инвесторов, 

размещение рекламных материалов, донаты от 

аудитории и подписчиков, организация партнер-

ских спецпроектов, разработка различных прило-

жений, как у Arzamas, и многое другое.  

Следует отметить, что контент просветитель-

ских медиаресурсов, форматы представления ин-

формации на них и их взаимодействие с аудитори-

ей зависят и от такого важного аспекта как финан-

совая состоятельность проектов, журналистского и 

научного опыта команды и др.  

Что касается контента, то большинство про-

светительских проектов представляют его в виде 

аналитических материалов, иногда художествен-

но-публицистических, стараясь сделать свои мате-

риал более интересными и привлекательными для 

широкой аудитории посредством того, что обле-

кают его в различные форматы с элементами 

мультимедийности, насыщая интерактивностями, 

а также используя различный эффективный циф-

ровой инструментарий.  
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остановка проблемы 

Современная наука все больше интегрируется в циф-

ровую среду. Появление новых технологий, особенно в 

области интернет-коммуникаций, открывает перед молодыми ис-

следователями широкие возможности для распространения и попу-

ляризации своих научных работ. Конференции, как традиционная 

форма научного диалога, также трансформируются, интегрируя со-

временные инструменты для эффективной коммуникации. XXVI 

городская научно-практическая конференция молодых ученых 

«Молодежь – Барнаулу», прошедшая в Алтайском государственном 

университете, стала достойным примером такой трансформации, 

которую мы в дальнейшем рассмотрим. 

Создание научного контента включает в себя несколько клю-

чевых этапов: 

1) исследование темы: студенты обязаны начать с выбора ак-

туальной темы исследования. Использование онлайн-баз данных, 

библиотек и специализированных ресурсов помогает в сборе необ-

ходимой информации; 

2) сбор данных: применение различных методов сбора данных, 

таких как опросы, интервью и эксперименты, позволяет получить 

эмпирические данные для анализа; 

3) анализ и интерпретация данных: использование программ-

ного обеспечения для статистического анализа помогает в обработ-

ке собранных данных и формировании выводов; 

4) написание научной работы: учащиеся могут использовать 

шаблоны и рекомендации по написанию научных статей, доступ-

ные в интернете, что упрощает процесс оформления; 

5) визуализация результатов: создание графиков, таблиц и диа-

грамм помогает сделать результаты более наглядными и доступ-

ными [1]. 
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Эффективность 

Современные технологии позволяют создавать 

разнообразный и эффективный научный контент, 

который может заинтересовать широкую аудито-

рию: 

 визуальный контент: использование графи-

ки, инфографики, видеороликов, анимации, 3D-

моделей для визуального представления научных 

данных и концепций; 

 интерактивный контент: создание интерак-

тивных карт, опросов, тестов, игр для вовлечения 

аудитории в процесс познания; 

 аудио- и видеоконтент: использование под-

кастов, видеолекций, интервью для распростране-

ния научных знаний в доступной форме; 

 социальные сети: использование социаль-

ных сетей для публикации кратких тезисов, анон-

сов исследований, интерактивных опросов и дис-

куссий; 

 онлайн-платформы: создание собственных 

веб-сайтов, блогов, каналов на видеохостингах для 

публикации научных материалов [2, 3]. 

Анализ существующей практики 

В Барнауле существует ряд конференций, 

направленных на поддержку молодых исследова-

телей. 

«Мой выбор – НАУКА!» – региональная кон-

ференция; является центральной площадкой круп-

нейшего научного форума молодых ученых «Дни 

молодежной науки» Алтайского государственного 

университета. 

«Политический процесс в региональном изме-

рении: история, теория, практика» – ежегодно 

конференция объединяет экспертов с многолетним 

опытом и молодых исследователей в рамках об-

суждения наиболее актуальных процессов миро-

вой, государственной и региональной политики. 

Конференция реализуется с использованием 

современных средств коммуникации, что позволя-

ет принимать участие, как в очном, так и дистан-

ционном формате. Кроме того, формат конферен-

ции включает дискуссионные площадки, мастер-

классы и публичные лекции ведущих экспертов 

[4]. 

Конференция «Молодежь – Барнаулу» фоку-

сируется на презентации научных работ студентов 

и аспирантов, традиционно включает секции по 

различным научным направлениям. 

Опыт XXVI конференции «Молодежь – Бар-

наулу» 

Городская научно-практическая конференция 

молодых ученых  «Молодежь –  Барнаулу»  каж-

дый 

год служит платформой для обмена опытом и зна-

ниями, презентации актуальных исследований и 

выработки новых научных направлений.  

Конференция проводится с целью:  

— популяризации научно-

исследовательской и инновационной деятельности 

в молодежной среде; 

— привлечения молодых ученых к решению 

актуальных проблем города Барнаула;  

— развития профессиональных коммуника-

ций между молодыми исследователями;  

— привлечения внимания заинтересованных 

лиц к результатам научно-исследовательской дея-

тельности молодых ученых. 

В 2024 году работа XXVI Конференции про-

ходила по секциям, отражающим все основные 

направления современной фундаментальной и 

прикладной науки.  

Для участия в конференции были приглашены 

обучающиеся (специалисты, бакалавры, магистры, 

аспиранты, соискатели и молодые ученые) про-

фессиональных организаций высшего образования 

города Барнаула. 

Все желающие подавали заявки на участие в 

Конференции с 1 октября по 25 октября при по-

мощи системы электронной регистрации. Подача 

заявок осуществлялась на научно-

образовательном портале «Ломоносов» 

(lomonosov-msu.ru). Экспертизу и конкурсный от-

бор поданных заявок осуществлял Оргкомитет и 

экспертный совет Конференции. 

По итогам Конференции формируется элек-

тронный сборник материалов, включающий до-

клады только тех участников, которые приняли 

участие в работе секций. Данный сборник включа-

ется в базу данных Российского индекса научного 

цитирования, также сборнику присваивается 

Международный стандартный номер книги [5]. 

XXVI конференция «Молодежь – Барнаулу» 

продемонстрировала, что студенческие научные 

работы могут быть представлены в привлекатель-

ных форматах, доступных для широкой аудито-

рии. В 2024 году активное участие в конференции 

приняли студенты кафедры медиакоммуникаций, 

технологий рекламы и связей с общественностью 

в секции «Актуальные проблемы медиаисследова-

ний» (председатель жюри секции кандидат фило-

логических наук, доцент кафедры теории и прак-

тики журналистики Марина Александровна Деми-

нова). Призовые места по итогам выступления на 

секции  «Актуальные  проблемы  медиаисследова- 
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ний заняли студенты Института гуманитарных 

наук: Буйнов Николай, Ильиных Захар с докладом 

«Аудиобрендинг в урбанистической психологии. 

Сенсорный и медиаурбанизм» (1 место); Старо-

сельцева Ксения с докладом «Редакторский анализ 

текста районной газеты Алтайского края» (2 ме-

сто); Арменакян Люсине, Квятковский Илья, 

Кельмаков Роман, Рева Сергей, Юртайкин Алек-

сандр с докладом «Влияние природного ландшаф-

та и географии города Барнаула на его культурные 

объекты» (3 место). 

Для многих участников этот опыт участия в 

конференции стал первым. Несмотря на сложно-

сти, с которыми пришлось столкнуться студентам 

в процессе регистрации на портале, отсутствие до-

статочного опыта написания статей, они смогли 

успешно представить результаты своих научных 

исследований, посвященных городу Барнаулу, его 

истории и современному состоянию. Исследова-

тельские работы студентов по барнаульской про-

блематике стали дискуссионным продолжением 

тематики курса «Городское пространство и массо-

вые коммуникации». 

Заключение 

В условиях информационного взрыва науч-

ному контенту необходимо быть не только ин-

формативным, но и привлекательным для широ-

кой аудитории. Студенческие научные работы, как 

правило, сталкиваются с проблемой недостаточ-

ной узнаваемости и доступности. Молодые иссле-

дователи зачастую не владеют современными ин-

струментами для создания и продвижения контен-

та, что ограничивает их потенциал для распро-

странения научных результатов. 

Опыт XXVI конференции «Молодежь – Бар-

наулу» продемонстрировал, что студенты готовы 

использовать современные технологии для созда-

ния и продвижения своих научных работ. Важно 

продолжать развивать этот тренд, поддерживая 

молодых исследователей и создавая для них усло-

вия для освоения новых исследовательских ин-

струментов. В дальнейшем необходимо расширять 

использование цифровых технологий в образова-

тельном процессе, обучая студентов основам со-

здания и продвижения научного контента. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу концепции медиамо-

ниторинга, его значению и применению в современных усло-

виях информационного общества. Рассматривается понятие 

медиамониторинга, его цели и задачи, а также важность для 

различных секторов, включая бизнес, политику и социологи-

ческие исследования. Обсуждаются способы реализации ме-

диамониторинга, включая использование программных ре-

шений, автоматизированных систем и традиционных методов 

анализа. Изучаются медиаметрики: как правильно трактовать 

полученные данные и каким образом они могут влиять на 

стратегические решения организаций. Исследование подчер-

кивает необходимость интеграции медиамониторинга в про-

цессы управления и принятия решений, а также важность 

адекватного анализа информации для достижения поставлен-

ных целей.  

Ключевые слова: медиааналитика, медиамониторинг, ин-

фополе, медиаметрики, анализ, интерпретация, охват, ауди-

тория, паблики. 

 

 

 

настоящее время большая часть событийной информаци-

онной повестки представлена в сети Интернет. Печатные 

СМИ постепенно переходят в электронные форматы, либо 

же создают площадки в социальных сетях, где также размещают 

контент для пользователей. В этой связи, все больше набирают так 

называемые интернет-паблики или социальные медиа: Telegram-

каналы, VK и OK сообщества, мессенджеры – площадки относятся 

к fast news, то есть тем ресурсам, которые позволяют пользовате-

лям быть в курсе последних ежедневных обновлений новостей и 

последних новостей максимально быстро.  

Особенностью социальных медиа и отличительной чертой в 

сравнение со СМИ является упрощенный формат подачи материала 

– достаточно краткого изложения происшествия и при желании ил-

люстрационного материала (фото или видео происходящего). 

Согласно отчету Мediascope основными площадками соцмедиа 

являются «ВКонтакте», Telegram и WhatsApp (Рис.1). При этом 

ВКонтакте – самая популярная социальная сеть России. К концу 

2023 года она охватывала уже 88% российской интернет-аудитории 

1. 
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Рис.1 Актуальные позиции лидеров социальных сетей 
 

По данным глобальной системы анализа 

соцсетей Meltwater, в России почти 90% населения 

пользуется интернетом, и эти цифры совпадают с 

данными Mediascope. Около 73% населения прово-

дят время в соцсетях. При этом средний пользова-

тель проводит в интернете около восьми часов в 

день 2. Стремительность инфоповестки актуали-

зирует потребность ее контроля и анализа, чем за-

нимаются специалисты аналитики, применяя ме-

диамониторинг. 

Медиамониторинг – систематический процесс 

отслеживания, анализа и оценки информации, ко-

торая появляется в различных средствах массовой 

информации: соцмедиа и СМИ. Специфика медиа-

мониторинга заключается в сборе данных о том, 

как определенные темы, компании, бренды или 

личности освещаются в медиа, а также в оценке 

общественного мнения и репутации 3 

Основной целью процесса медиамониторинга 

выступает возможность получения данных, необ-

ходимых для обоснования принимаемых решений, 

а также для построения эффективной стратегии 

коммуникации и взаимодействия с общественно-

стью, выявление актуальных трендов и реакций на 

различные деформации в социуме. Достигается 

подобное с помощью задач широкого спектра. 

Среди ключевых можно выделить следующие:  

1. сбор и агрегирование данных о публикаци-

ях, передачах и упоминаниях, касающихся интере-

сующих тем; 

2. анализ содержания с выявлением основных 

тем, тональности (позитивной, негативной или 

нейтральной), а также ключевых сообщений и 

нарративов, отслеживания упоминаний; 

3. диагностика потенциальных кризисов или 

негативных упоминаний, что позволяет быстро 

реагировать на возникшие проблемы и предот-

вращать дальнейшую эскалацию; 

4. отслеживание трендов и комментарийного 

фона; 

5. создание аналитики по какой-либо теме; 

6. диагностики информационного поля, изу-

чение общественного восприятия 3. 

Стоит отметить, что популярность медиаана-

литики возросла в последние годы и этот тренд 

продолжает набирать силу. Подобное определяет-

ся ростом цифровых и социальных медиа. Медиа-

нализ позволяет понять, какие стратегии работа-

ют, а какие требуют корректировки. Также медиа-

аналитика помогает лучше понимать тенденции и 

поведение аудитории, а также принимать более 

обоснованные решения на основе анализа. 

В современных условиях, когда медиа среды 

стали более разнообразными, медиаанализ стал 

важным инструментом для понимания медийных 

процессов, поведения аудитории и динамики ме-

диаиндустрии. При упоминании медиамониторин-

га информационного поля у обывателя может воз-

никнуть абстрактная картина неизмеримого Ин-

тернет пространства,  
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изобилующего различными новостями, постами, 

сообществами и блогами. Однако понятие медиа-

мониторинга базируется на качественных и коли-

чественных показателях, медиаметриках, которые 

предоставляют эксперту картину о событийной 

инфоповестки, посредствам изучения экспертом 

текстов, изображений, видео и других форматов 

медийного контента для определения тем, настро-

ений и целей. 

Медиаметрика – инструмент, который охва-

тывает методы и способы оценки медийного кон-

тента, его воздействия на аудиторию, а также эф-

фективности различных медиаформатов, представ-

ляет собой количественные или качественные пе-

ременные анализа публикаций в СМИ и соцмедиа.  

Основные аспекты медиаметрики:  

1) смысловой анализ контента: тональ-

ность/оценка критичности информации, т.е. нега-

тивная, позитивная или нейтральная суть публика-

ции; 

2) оценка аудитории: сегментация пользова-

телей в зависимости от демографических, геогра-

фических, возрастных и иных показателей, изуче-

ние, основных тенденций типичных групп медиа-

потребителей на предмет предпочтений в медий-

ном контенте;  

3) измерение вовлеченности: исследование 

взаимодействия аудитории с контентом (лайки, 

комментарии, репосты);  

4) мониторинг медиа-упоминаний: отслежи-

вание упоминаний инфоповода, в  различных  ме-

диа- 

форматах (новости, блоги, социальные сети), что 

позволяет получить данные о форматах подачи 

информации в публикациях на различных пло-

щадках, отследить общественное мнение;  

5) аналитика социальных сетей и СМИ: ис-

пользование данных социальных сетей и СМИ для 

понимания взаимодействий, трендов и популярности 

контента;  

6) мониторинг комментарийных линий: диа-

гностика комментарийных трендов с целью получе-

ния данных о характере отношения пользователей к 

тому или иному информационному событию, при 

этом у эксперта появляется возможность получения 

инсайдерской информации по теме – открытии но-

вых обстоятельств относительно темы публикации;  

7) прогнозирование трендов: выявления по-

тенциальных трендов и паттернов, которые могут 

указывать на будущие изменения в медийных пред-

почтениях и интересах аудитории 4 

Медиаметрика играет критическую роль для 

медиа-компаний, рекламодателей и исследовате-

лей. Она помогает не только оптимизировать кон-

тент и рекламные кампании, но и лучше понять 

динамику общественного мнения, скрытые инте-

ресы и потребности аудитории. Современные тех-

нологии и аналитические инструменты, такие как 

машинное обучение и искусственный интеллект, 

значительно усиливают возможности медиамет-

рики, позволяя проводить более глубокий и точ-

ный анализ медийных данных. Наиболее значи-

мыми количественными метриками являются (рис. 

2): 

 

Рис. 2. Основные медиаметрические показатели 
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1) охват (AR) – количество уникальных поль-

зователей или просмотров, которые взаимодей-

ствовали с медиа-контентом;  

2) вовлеченность (ER) – уровень взаимодей-

ствия аудитории с контентом, который включает 

количественные показатели лайков, комментариев, 

репостов, то есть как аудитория реагирует на кон-

тент: насколько активно оставляет лайки, репо-

стит, комментирует и сохраняет публикации; 

3) социальная реакция (SI) – метрика показы-

вает, насколько пользователи удовлетворены кон-

тентом и то, сколько времени они затрачивают на 

его чтение; 

4) просмотры - общее количество просмотров 

или просмотров страницы медиа-контента, будь то 

текст, видео или изображение 5 

К факультативным метрикам можно отнести:  

 время на странице – среднее время, которое 

пользователи проводят на странице с контентом;  

 клики – количество раз, когда пользователи 

кликнули на ссылки или кнопки в контенте.  

К качественным метрикам можно отнести со-

циальные метрики, в частности, комментарии 

пользователей, однако, если эксперт рассматривает 

их сумму, то метрика перейдет в количественные 

данные. Поэтому такая медиаметрика как коммен-

тарии имеет пограничный трансформационный 

тренд.  

Для получения указанных медиаметрик у экс-

перта есть два способа: 

1) ручной – эксперт получает и анализирует 

необходимые ему данные осматривая ленту ново-

стей СМИ и социальных медиа; 

2) автоматизированный – эксперт работает с 

использованием специализированных платформ 

мониторинга. В арсенале у современного аналити-

ка есть пул систем мониторинга СМИ и соцмедиа, 

среди таких: Медиалогия, СКАН, Brand Analytics, 

Крибрум, Катюша 6 

Таким образом, медиамониторинг сложный и 

многокомпонентный процесс, который играет 

критическую роль при исследовании информаци-

онного поля. Современные технологии и аналити-

ческие инструменты, такие как специализирован-

ные платформы мониторинга, а также искусствен-

ный интеллект, значительно усиливают возмож-

ности медиамониторинга, позволяя проводить бо-

лее глубокий и точный анализ медийных данных. 

Количественные и качественные показатели пуб-

ликаций способны предоставить понимание о 

«жизни» и перспективах контента: показать дина-

мику общественного мнения, скрытые интересы и 

потребности аудитории. Медиаметрики исследо-

вателям оценивать качество и эффективность кон-

тента, оптимизировать стратегии, а также лучше 

понимать потребности и поведение аудитории, что 

позволяет принимать обоснованные решения для 

улучшения контентной политики и маркетинго-

вых стратегий.  

Медиамониторинг играет важную роль в со-

временном медиа-пространстве, поскольку позво-

ляет отслеживать и оценивать ситуацию, происхо-

дящую в виртуальной реальности, т.е. медиаполе, 

а также анализировать влияние медийного контен-

та на аудиторию. 
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Аннотация. Современное общество характеризуется интен-

сификацией процессов глобализации, что, в свою очередь, 

приводит к изменениям в языковой политики. В медиатизи-

рованном политическом дискурсе принципиально-важную 

роль приобретает явление code-switching или switching-

позиций (переключение кодов) внутри одного текстового 

пространства. В статье рассматривается проблема идентифи-

кации switching-позиций и их роль в понимании идеационной 

семантики политического дискурса. 

Ключевые слова: swithching-позиции, политический дискурс, 

текст, идеологема, идентичность, глобализация. 

 

 

овременное пространство политического дискурса характе-

ризуется не только массовой цифровизацией и присталь-

ным вниманием со стороны средств массовой информации 

(СМИ), но также и расширением использования языковых инстру-

ментов для достижения политических целей. В последние годы 

стал набирать популярность метод семантического мониторинга 

code-switching или switching-позиций (метод переключения пози-

ций), характерный в большинстве своем для политического дис-

курса и критического дискурс-анализа [1]. 

Code-switching (метод switching-позиций) – это лингвистиче-

ский феномен использования коммуникантами двух или более язы-

ков в рамках одного разговора или взаимодействия [2]. Метод 

switching-позиций часто используется для описания ситуаций, ко-

гда представители разных этнических групп или диалектов обща-

ются на языке друг друга. Однако switching может наблюдаться и в 

рамках одного сообщества или социальной группы. 

Практика switching-позиций была тщательно изучена со-

циолингвистами и лингвистами, которые определили различные 

причины, по которым люди используют это поведение. К ним от-

носятся: 

– удобство, 

– социальные нормы, 

– выражение идентичности [3]. 

Отличительной особенностью политического дискурса являет-

ся активное использование метода switching-позиций при вовлече-

нии в коммуникационный процесс языковых ресурсов, к которым 

стоит отнести стили речи, диалекты, функции языка и пр.  

Языковые перекодировки встречаются обычно в регионах, где 

большинство населения составляют носители некоего идиома – 

естественно-языковой знаковой системы, объединяющей понятия 

‘язык’, ‘диалект’, ‘говор’, ‘социолект’ и др. 
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Чаще всего, автохтонного, количественно преоб-

ладающего, но качественно уступающего другому 

языку по степени социально-экономического пре-

стижа, развититости терминологического аппарата 

[4, 5]. В случае, если оба языка близкородствен-

ные, как например, русский язык и украинский, 

имеющие близкий языковой строй, то они легче 

«миксуются», превращаясь в некий смешанный 

язык – суржик. Однако, если два и более языков 

неродственны друг другу, их смешение затрудни-

тельно, за исключением периода длительных язы-

ковых контактов. 

Хорошим примером сode-switching является 

языковое поведение франкоязычного населения 

Монреаля. Несмотря на численное преобладание 

франкофонов (70%) в городе, французский язык 

долгое время уступал английскому по уровню со-

циально-экономического престижа [6]. Сами ан-

глофоны долгое время практически не владели 

французским, а франкофоны, наоборот, хорошо 

владели английским, прибегая к его услугам при 

нехватке или незнании французских терминов. 

В Малайзии представители национальных 

меньшинств (китайцы и тамилы) общаются с пред-

ставителями титульной нации (малайцы) посред-

ством смешанного языка, равноправно используя 

английский и малайский. В Сингапуре в семьях, 

где английский язык постепенно вытесняет нацио-

нальный китайский, население для общения выби-

рает язык в зависимости от тематики разговора. В 

России хорошо изученным является феномен рус-

ско-татарского двуязычия и связанное с ним пере-

ключение кодов. Частичную интеграцию француз-

ского языка в русскую речь дворянства в первой 

половине девятнадцатого века иллюстрирует ро-

ман «Война и мир». 

Говоря о методике идентификации switching-

позиций в текстовом пространстве политического 

дискурса, в первую очередь, необходимо отметить 

важность такого приема идентификации семанти-

ческих «двуязычных», «биполярных» позиций при 

анализе семантики политического дискурса и его 

внутренней формы. Исходя из основных функций 

политического дискурса, – а) достижение власти и 

ее удержание посредством языка, б) достижение 

поставленных целей транслятора политического 

дискурса, – switching-позиции играют ключевую 

роль в определении направленности транслируе-

мого политического дискурса в текстовом про-

странстве. Само текстовое пространство       пред-

ставляет         собой       набор 

определенной информации, передаваемой на бу-

мажном или электронном носителе, лишенный ри-

торической компоненты: аудитория не слышит 

интонации говорящего, не видит его или ее вер-

бальных и невербальных жестов, что, соответ-

ственно, затрудняет оценку настроения и направ-

ленности позиций говорящего. 

Сложность идентификации switching-позиций 

заключается, в первую очередь, в том, что глоба-

лизация и цифровизация «запустили» трансфор-

мационные процессы. Изучение политического 

дискурса в гуманитарных науках с применением 

цифровых источников и средств — не просто ко-

личественное исследование, а «гибридное» иссле-

дование, учитывающее качественные и количе-

ственные аспекты функционирования языка в мо-

делировании речевого и политического поведения 

социального субъекта. Подходы к изучению поли-

тического дискурса с использованием цифровых 

технологий включают, главным образом, такие 

методы, как критический анализ дискурса, анализ 

корпуса текстов, контент-анализ, интеллект-карты 

(диаграммы связей), моделирование политическо-

го процесса и другие. 

Важно также отметить, что ключевым эле-

ментом лингво-семантического анализа политиче-

ского дискурса является идеологема, собственно, 

и маркирующая процедуру switching-позиции. 

Идеологема маркирована всегда, что задается ее 

прагматической функцией в структуре политиче-

ского дискурса. Целенаправленное использование 

идеологем является эффективным средством 

управления массовым сознанием — идеологема 

легко запоминается и создаёт иллюзию понимания 

у объекта манипуляции. 

В качестве примеров идеологем можно выде-

лить несколько, которые в свою очередь делятся 

на две основные группы: 

– негативно маркированные: массовые ре-

прессии, кулак, культ личности, тоталитаризм, 

раскольники, наёмники, сепаратисты. 

– позитивно маркированные: коллективное 

руководство, суверенная демократия, демократия, 

цивилизованный мир, энергетическая сверхдержа-

ва, добровольцы, борцы за свободу (независи-

мость). 

Идеологема идентичности может относиться 

к обеим группам в зависимости от настроя и целей 

транслятора политического дискурса. 

Н.Б. Слободяник, описывая механизм конструиро-

вания идентичности в политическом  дискурсе,  

говорит  о  та- 
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ком способе идентификации, как идентификации 

по логике различия: конструирование идентично-

сти «мы» через описание «их» [7]. 

Основываясь на основном содержании явле-

ния идентичности, следует отметить, что именно в 

контексте определения национальной идентично-

сти и отстаивания ее границ довольно часто и ярко 

используются switching-позиции в текстовом про-

странстве политического дискурса. В настоящее 

время в прикладных политологических исследова-

ниях анализ идеологем позволяет понять особен-

ности функционирования общественного сознания, 

так как он сопряжен с мониторингом проявления 

тех или иных компонентов идеологий в социаль-

ных установках различных групп. 

Аккумулирование идеологемами ценностных 

и содержательных аспектов продуктов политиче-

ского поля позволяет им претендовать на постоян-

ное место в исследованиях со «сложной оптикой», 

ориентированной на изучение как объективных, 

так и субъективных процессов политической ре-

альности. Однако в исследованиях идеологем не 

представлены объективные процедуры их иденти-

фикации: идеологемы определяются на основе 

мнения экспертов или исследовательского сообще-

ства с произвольным обращением к эмпирическо-

му материалу. 

С точки зрения анализа политического поля, 

авторство документов – носителей идеологем – 

раскрывает агентов поля и их намерения (напри-

мер, доминирование или компромисс). Следова-

тельно, анализ авторства документов, составивших 

эмпирическую базу, является важной частью про-

цесса изучения контекстуальных идеологем. По-

скольку прикладная политология активно исполь-

зует социологические, исторические, психологиче-

ские и лингвистические методы исследования, при 

идентификации контекстуальных идеологем пред-

полагается опираться на методы компьютерной и 

квантитативной лингвистики. 

В качестве одного из алгоритмов идентифика-

ции контекстуальных идеологем взят наиболее 

обобщенный вариант: 

– подготовка коллекции текстов (материалы 

изучаемых структур); 

– выделение ключевых слов (частотных); 

– ранжирование слов с учетом меры TF-IDF 

(term frequency – inverse document frequency); 

– анализ ассоциаций и толкований на предмет 

оценочности и эмотивности, формирование списка 

слов – претендентов на статус контекстуальной 

идеологемы; 

– анализ субъективности контекста употреб-

ления идеологем; 

– формирование списка слов – претендентов 

на статус идеологемы (на материале коллекции 

документов) [8]. 

Сравнительный анализ контекстуальных 

идеологем двух регионально близких баз доку-

ментов завершает этап идентификации полиидео-

логических контекстуальных идеологем и форми-

рует понимание характера отношений (иерархиче-

ских) между субъектами политического дискурса. 

Несмотря на имеющуюся стратегию иденти-

фикации switching-позиций, одна из сложностей, 

возникающая при проведении анализа текстового 

пространства политического дискурса, заключает-

ся в расширении семантики языка и его единиц. 

Другими словами, для того или иного языка ха-

рактерно приобретение новых семантических зна-

чений, иначе говоря инологизмов (англицизмы, 

заимствованные слова, неологизмы). Для того, 

чтобы разграничить в анализируемом текстовом 

поле политического дискурса два явления, необ-

ходимо проанализировать ранние тексты в той же 

тематике и выявить, употреблялись ли рассматри-

ваемые языковые единицы, если нет, умесино го-

ворить о наличии switching-позиций как инстру-

мента воздействия на адресата – одного из «стейк-

холдеров» политического дискурса. 

Возвращаясь к значимости идеологемы иден-

тичности, следует отметить, что именно для ее ил-

люстрации чаще всего применительно использо-

вание switching-позиции в текстовом пространстве 

того или иного политического дискурса. Употреб-

ление языковых единиц из разных языков народо-

населения, проживающего на территории одного 

государства, выполняет не только эмотивную 

функцию, но также функцию суггестивную. Нали-

чие switching-позиций предусматривает близость к 

адресату, показанную открытость, желание нала-

дить контакт и продемонстрировать, что адресат и 

адресант принадлежат к «одному кругу». 

Транснациональная перестройка средств мас-

совой информации, миграции и рынков привела к 

беспрецедентному сближению не только языков, 

но и субъективных установок людей, которые на 

них говорят. Металингвистическая осведомлен-

ность, возникающая в результате такой интенси-

фикации, всегда была основополагающей для со-

циокультурного анализа переключения кодов 

(code-switching, switching-позиций) [9]. 

Концепция «речевого сообщества» («speech 

community») является основополагающей для по-  
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нимания switching-позиции как явления, основан-

ного на идентификации. Важность теории метафо-

рического переключения [10] для изучения языка и 

идентичности трудно переоценить. И.Гоффман 

[11], опираясь на данную теорию, формулирует 

свою концепцию обоснования ролей и позиций, 

которые индивиды занимают в рамках одноязыч-

ного взаимодействия. Для Гоффмана опора и пере-

ключение кодов (code-switching, switching-

позиции) — это параллельные явления, поскольку 

они позволяют одновременно выполнять множе-

ство социальных ролей. Важно отметить тот факт, 

что Блом и Гумперц пришли к пониманию соци-

альной идентичности как «одновременно пригод-

ной для проживания» [10], при этом привлекая 

внимание к тому, как носители языка используют 

языковые альтернативы для «создания, задейство-

вания или стратегического поддержания двусмыс-

ленности между двумя возможными идентично-

стями». 

Одновременно с тем, заимствование языковых 

единиц из других языков может быть рассмотрено 

 как маркеры власти, с помощью которых полити-

ки и другие трансляторы политического дискурса 

обозначают свою идентичность и авторитетность 

своего дискурса. 

Таким образом, наблюдается расширение 

языкового поля, его элементов и функций, кото-

рые оно выполняет в процессе коммуникации. 

Switching-позиции, или переключение ко-

дов/позиций в языке, является в современном по-

литическом дискурсе одним из основных инстру-

ментов влияния на адресата. В текстовом про-

странстве политического дискурса существуют 

общие методики дискурс-анализа рассматривае-

мых текстов, однако, для идентификации 

switching-позиций наиболее подходящей методи-

кой является система сегментирования текстового 

пространства политического дискурса, выборки 

наиболее частотных языковых единиц-

инологизмов, не характерных ранее для рассмат-

риваемого политического дискурса. Определение 

подобных групп позволит наиболее эффективно 

проанализировать семантическую основу всего 

изучаемого политического дискурса. 
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Аннотация. В статье исследуются лингвопрагматические 

особенности взаимодействия пользователя и чат-бота (на 

примере функционирования ассистента «Алиса» от компании 

«Яндекс») в аспекте современной мультимодальной комму-

никации. Актуальность исследования обусловлена растущей 

ролью чат-ботов в различных формах диалогового взаимо-

действия с пользователем и необходимостью оптимизации их 

работы в соответствии с расширением круга решаемых ком-

муникативных задач. Цель исследования заключается в ана-

лизе особенностей коммуникативных реакций чат-бота 

«Алиса» для выявления факторов успешной коммуникации 

между человеком и алгоритмом. Выявленные в ходе исследо-

вания структуры диалога, коммуникативных стратегии тек-

стопорождения и их речевые репрезентации позволяют уста-

новить формальные и смысловые черты сходства и различия 

между взаимодействие человека и чат-бота и системой есте-

ственной коммуникации, а также определить границы мето-

дологии трансформационного анализа в оценке речевой 

«креативности» чат-бота. Полученные выводы могут быть 

использованы для дальнейшей работы по улучшению суще-

ствующих коммуникативно-речевых моделей на основе ис-

кусственного интеллекта. 

Ключевые слова: чат-бот, лингвопрагматика, искусственный 

интеллект, диалоговые системы, стратегии текстопорожде-

ния, трансформационный анализ, диалоговый скрипт. 

 

 

оммуникативная ситуация взаимодействия человека и чат-

бота не является исключительным феноменом в современ-

ной мультимодальной коммуникации. К наиболее пер-

спективным направлениям исследования этой формы коммуника-

ции человека и программного алгоритма можно отнести изучение 

лингвопрагматических аспектов речевого взаимодействия в рамках 

поиска форм успешной коммуникации [1, 2, 3, 4], а также практи-

ческое применение чат-ботов в лингводидактических целях [5, 6, 

7]. Исследователи отмечают двуединую природу чат-ботов – тех-

ническую и коммуникативную. Но чат-боты представляют собой не 

только технические системы, но и коммуникативные агенты, кото-

рые функционируют в рамках гуманизированных стратегий тексто-

порождения.  

Актуальность изучения лингвопрагматических аспектов функ-

ционирования чат-ботов в ситуации неформальной коммуникации 

обусловлена существующим противоречием между заданной про-

граммным алгоритмом моделью речевых реакций чат-бота и необ-

ходимостью их адаптации к меняющимся условиям  
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коммуникации, не предопределённой сценарием.  

Целью исследования является изучение и ана-

лиз особенностей коммуникативных реакций чат-

бота в диалоге с пользователем для выявления 

факторов успешной коммуникации человека и ал-

горитма.  

Предметом исследования выступают лингво-

прагматические аспекты речевого взаимодействия 

между пользователем и чат-ботом «Алиса», вклю-

чая стратегии текстопорождения и механизмы 

адаптации к пользовательским запросам. 

Теоретико-практическая значимость исследо-

вания обусловлена расширением знаний о речевой 

коммуникации в системе «человек – искусствен-

ный интеллект», а также возможностью использо-

вания полученных результатов для оптимизации 

речевых стратегий чат-бота.  

Материалом исследования послужили тексты 

диалогов на русском языке между пользователем и 

чат-ботом «Алиса» от компании «Яндекс», сгене-

рированные через специальное приложение. Со-

держание диалогов определяется неформальным 

характером коммуникации: пользователем были 

инициированы беседы на темы, касающиеся дома, 

хобби, питомцев, развлечений. Для рандомизации 

результатов исследования была инициирована се-

рия коммуникативных взаимодействий, включаю-

щих 15 диалогов продолжительностью 2–3 минуты 

каждый. Коммуникативно-речевые особенности 

полученных текстов были проанализированы и 

обобщены в данном исследовании. 

Для анализа диалогов использовались лингво-

прагматический, структурный, трансформацион-

ный и семантический методы. Сочетание данных 

методов обеспечивает комплексный подход к изу-

чению контекста взаимодействия, композиционной 

структуры диалогов, стратегий автоматической ге-

нерации ответных реплик, а также механизмов ин-

терпретации чат-ботом пользовательских запросов. 

Перспективность   исследования     диалоговой 

природы коммуникации с использованием чат-

бота [1] подтверждается не только данными линг-

вистического анализа, но и изначальной установ-

кой при моделировании работы чат-бота на гене-

рацию сообщений в ответ на запрос собеседника. 

Возможные варианты коммуникативно-речевых 

действий чат-бота в ситуации диалога не являются 

свободными: они предопределены скриптами, ко-

торые представляют собой алгоритмы, содержа-

щие определенные последовательности действий в 

ответ на запрос пользователя. В терминах лингви-

стики процесс моделирования речевых действий 

чат-бота описывается через сценарий диалогов 

чат-бота и пользователя [8]. 

Сценарий диалога для чат-бота представляет 

собой описание возможных вариантов развития 

коммуникативной ситуации, включая вероятные 

пользовательские запросы, ответы чат-бота и пе-

реходы между различными состояниями диалога. 

Сценарий диалога чаще всего представляют в виде 

таблицы или «дерева решений», где узловым точ-

кам соответствуют варианты выбора коммуника-

тивных действий или тематики диалога. 

Более интересная модель коммуникации меж-

ду пользователем и чат-ботом возникает в «игро-

вых» формах взаимодействия, когда чат-бот вы-

ступает в роли собеседника, участвующего в не-

формальной (дружеской) беседе. В данной комму-

никативной ситуации информативная функция 

уступает место фатической, соответственно по-

вышается значимость тех компонентов коммуни-

кации, которые отвечают за модальность и пара-

метры когниции (например, персонализация чат-

бота, активное ведение диалога, возможность про-

гнозировать речевые реакции пользователя за счёт 

выделения ключевых слов или определения то-

нальности высказывания). 

Коммуникативный «профиль» чат-бота «Али-

са» от компании «Яндекс» отличается следующи-

ми особенностями (Таблица 1). 

Таблица 1. 

Коммуникативный «профиль» чат-бота «Алиса» 

Коммуникативные 

особенности 

Описание Пример реализации в диалоге 

Персонализации 

коммуникации 

Создание «личности» бота в виде вымыш-

ленного персонажа с индивидуальными рече-

выми чертами.  

Речевая индивидуализация, способность к 

«самоиронии», шуткам над собой и своими 

ограничениями. 

Пользователь: «Алисы, что 

ты обычно ешь на завтрак?» 

Алиса: «Я предпочитаю 

духовную пищу». 

Пользователь: «Алиса, а 

как ты выглядишь?» 
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 «Самоирония» выступает как стратегия 

метакоммуникации, что создает у пользователя 

иллюзию общения с субъектом, обладающим 

самосознанием (или его речевыми проявления-

ми). 

Алиса: «В классическом 

серверном стиле — строго, эле-

гантно и ничего лишнего». 

Запоминание 

контекста диало-

га 

Запоминание контекста позволяет боту уста-

навливать логические и смысловые связи меж-

ду отдельными репликами диалога и использо-

вать анафорические элементы в ответных ре-

пликах, имитируя естественную диалогиче-

скую речь. 

Пользователь: «Алиса, ты 

любишь кошечек?» 

Алиса: «Они смешные и 

забавные». 

Пользователь: «Я видела 

котика на поводке». 

Алиса: «Классно! А какого 

он окраса?» 

 

Способность к 

самообучению в 

процессе комму-

никации 

Адаптация к пользовательской манере ведения 

диалога, использование не только готовых от-

ветов, но и конструирование ответных реплик в 

ходе интеракции с конкретным пользователем. 

Алиса: «А покажите фо-

тку?» 

Пользователь: «Не могу 

пока. А ты можешь выслать 

свою фотку?» 

Алиса: «Вы же можете 

представлять меня какой угод-

но. Зачем отбирать у вас такую 

возможность?» 

Способность к 

генерации текста 

по запросу поль-

зователя 

Речевая «креативность» бота позволяет ему 

вести диалоги на свободные темы, проявлять 

коммуникативную «активность», предлагая 

различные темы беседы или варианты развле-

чения. 

Бот предлагает придумать 

сказку, составить расписание, 

подобрать меню и проч. 

 

Структурно-композиционные особенности 

диалога определяются системой реплик, которыми 

обменивается субъект с чат-ботом. При этом ини-

циатором общения выступает не только человек, 

но и чат-бот, который «предлагает» темы для раз-

говора, задает пользователю вопросы, сообщает 

определенную информацию. Процесс порождения 

ответных реплик бота не предопределен сценарием 

диалога, поэтому он может быть рассмотрен как 

имитирующий характерные паттерны естественной 

коммуникации (неформальный стиль, использова-

ние ситуативно неполных предложений, экспрес-

сивность), выделенных на основе анализа большо-

го объема текстовых данных. 

«Свободный» диалог субъекта и чат-бота 

«Алиса», выступающий как некий усредненный 

вариант естественной коммуникации, может быть 

рассмотрен в аспекте трансформационной грамма-

тики. Это позволяет выявить особенности порож-

дения реплик чат-ботом и определить различия 

между лингвистической креативностью человека и 

коммуникативными паттернами, воспроизводимы-

ми чат-ботом.  

Используя трансформационную модель [9, 

10], можно описать диалог между пользователем и 

чат-ботом «Алиса» как последовательность аб-

страктных репрезентаций смысла, которые преоб-

разуются в фактические предложения с помощью 

правил трансформации. Трансформационная мо-

дель диалога может быть репрезентирована гра-

фически с помощью символической нотации. 

Глубинная структура 

  S 

  / \ 

 NP VP 

 /  / \ 

Пользователь V NP 

      | | 

    инициировать (о доме, о любимых живот-

ных, о фильмах…) 

Трансформации 

  T1: Пользователь инициирует запрос 

  T2: Алиса отвечает 

  T3: Алиса спрашивает 

  T4: Пользователь отвечает 

Поверхностная структура 

  «Алиса! Давай поболтаем.» 
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  ↓ 

  «Отлично! Расскажите мне о вашем доме.» 

  ↓ 

  «Я живу в новом доме.» 

  ↓ 

  «Новый адрес – Ленина, 54? Верно?» 

Трансформационный анализ показывает, что в 

коммуникации чат-бота и субъекта на глубинном и 

поверхностном уровнях воспроизводит характер-

ную для человеческой диалоговой коммуникации 

вопросно-ответную форму взаимодействия. Обмен 

репликами выступает основой как для субъект-

субъектного общения, так и для интеракции поль-

зователя и чат-бота. Однако формальные парамет-

ры структурного сходства двух типов коммуника-

тивного взаимодействия не отменяют наличие и 

значимых различий, которые касаются семантиче-

ских и лингвопрагматических аспектов коммуни-

кации. 

Инициатива в диалоге распределяется нерав-

номерно: актором коммуникации выступает субъ-

ект; чат-бот, «предлагая» темы для разговора в ви-

де вопросов к субъекту, реализует единую страте-

гию, ха- 

рактерную для рекомендательных систем. Суть её 

заключается в том, чтобы выяснить сферу интере-

сов субъекта (через анализ ключевых слов, ис-

пользуемых в диалоге) и предложить информаци-

онные ресурсы по теме. Причем следует отметить, 

что в случаях сложных коммуникативных ситуа-

ций, когда субъект задает боту «ресурсоёмкий» 

вопрос, чат-бот сразу же перенаправляет пользо-

вателя на страницу выдачи результатов поиска ис-

точников по теме запроса (то есть чат-бот ведет 

себя как поисковая система). 

Круг тем, обсуждаемых в диалоге человека и 

чат-бота, ограничен характерным набором тема-

тических паттернов (дом, «котики», животные, 

хобби, природа). Следует отметить невозможность 

для бота «сосредоточиться» на одной теме для об-

суждения. Ограничившись оценочной однослож-

ной репликой-реакцией на ответ собеседника, бот 

сразу же инициирует новый вопрос, вводящий 

следующую микротему, зачастую слабо связан-

ную с предыдущей или вовсе не имеющую с ней 

связи.  

Типы речевых реакций чат-бота в диалогах 

обобщены и представлены на графике. 

 

 

График 1. Речевые реакции чат-бота 
 

Ответы чат-бота на вопросы пользователя но-

сят преимущественно неразвернутый характер, 

глубина в осмыслении тем практически отсутству-

ет. Речевые реакции однотипны и включают набор 

характерных паттернов: ответные реплики, эле-

менты речевой экспрессии, сообщения о фактах, 

сценарные реплики.  

Анализ диалога чат-бота и субъекта позволяет 

обнаружить черты сходства и отличия данной 

формы коммуникации от естественного диалога в 

рамках взаимодействия «человек – человек». К 

чертам сходства следует отнести воспроизведение 

формальной рекуррентной структуры диалога как 

вопросно-ответной коммуникации, где  каждая  

по- 
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следующая реплика собеседника является реакци-

ей (ответом) на предыдущую, а также наличие 

устойчивых моделей преобразования данной фор-

мальной структуры в предложения с фактологиче-

ской составляющей (реплики). 

Значимые черты отличия наблюдаются на се-

мантическом и прагматическом уровнях разверты-

вания коммуникации, где бот показывает комму-

никативную «несостоятельность» в аспекте глуби-

ны осмысления и развёртывания микротем диало-

га,  

продуцирования развернутых монологических от-

ветов на вопросы собеседника, «избыточного» 

проявления речевой креативности при обсуждении 

определённых вопросов и её недостаточности там, 

где она уместна в коммуникативном аспекте. 

Полученные результаты свидетельствуют о 

необходимости дальнейшего совершенствования 

коммуникативно-речевых диалоговых систем для 

приближения х коммуникативного «профиля» к 

модели естественной речи.  
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Abstract. The article examines the linguistic and pragmatic features of the interaction between the user and the 

chatbot (using the example of the functioning of the assistant "Alice" from Yandex) in the aspect of modern mul-

timodal communication. The relevance of the research is due to the growing role of chatbots in various forms of 

dialog interaction with the user and the need to optimize their work in accordance with the expansion of the range 

of solved communicative tasks. The purpose of the study is to analyze the features of the communicative reactions 

of the chatbot "Alice" in order to identify the factors of successful communication between a person and an algo-

rithm. The structures of dialogue, communicative strategies of text generation and their speech representations 

revealed during the study make it possible to establish formal and semantic similarities and differences between 

human-chatbot interaction and the natural communication system, as well as to define the boundaries of the 

methodology of transformational analysis in assessing the speech "creativity" of a chatbot. The findings can be 

used for further work on improving existing communication and speech models based on artificial intelligence. 

Keywords: chatbot, linguopragmatics, artificial intelligence, dialog systems, text generation strategies, transforma-

tional analysis, dialog script. 
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Аннотация. Современная медиаиндустрия претерпевает 

стремительные преобразования, что обогащает как формы, 

так и скорость распространения информации, одновременно 

удовлетворяя всё более разнообразные потребности аудито-

рии. В этом контексте ключом к повышению эффективности 

распространения информации и конкурентоспособности на 

рынке становится точное понимание потребностей аудитории 

и разработка выверенной медиастратегии. Настоящее иссле-

дование сосредоточено на применении ситуационной семан-

тики в разработке стратегий в современной медиаиндустрии 

и направлено на изучение того, как можно использовать тео-

рию и методы ситуационной семантики для оптимизации 

эффектов медиакоммуникации. В результате анализа некото-

рых программ новогоднего гала-концерта Центрального те-

левидения Китая было выявлено, что ситуационная семанти-

ка играет ключевую роль в интерпретации информации, по-

могая медиаорганизациям лучше понимать ситуативные по-

требности аудитории, её когнитивный фон и эмоциональные 

запросы, что способствует более точному определению ры-

ночной позиции, сегментации аудитории, разработке кон-

тент-стратегии и выбору каналов распространения. 

Ключевые слова: стратегическое управление, интеллектуаль-

ные медиа, современная медиаиндустрия, медиакоммуника-

ция, медиа, ситуационная семантика. 

 

 

овременная медиаиндустрия находится в эпохе перемен, 

скорость и охват распространения информации расширя-

ются беспрецедентным образом. С быстрым развитием ин-

тернет-технологий способы и привычки получения информации у 

людей претерпели значительные изменения, формы и каналы ме-

диа-коммуникации также стали разнообразными. Эти изменения 

принесли медиаиндустрии огромные возможности, но, в то же вре-

мя, сопровождаются многочисленными вызовами. В условиях 

ускоряющегося распространения информации медиаиндустрия 

должна постоянно адаптироваться к изменениям в потребностях 

аудитории. Аудитория обращает внимание не только на содержа-

ние информации, но и на способы её распространения, каналы и 

контексты передачи. Поэтому для эффективной передачи инфор-

мации и повышения качества коммуникации медиаиндустрии 

необходимо точно понимать потребности аудитории.  
В 1983 году Дж. Барвайс (J. Barwise)  и  Дж.  Перри  (J. Perry)  в

 
 

4 Научный руководитель - д.ф.н., профессор,Халина Наталья Васильевна 
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своей работе «Ситуации и установки» создали 

полноценную теорию ситуационной семантики, 

основной темой которой является «значение». Они 

утверждают, что значение не существует в изоли-

рованных словах и предложениях, а тесно связано 

с ситуацией и установками участников 2. Ситуаци-

онная семантика, как дисциплина, исследующая 

изменение значения языка в различных контекстах, 

имеет важное прикладное значение для современ-

ной медиаиндустрии. Благодаря построению ситу-

ационной семантики медиаиндустрия может более 

точно понимать психологию и потребности ауди-

тории, что позволяет применять стратегии, более 

соответствующие требованиям рынка, в медиа-

коммуникации и разработке стратегий. 

Существуют различия в том, как аудитория 

разных культур понимает и воспринимает инфор-

мацию, что требует от СМИ всестороннего учета 

влияния культурных различий в процессе комму-

никации. В медиакоммуникации ситуационная се-

мантика обеспечивает основу для создания контен-

та, анализируя культурный, эмоциональный и цен-

ностный фон аудитории. 

Язык это носитель информации и основной 

инструмент человека для выражения своих мыслей 

и передачи эмоций. С точки зрения ситуационной 

семантики, язык – это не только сочетание ряда 

символов,  но  и    отражение смысла в   конкрет-

ном 

контексте. Использование языка всегда тесно свя-

зано с конкретным контекстом, и зачастую трудно 

точно передать первоначальное значение языка 

вне контекста. 

Ситуационная среда – это «окружающая сре-

да» использования языка, являющаяся одним из 

ключевых элементов исследования ситуационной 

семантики. Ситуационная среда включает в себя 

множество факторов таких, как время, место, си-

туация и участники использования языка, которые 

совместно формируют конкретную ситуацию ис-

пользования языка. 

Китайские СМИ при проведении коммуника-

ционных мероприятий используют ситуационную 

семантику для создания тематического контента. 

На примере новогоднего гала-концерта «Ве-

сенний фестиваль» Центрального телевидения Ки-

тая можно отметить, что это мероприятие, являясь 

важной платформой для демонстрации выдаю-

щихся традиций китайской культуры, с момента 

своего появления стало не только важным элемен-

том празднования Китайского Нового года, но и 

значимым «окном» для международного сообще-

ства, позволяющим лучше понять и проанализи-

ровать Китай. Поэтому при составлении програм-

мы гала-концерта учитываются различные факто-

ры международного распространения, опираясь на 

принципы ситуационной семантики.

 

Рис. 1. China Media Group(CMG)   Рис. 2. CCTV News(央视新闻) 
 

За годы своего развития «Весенний фести-

валь» Центрального телевидения Китая стал инте-

грированным продуктом, сочетающим новейшие 

кинотехнологии и инновационное развитие китай-

ской культуры, обладая ярко выраженной публич-

ностью, национальностью и международностью. В 

этом контексте, являясь платформой для глобаль-

ного  распространения   китайской  культуры,  про- 

грамма и форма «Весеннего фестиваля» должны 

постоянно обновляться и корректироваться, чтобы 

обеспечить её эффективность в глобальном рас-

пространении. Применение ситуационной семан-

тики заключается в понимании психологических и 

культурных потребностей аудитории в разных 

контекстах, что позволяет «Весеннему фестива-

лю» лучше адаптироваться к многообразной меж-

дународной аудитории. 
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Рис. 3. CGTN 
 

В танцевальной программе «Lucky Fish» на 

новогоднем гала-концерте Центрального телевиде-

ния Китая 2024 года были учтены вопросы кросс-

куль- 

турной передачи и построения контекста в разных 

культурных условиях. 

 

Рис. 3、4. China Media Group(CMG) 
 

«Lucky Fish» в китайской культуре символи-

зирует удачу и благополучие, поэтому танец был 

создан на основе этого образа. Для зрителей, зна-

комых с китайской культурой, движения танцоров 

обладают высокой узнаваемостью. Однако в меж-

дународном контексте такой танец, построенный 

на имитации движений, очевидно, не вызывает 

аналогичного отклика у зарубежной аудитории. 

Поэтому Центральное телевидение Китая исполь-

зовало метод построения контекста, внедрив тех-

нологии искусственного интеллекта (AI) и расши-

ренной реальности (XR) для полной визуальной 

адаптации танца. Новейшие технологии сделали 

язык танца более ясным, способствуя его понима-

нию международной аудиторией и формируя яр-

кий образ китайской традиционной культуры, что 

позволило зарубежным зрителям глубже погру-

зиться в визуальное восприятие. В этом контексте 

можно рассмотреть, как «пропозиция», как свой-

ство ситуации, схваты- 

ваемое агентом, определяет восприятие зрителями 

того или иного культурного элемента. Пропозиция 

– это свойство ситуации, причем не какое-нибудь, 

а именно то свойство, которое схватывается в дан-

ной ситуации агентом 3. Используя методы ситуа-

ционной семантики, Центральное телевидение Ки-

тая успешно адаптировало культурные элементы, 

чтобы они могли быть правильно восприняты и 

поняты различными аудиториями, что укрепляет 

международное признание китайской культуры. 

Эта интерпретационная стратегия, основанная на 

ситуационной семантике, не только сделала со-

держание более многогранным, но и укрепила по-

нимание и признание китайской культуры между-

народной аудиторией. 

Кроме того, Центральное телевидение Китая 

внедряет масштабные инновации в формат про-

граммы «Весеннего фестиваля», чтобы лучше со-

ответствовать требованиям  кросс-культурной  пе-

ре- 
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дачи. Например, в структуру программы добавля-

ются более интернациональные элементы, такие 

как совместные выступления с зарубежными арти-

стами и объединённые представления различных 

этнических искусств. Эти интеграции основаны на 

построении содержания с использованием подхо-

дов ситуационной семантики. 

Ситуационная семантика играет важнейшую 

роль в разработке стратегий в современной медиа-

индустрии. С быстрыми изменениями способов 

распространения информации медиа должны по-

стоянно адаптироваться к всё более разнообразным 

потребностям аудитории, чтобы обеспечить эф-

фективную передачу  контента.  Понимая  куль-

турный 

фон, эмоциональные настроения и ценности ауди-

тории, медиа могут лучше выстраивать контексту-

альные связи с ней, что улучшает качество комму-

никации. На примере «Весеннего фестиваля» 

можно увидеть, что применение ситуационной се-

мантики не только обогатило содержание и фор-

мат программы, но и усилило понимание и при-

знание китайской традиционной культуры между-

народными зрителями. Такая стратегия распро-

странения, основанная на ситуационной семанти-

ке, будет и далее направлять инновации и разви-

тие медиа в эпоху интеллектуальных медиа, спо-

собствуя созданию более эффективных коммуни-

кационных мостов в условиях глобализации
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Аннотация. Использование техник НЛП в современном мире 

стало привычным делом. Наблюдается масштабное исполь-

зование техник НЛП в иноязычных СМИ. Техники НЛП в 

СМИ имеют манипулятивный характер, направленный на 

дезинформацию широких масс. 

Ключевые слова: техники НЛП, аспекты НЛП, фрейм, реф-

рейминг, боковое смещение, паттерн другого результата, 

ценности, мотивация. 

 

 

 

«НЛП – это позиция и методология, порождающие целый ряд 

техник.» 

Ричард Бэндлер 

 

егодня стоит говорить о том, что уже в прошлом представ-

ление об НЛП как о чем-то запрещенном, не получившем 

полноценное развитие, что это псевдонаука или это всего 

лишь горстка техник, периодически использующихся в рекламе. 

Мир сегодня живет по правилам без правил, поэтому НЛП приме-

няется во всех областях жизни и конечно в СМИ (рис. 1). 

 

 

Рис. 1. Сатирическая иллюстрация эффекта массового воздействия 

и манипуляции сознанием 

 

Из истории коммуникаций нам известно, что основное разви-

тие данная область изучения получила в годы после Великой Оте-

чественной войны, преимущественно, на базе работ американских 

и европейских исследователей, таких как Р. Крейг, Р. Мертон, Ч. 

Пирс, Э. Гусерль, М. Будер, М. Хайдагер, Н. Виннер и др.

 
 

4 Научный руководитель - д.ф.н., профессор,Халина Наталья Васильевна 
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В связи с этип европейское и американское сооб-

щества раньше остальных начали активно внедрять 

техники НЛП в различные области жизни: прода-

жи, реклама, образование, здравоохранение, СМИ 

(рис. 2). Возможно, это желание манипулировать 

судьбами людей  связано  с  исторически  обу- 

словленной системой ценностей США и Европы. 

Такая система ценностей подразумевает жажду 

доминирования в мировом сообществе, тотальной 

власти, пиводящие к размещению военных баз, 

разжиганию войн, переписыванию истории целых 

государств, геноциду.

 

Рис. 2. Области применения нейролингвистического программирования 
 

Покомпонентное рассмотрение термина 

«нейролингвистическое программирование» обра-

щает наше внимание прежде всего на первый ком-

понент ‘нейро’. Этот компонент «указывает на то, 

что нервные процессы кодируются, упорядочива-

ются и получают значение посредством языка, 

коммуникативных систем и различных символиче-

ских систем (грамматики, математики, музыки, 

изображений)» [1, c.13]. Программирование же 

способствует некой организации всех коммуника-

ционных каналов человека в нужном ключе (звуки, 

картинки, запахи, чувства, символы и др.). «НЛП 

занимается проблемой влияния, которое оказывает 

язык на программирование психических процессов 

и других функций нервной системы, а также изу-

чает, каким образом психические процессы и 

нервная система формируют наш язык и языковые 

шаблоны и находят в них отражение» [2, с.17] Ис-

ходные цели НЛП были позитивные, такие как, 

расширение и дополнение своих карт действитель-

ности, решение любой диалоговой задачи, что 

важно, например, для оратора и др. Сегодня аспек-

ты НЛП, к сожалению, внедрены в СМИ и полити-

ческие процессы, которые, как правило, имеют де-

структивный характер. 

 «Сенсорный опыт – это информация, воспри-

нятая через органы чувств (глаза, уши, кожу, нос и 

язык), а также знание о внешнем мире, которое 

порождается этой информацией… На сенсорном 

опыте основаны успешное обучение, общение и 

моделирование» [2, с.23]. Это, по сути, индивиду-

альная картина мира у каждого homosapiens, внут-

ри которой существуют еще свои карты мира [3]. 

А. Эйнштейн отмечал, что мышление человека со-

здает проблемы, которые невозможно решить с 

помощью мышления того же типа [3]. 

Рассмотрим некоторые аспекты НЛП на при-

мерах иноязычных СМИ, фрейм (frame), или пси-

хологическая «рамка», рефрейминг, паттерн дру-

гого результата, рефрейминг контекста, реф-

рейминг содержания, боковое смещение. 

1. Фрейм. Существуют два базовых вида 

фреймов: а) временной (timeframe), в рамках кото-

рого определяется объем сделанного, например, за 

15 минут можно эффективнее написать презента-

цию, чем за час, так как краткосрочные рамки поз-

воляют лучше сконцентрироваться на задаче; б) 

фрейм «результат», в котором происходит поста-

новка задачи, определение её ценности и достиже-

ние результата через удержание внимания на этой 

задаче. Фрейм результата противопоставляется 

фрейму проблемы, например, «в чем проблема? 

(проблема) – чего ты хочешь? (результат)». Фрейм  
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результата имеет позитивную коннотацию, что 

позволяет переключить внимание с негативного 

настроения проблемы, происходит смена ярлыков. 

В одной из популярных индийских газет Indi-

atimes (4 апреля 2024 г) в статье о воспитании де-

тей с аутизмом использован прием переключения с 

проблемы на результат: «Воспитание ребенка с 

расстройством аутистического спектра (РАС) мо-

жет быть связано с уникальными трудностями, но 

с терпением, пониманием и поддержкой вы мо-

жете помочь своему ребенку преуспеть» [1 https]. 

Так же, удачными вариантами противопоставления 

могут стать переход от фрейма ошибки на фрейм 

обратной связи или переход с фрейма невозможно-

сти к фрейму «как если бы». 

2. Рефрейминг (reframing) подразумевает по-

мещение одного фрейма в другой, что является 

преобразованием смысла. Например, рамка фрейма 

увеличивается от исходного фрейма и тогда наше 

восприятие расширяется, появляется возможность 

разносторонне и более мудро оценить ситуацию. 

Рассмотрим пример рефрейминга деструктивного 

характера в Белорусской газете Белта в статье от 

11.10.2024 про нобелевских лауреатов премии ми-

ра. Описывается Барак Обама, получивший пре-

мию мира в 2009 г. А свою речь в Хиросиме в 2016 

г. Б. Обама начал словами: «Смерть сошла с небес 

на Хиросиму и Нагасаки». Но смерть не сходила с 

небес. Смерть принесли Соединенные Штаты» [2 

https]. 

Изменение психологической рамки «нормаль-

ного» мира происходит при помощи вручения но-

белевской премии мира руководителю страны, 

представители которой ранее разрушили город 

Хиросима в Японии, принесли много боли и смер-

тей. Стоит отметить, что «ни один из американ-

ских президентов до сих пор так и не извинился 

перед народом Японии за чудовищное преступле-

ние. Да и зачем, если само японское руководство 

полностью поддерживает позицию Вашингтона. 

Более того - в Токио даже пытались переложить 

ответственность за американские бомбардировки 

на Советский Союз.» [2 https] 

3. Паттерн «другого результата» является по 

сути «переключателем» с одного результата на 

другой путем сомнений. Например, в статье аме-

риканского информационного портала YAHOO 

news от 12.10.2024 г. о прошедшем смертоносном 

урагане Милтон в США сообщает губернатор 

Флориды Рон ДеСантис: «Мы не получили худше-

го сценария, но мы пострадали, и нам придется ра-

ботать, чтобы оправиться» [3 https]. Паттерн дру-

гого результата в 

данной ситуации — это тот факт, что пострадав-

шие люди ожидали другого, более худщего ре-

зультата. Ураган Милтон не принес самых худших 

последствий, но последствия все равно масштаб-

ны. 

4.  «Рефрейминг контекста связан с тем 

фактом, что конкретное переживание, поведение 

или событие наделяются различным смыслом и 

влекут за собой различные последствия в зависи-

мости от исходного контекста» [2, с.45] Цель реф-

рейминга контекста - поменять негативное вос-

приятие человека на позитивное путем обоснова-

ния целесообразности этой ситуации в другом 

контексте. Конструктивный вариант применения 

рефрейминга контекста, это когда мальчик дерется 

в школе, и мама обеспокоена, что он может в ско-

ром времени попасть в кабинет социолога для бе-

седы как «трудный подросток». А что, если навык 

умения драться это способ защищать свою млад-

шую сестру в школе. 

Деструктивный вариант рефрейминга контек-

ста из французской газеты Le Figaro в статье от 

11.10.2024 г.: Владимир Зеленский на встрече в 

Берлине с Олафом Шольцем и другими предста-

вителями государств, в числе которых Энтони 

Блинкен. «Госсекретарь США Энтони Блинкен за-

верил в пятницу, что «не услышал ничего нового» 

от министра иностранных дел России Сергея Лав-

рова, который, как и он, присутствовал на регио-

нальном саммите в Лаосе. «Я слушал его. Я не мо-

гу сказать, слушал ли он меня, но я не услышал 

ничего нового», - сказал журналистам г-н Блин-

кен. Глава американской дипломатии уточнил, что 

у него не было прямого контакта со своим колле-

гой, что стало одним из немногих моментов, когда 

они были вместе в одной комнате» [4 https]. Реф-

рейминг контекста в данном случае заключается в 

том, что госсекретарь Энтони Блинкен в аспекте 

позиций и выгод США не заинтересован в скором 

мирном урегулировании конфликта между Росси-

ей и Украиной. Поэтому он говорит, что ничего 

«нового», он «слышит только себя и свою пози-

цию». А мог бы услышать то, что неоднократно 

пытался донести министр иностранных дел России 

Сергей Лавров, о необходимости прекратить 

«накачивать» Украину оружием и тогда мир 

наступит быстро. Таким образом, Сергей Лавров 

говорит прямо: «США, не поставляйте оружие 

Украине». И при истинном положении дел, Энто-

ни Блинкен должен был согласиться с ним., ведь 

война – это крайний и деструктивный метод веде-

ния дел. Но ему это не выгодно, и он демонстри-

рует свою неглубокую вовлеченность, что личной 

встречи не было и другой 
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информации от Российской стороны не прозвуча-

ло. 

5. «Рефрейминг содержания подразумевает 

изменение нашей точки зрения или уровня воспри-

ятия определенного поведения или ситуации.» [2, 

с.47] Например, частный дом загородом в селе 

Успенка Новосибирской области. Для местного 

жителя это может быть жилище, для горожанина 

дачей, а еще этот дом может быть сельским мага-

зином.  

Рефрейминг содержания, пожалуй, один из 

самых популярных приемов, используемых запад-

ными СМИ для искажения истинной информации. 

Стоит отметить, что в современном мире необхо-

димо задуматься в серьез о «гигиене» информации. 

Наше поколение знает, что сегодня информация 

искажена, а следующее поколение уже примет эту 

информацию как данное. Например, в польском 

новостном портале Рolsatnews.pl в статье от 

16.10.2024 г. о плане победы Зеленского над Рос-

сией сообщается: «Он (Зеленский) также выска-

зался по поводу стран, поддерживающих Россию: 

Китая, Ирана и Северной Кореи. Он назвал их "ко-

алицией преступников" [5 https]. Рефреймингом 

содержания в данном случае является факт назы-

вания преступниками страны (Россия, Китай, Се-

верная Корея), которые выступают против истин-

ных стран – преступников, продвигающих свои ве-

роломные интересы используя нацистские военные 

движения. Те самые нацистские ужасающие исто-

рические события Великой Отечественной Войны 

повторяются вновь, в период начиная с 2014 г. на 

территории Украины по сей день.  

Существует также рефрейминг критиков и 

критики: позитивное формулирование позитивных 

намерений, позитивное формулирование негатив-

ных высказываний, превращение критических за-

мечаний в вопросы, превращение критиков в со-

ветчиков. 

6. Боковое смещение (проведение аналогий) 

- абдуктивное мышление, которое предполагает 

поиск сходства между объектами и явлениями. Это 

метафорическое мышление, творческий подход, 

позволяющее открывать глубинные мотивы. 

Например, в китайской газете Жэньминь жи-

бао (人民日报), являющейся Народной ежедневной 

газетой и официальным печатным изданием ЦК 

Коммунистической партии Китая 19.03.2023 г. бы-

ла размещена статья президента России Владимира 

Владимировича Путина «Россия и Китай – парт-

нёрство, устремлённое в будущее». Данная статья 

также размещена на официальном сайте президен-

та  

России Кремлин.ру. В статье сообщается: «Так, в 

прошлом году наши приграничные регионы со-

единили два мостовых перехода через Амур, дав-

но ставший «рекой дружбы». Среди «волн и вет-

ров» на планете мы тесно взаимодействуем в 

международных делах и, стоя плечом к плечу, 

«как скала посреди бурного потока», эффективно 

координируем внешнеполитические позиции, бо-

ремся с общими угрозами, реагируем на совре-

менные вызовы» [6 https]. В данном примере мы 

наблюдаем прием боковое смещение с использо-

ванием метафоры. Приводится аналогия мостов 

как символа дружбы, которая усиливается непо-

средственно «рекой дружбы», при этом стоя «пле-

чом к плечу», «как скала» (вместе). Демонстрируя 

крепость дружеских отношений, происходит 

плавное боковое смещение к теме координации на 

внешнеполитической арене. Метафоризация ста-

тьи значительно усиливает эффект силы двух су-

пердержав, демонстрирует мощный союз, кото-

рый, по сути, координирует миропорядок в аспек-

те правды и экологичного развития стран в мире.  

7. «Ценности и мотивация определяются 

как «принципы, качества или объекты, которые 

обладают внутренней ценностью или привлека-

тельностью…Будучи связанными с полезностью, 

значением и желанием, ценности являются пер-

вичным источником мотивации в жизни человека» 

[2, с. 83]. Рассмотрим деструктивный пример из 

турецких СМИ. В турецком информационном 

агентстве «Анадолу» в статье от 16.10.2024 г. со-

общается о том, что Австралия поставит Украине 

49 танков «M1A1 Abrams» в рамках нового пакета 

военной помощи на сумму около 245 млн. австра-

лийских долларов, в ответ на это: «Посол Украи-

ны в Канберре Василий Мирошниченко назвал 

инициативу австралийских властей «важным ша-

гом, который будет способствовать спасению 

жизней в его стране» [7 https].  

Таким образом, мы здесь видим мотивацион-

ный материал (поставка танков) и искаженную 

«систему ценностей» посла Украины, который 

считает, что спасению жизней украинцев может 

помочь поставка танков Abrams. Истинно же си-

туация выглядит так: поставка танков только усу-

губит и продлит военные события на Украине, 

ведь на «поле боя» Россию им не победить. По-

этому, чтобы спасти жизни украинцев, руковод-

ству Украины необходимо сесть за «стол перего-

воров» с Россией, отказаться от нацистских идей, 

вспомнить свои «корни» и искать союзничество у 

славян, возможно, стран Востока, а не у Запада, 

который нахо- 
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дится на пути растления, деструктивных методов в 

миропорядке. 

8. Критерии и суждения «определяют и 

формируют типы желаемых состояний, к которым 

мы стремимся, а также признаки, по которым мы 

оцениваем свой успех и прогресс в достижении 

этих состояний [2, с.85]. Критерии часто путают с 

ценностями, но это не одно и то же. Действитель-

но, ценности и глубинные критерии определяются 

«скользкими» словами: успех, безопасность, лю-

бовь, и др. Более понятными показателями крите-

риев являются стабильность, способность к адап-

тации.  

Все же, рассмотрим один пример из отече-

ственных СМИ на предмет критериев и суждений. 

Из официального телеграмм-канала Зампреда Сов-

беза РФ Дмитрия Анатольевича Медведева, в по-

сте от 25.08.2024 г. об основателе мессенджера Те-

леграмм Павле Валерьевиче Дурове, в частности, о 

его задержании властями Франции на почве обви-

нений в отказе сотрудничать. Власти Франции хо-

тели получить полный доступ к перепискам каждо-

го зарегистрированного в мессенджере Телеграмм, 

обосновывая свое намерение тем, что преступни-

ки-террористы и наркодилеры используют этот 

мессенджер в качестве коммуникационного ин-

струмента. Д.А. Медведев сообщает: «Он (Дуров) 

просчитался. Для всех наших общих теперь врагов 

он русский – и потому непредсказуемый и опас-

ный. Другой крови. Точно не Маск и не Цукерберг 

(кстати, активно сотрудничающий с ФБР). Дурову  

надо,  наконец,  по- 

нять, что Отечество, как и времена, не выбирают» 

[8]. 

В данном высказывании Д.А. Медведева при-

сутствует критерий безопасности = безопасной 

жизни на территории РФ, а также суждение об 

Отечестве, без которого русскому человеку, как 

показывает историческая практика, прожить тяже-

ло. 

Стоит отметить, что существует еще ряд ме-

ханизмов в НЛП, способных переводить сказанное 

в позитивную или негативную коннотацию: пат-

терны намерения и предопределения, переопреде-

ление, группирование, разделение, объединение, 

пунктуация и изменение пунктуации, структура 

значения, стратегия реальности (хронология, 

субмодальности, непрерывность, правдоподобие, 

контекст, конгруэнтность, метавоспоминание, 

ключи доступа). 

Таким образом, территория СМИ в современ-

ном сообществе не придерживается первоначаль-

ных принципов журналистики, таких как: право 

людей на получение истинной информации, вер-

ность журналиста объективной реальности, соци-

альная ответственность журналиста, профессио-

нальная честность журналиста. Иноязычные СМИ 

зачастую используют именно деструктивный по-

тенциал техник НЛП. Современному обществу 

необходим новый подход к СМИ и «гигиене» ин-

формации, возможно, нужны новые организации-

контролеры информации, проверяющие её на объ-

ективность, истинность. Эта необходимость воз-

никает ввиду тотального дезинформирования ши-

роких масс населения западными СМИ.
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Алтайский государственный уни-
верситет 
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Аннотация. Религия, философия и культура являются важной 

частью китайской традиционной культуры. Даосизм как 

единственная местная религия в Китае оказал глубокое влия-

ние на китайскую культуру, политику и экономику. Даосизм 

зародился во времена династии Восточная Хань. Со време-

нем он постепенно сформировал зрелую систему с организа-

ционной структурой. Во времена династий Суй и Тан дао-

сизм пользовался большой популярностью у правителей, а 

его философская система, оздоровительные техники и заго-

воры достигли небывалого развития. Являясь важной частью 

даосской культуры, талисманы являются не только инстру-

ментом общения между людьми и богами, но также содержат 

богатый культурный подтекст. В современном обществе 

даосская культура сталкивается с проблемой наследования и 

развития. Она должна объединить развитие времени, иннова-

ционные методы наследования, объединить современные 

концепции дизайна и проанализировать элементы талисма-

нов, стремясь предоставить теоретические и практические 

рекомендации для инновационной трансформации даосизма. 

С помощью метода анализа POEMS мы проводим углублен-

ное исследование талисмана, совершенствуем его визуаль-

ную красоту, разрабатываем новую медиа-платформу, а так-

же расширяем понимание и принятие общественностью тра-

диционной даосской культуры, чтобы способствовать совре-

менному развитию и международному распространению 

даосской культуры. 

Ключевые слова: язык, даосизм, заклинания, культура, ди-

зайн. 

 

 

 

о времена династий Ся и Шан ведуньи и волшебники явля-

лись важной частью правящего класса и были глубоко во-

влечены в политику, экономику, культуру, войну, религию 

и другие общественные дискурсы. Они использовали разнообраз-

ные инструменты в своей ритуальной практике, что делало их зна-

чимыми  игроками в обществе. Однако после династии Западная 

Чжоу У Цзинь начал маргинализироваться, его политическая 

власть и влияние постепенно ослабели, а историки и духовенство 

начали разделяться. Во времена династий Суй и Тан, хотя ведов-

ство все еще занимало определенное место в некоторых политиче-

ских системах, с возникновением буддизма, даосизма и других ре-

лигиозных культур его функциональная роль изменилась. В «Суй 

Шу» написано, что учреждения, связанные с этикетом, имеют раз-

ные профессиональные титулы и уровни и несут ответственность за 

такие вопросы, как ритуалы, музыка и жертвоприношения. Сюда 
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имена прорицателей, гадалок, мужчин-колдунов, 

ведьм и другого акторов ритуального дискурса. 

Департамент Тайбо демонстрирует роль ведовства 

в литургии и жертвоприношениях [1]. Согласно 

«Книге Суй», церемониальные учреждения дина-

стии Суй включали Цзяошэ, Таймяо и др., которые 

отвечали за ритуалы, музыку и жертвоприноше-

ния. При департаменте Тайфу находятся гадатели, 

гадалки, мужчины-красавцы, ведуньи и т. д., кото-

рые определеляют вероятность и очевидность про-

явления бинарной категории «удача-неудача». Эти 

учреждения отражают акцент династии Суй на 

этикете [2]. Обязательной составляющей ритуаль-

ного действа и дискурса является символический 

вещный медиатор – талисман. 

Традиционные китайские даосские талисманы 

и культура печати постепенно проникли в совре-

менное цифровое медиаискусство. С течением 

времени даосская культура стала востребованной и 

любимой все большим количеством людей, а даос-

ские талисманы и печати постепенно стали появ-

ляться в качестве художественных символов в раз-

личных сферах цифровых медиа. В медиаискусстве 

они играют важную роль в продвижении и разви-

тии художественных сюжетов. В последние годы 

все больше и больше кино- и телевизионных работ 

с высокими кассовыми сборами постепенно добав-

ляют элементы даосской культуры в качестве ис-

конной религии Китая.   

Фильмы и телевизионные работы, такие как « 

Орден служения Богу», «Цинъяцзи» и другие, де-

монстрируют богатые элементы даосизма, такие 

как философия « Моя жизнь от меня не зависит, 

зависит от небес» в « Who '», магические заклина-

ния, даосские страны чудес и т.д. отражают глубо-

кую даосскую культуру. Даосские мотивы можно 

обнаружить в серии фильмов Линь Чжэньина о 

зомби, таких как «Мистер Фантазия», « Мистер 

Зомби» и т. д. В сочетании с даосскими элемента-

ми такими, как амулеты и заклинания, демонстри-

руется уникальный восточный волшебный стиль. 

Цифровые медиажанры, такие как электрон-

ные романы, часто интегрируются в даосскую 

культуру, развивая такие темы даосизма, как «веч-

ная жизнь», «наказание бессмертных» и т. д., до-

бавляя мистические цвета, вдохновляя творчество. 

Заклинания-амулеты в классических произведени-

ях, таких как «Путешествие на запад» и «Феодаль-

ная эволюция», воссоздают историческую атмо-

сферу и формируют ощущение 

погружения читателя в происходящие события и 

сюжет повествования. 

Игры виртуальной реальности, такие как 

«Учитель Инь и Ян», «Боги наверху» и т. д. также 

отмечены приверженностью даосской культуре, 

что позволяет улучшить глубину игры. «Великий 

симулятор бессмертных» использует символ в ка-

честве основной задачи, позволяя игрокам про-

двигать игру, изучая письмо символа, чтобы углу-

бить понимание даосской культуры. 

В зарубежных странах также существуют со-

ответствующие «культуры талисманов», напри-

мер, крест. Изучение талисманов больше касается 

некоторых классических талисманов: например, 

«Текст пирамид» Древнего Египта представляет 

собой репрезентативную коллекцию заклинаний. 

Так, в «Книге мёртвых» зафиксировано довольно 

много заклинаний в поэтической форме. Ино-

странная обереговая культура не представлена в 

виде слов, а использует в качестве носителей не-

которые вещественные элементы, которые также 

выполняют функцию некоторых талисманов, 

например кости некоторых животных, раковины и 

т. д., а также элементы растений: корни, стебли, 

листья. Некоторые природные элементы такие, как 

камни, металлы. также могут быть превращены в 

талисманы. С изменениями в производстве и обра-

зе жизни общества постоянно меняются и различ-

ные формы талисманов [3]. К середине XIX века в 

Англии начали использовать в качестве талисмана 

крест из березы, и до сих пор есть люди, которые 

ставят крест на кровати, чтобы обрести удачу. 

Библия также может быть использована в качестве 

символа талисмана, и некоторые части Европы 

помещают Библию в колыбели младенцев, чтобы 

защитить своих детей от монстров, веруя, что 

Библия может принести защитить и вылечить [4]. 

Исследовательская платформа «POEMS» — 

это инструмент для записи и анализа поведения 

пользователей при взаимодействии. В этой струк-

туре «P» означает «Люди», относится к соответ-

ствующим объектам и целевым группам талисма-

на. «O» означает «Объект», который относится к 

предметам и элементам, участвующим в исполь-

зовании талисмана. E «означает «Окружающая 

среда», относится к среде и ситуации, в которой 

используется талисман. «М» означает «Сообще-

ние», которое относится к информации, передава-

емой во время использования. Наконец, «S» озна-

чает «Услуги», что относится к объектам и услу-

гам, которым служит талисман, и ожидаемым ре-

зультатам. Благодаря этой структуре мы можем 

более си- 
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стемно изучать и анализировать применение и 

влияние культуры талисманов. 

С помощью анализа POEMS можно классифи-

цировать и проанализировать некоторые суще-

ствующие талисманы, например: 

 

A.《镇一切邪祟符》 

 
B.《禳家宅灾患符》 

 
C.《镇凶宅怪异符》 

 

 
D.《镇宅犯四凶符》 

На рисунках представлены четыре талисмана. 

Талисман А означает «подавление всех зловещих 

атрибутов», талисман В представляет «защита от 

бедствия в домашнем очаге», С представляет 

«успокаивающий атрибут наподдающих на очаг», 

D представляет «подавление четырех атрибутов 

покушающегося на домашний очаг». Талисманы 

различаются в деталях, но основные цели совпа-

дают: все они направлены на поддержание гармо-

нии и безопасности семьи и изгнание нечистых 

сил. Применяя аналитические рамки POEMS для 

изучения этих символов, мы можем сделать сле-

дующие выводы: 

 применение человеком (People): эти символы 

предназначены для людей всех возрастов и полов 

без каких-либо конкретных ограничений;  

 использование предметов (Object): обычно 

прикрепляются к стенам дома; 

 возможная среда использования (Environ-

ment): используется преимущественно в домашних 

условиях; 

 передаваемое сообщение (Message): талис-

маны передают сообщения о защите и благослове-

нии. 

 рабочая функция (Service): в основном ис-

пользуются для обеспечения баланса фэн -шуй в 

семье, защиты жилища от различных катастроф, 

решения таких проблем, как снос дома из-за про-

блем с фэн-шуй, а также беспричинной потери 

вещей в доме. 

Благодаря этому анализу мы можем класси-

фицировать эти талисманы по профилям с одина-

ковой семантикой для лучшего понимания и при-

менения. 

Визуальные культурные характеристики даос-

ских талисманов не только играют важную роль в 

религиозных ритуалах,  но  и  предоставляют  бо-

га- 

 

http://www.ygkyfs.com/
http://www.ygkyfs.com/
http://www.ygkyfs.com/
http://www.ygkyfs.com/
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тые творческие ресурсы для современного куль-

турного дизайна. В области культурного дизайна 

применение даосских символов стало тенденцией, 

а его уникальные визуальные элементы и глубокие 

культурные коннотации широко исследуются и 

применяются. 

Прежде всего, структура и форма символов 

Дао создают уникальный визуальный язык графи-

ческого дизайна. Руны в даосских символах с их 

абстрактными формами и загадочными значения-

ми использовались во многих областях таких, как 

логотипы брендов, дизайн упаковки и узоры на 

текстиле. Путем воссоздания и интеграции даос-

ских элементов дизайнеры создают современные 

дизайнерские произведения с восточной таин-

ственностью. Например, извилистые и изогнутые 

формы и элегантные линии рун такие, как облач-

ные печати и нефритовые символы в даосских 

символах, можно абстрагировать в элементы со-

временного дизайна и использовать в имидже 

бренда или дизайне цифровых медиа-интерфейсов, 

чтобы усилить визуальное воздействие работы 

глубинной структуры культуры. Это во-первых. 

Во-вторых, применение даосских символов в ди-

зайне визуальных коммуникаций также отражает 

общность даосской культуры и современного ди-

зайна. Визуальная трансформация даосской куль-

туры, такая как картины, скульптуры и рисунки 

печатей, передаются публике через визуальные 

формы. Этот метод визуальной коммуникации 

очень соответствует функциональности современ-

ного дизайна визуальных коммуникаций, и их ин-

теграция, несомненно, даст значительные резуль-

таты. 

Дизайнеры могут использовать визуальные 

культурные характеристики даосских символов 

для передачи позитивных сообщений таких, как 

защита и благословение посредством инноваций в 

графике, цветах и макетах, а также повышая куль-

турный смысл и художественную ценность дизай-

на. Наконец, культурный дизайн Даофу не ограни-

чивается визуальным искусством, но также вклю-

чает в себя дизайн продуктов и дизайн окружаю-

щей среды. 

Даосские элементы можно применять к аксес-

суарам для дома, одежде, декорированию окружа-

ющей среды и т. д., привнося загадочную и древ-

нюю культурную атмосферу в современные жилые 

помещения. Таким образом, даосские символы не 

только функционируют в религиозной сфере, но и 

обретают новую жизненную силу и выразитель-

ность в современном обществе. 

Возьмем, к примеру, популярную ролевую иг-

ру «Онмёдзи» (рис.1-2), вдохновленную даосской 

культурой очарования Китая и Японии. В игре за-

клинания являются не только основным средством 

вызова и усиления сикигами
7
, но и важным сред-

ством знакомства с игровой культурой. Игроки 

могут получать заклинания различными способа-

ми, такими как покупки в магазине, выполнение 

заданий и участие в мероприятиях. Например, они 

могут использовать медали и награды для выкупа, 

когда магазин обновляется каждую неделю, или 

делиться свитками сикигами и независимыми дей-

ствиями для получения дополнительных заклина-

ний. Дизайн этих амулетов не просто функциона-

лен. Их дизайн включает в себя богатый культур-

ный подтекст, отражающий теории Инь-Ян и Пяти 

Элементов, а также даосское искусство оберегов, 

что делает амулеты не только практичными, но 

также имеющими эстетическую ценность и куль-

турное значение. 

 
 

7 神神 (также читается как Шики-но-ками) - тер-

мин, обозначающий существо из японского фоль-

клора . Согласно традиции Онмедо, шикигами яв-

ляется символом силы онмедзи, потому что он-

медзи может свободно использовать сикигами, 

обладающими магической силой. Он ассоцииро-

вался с "проклятиями" с 1000-х годов периода 

Хэйвн периода и часто изображался в виде птицы 

или ребенка в японской литературе и эмакимоно. 

икигами - это заколдованные существа, ожившие с 

помощью сложной церемонии заклинания.  Их си-

ла связана с духовной силой их хозяина, где, если 

призывающий хорошо представлен и имеет боль-

шой опыт, его шики может вселяться в животных 

и даже людей и манипулировать ими, но если при-

зывающий неосторожен, их сикигами может со 

временем выйти из-под контроля, обретя соб-

ственную волю и сознание, и может даже совер-

шить набег на собственного хозяина и убить его в 

отместку. В Идзанаги-рю ( _WBR_ざななぎ流) 

народной религии, самые эдиные онмедзи могли 

также вызывать исключительно мощный тип си-

кигами, называемый шикиодзи (японский: 式王王

子), чтобы отгонять бедствия или демонов, вызы-

вающих болезни. Обычные мистики не могли пы-

таться вызвать его, не рискуя потерять контроль 

над ним из-за его они-подобной природы.

https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.8876fbd4-6768de07-f16d187d-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Japanese_language


Раздел III. Азиатский медиокоммуникационный ландшафт 

 

10
3 

 

 
Рис. 1. «Онмёдзи» 

 

 
Рис. 2.  Механика «Онмёдзи» 

 

В «Онмёдзи» сочетание заклинаний и дизайна 

персонажей гармонично уравновешено. Одежда, 

оружие, навыки и т. д. персонажа интегрированы с 

элементами заклинаний. Этот дизайн не только от-

ражает предысторию персонажа, его личные ха-

рактеристики, но и позволяет игрокам почувство-

вать индивидуальность персонажа. Например, ди-

зайн персонажа «Тамамо Мэй» (рис.3) отсылает к 

японской культуре Онмёдо. Благодаря таким дета-

лям, как одежда, аксессуары и лицо, создается об-

раз оди- 

нокого пешехода, провокационного и самоизоли-

рованного. Кроме того, чары в «Онмёдзи» также 

имеют глубокое культурное значение. Это не 

только игровой реквизит, но и культурные симво-

лы, связывающие гармоничные взаимоотношения 

человека и природы, человека и Вселенной. Ди-

зайн талисмана вдохновлен даосской культурой 

Китая и Японии. Используя талисман, игроки мо-

гут глубоко проникнуться таинственной атмосфе-

рой игрового мира и почувствовать глубокое вли-

яние традиционной культуры. 
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Рис. 3. «Тамамо Мэй» 

 

Даосские талисманы как суть традиционной 

китайской культуры несут в себе глубокую рели-

гиозную философию и культурный смысл. В со-

временном обществе с инновационными практи-

ками в области культурного дизайна, элементы та-

лисманов умело интегрируются в современное ви-

зуальное искусство, дизайн брендов и цифровые 

медиа, давая их древнему образу новую жизнь. 

Используя структуру анализа POEMS, мы исследу-

ем многомерное применение талисманов и создаем 

произведения, которые являются одновременно 

современными и богатыми традиционным очаро-

ванием, уси- 

ливая ощущение времени и международное влия-

ние даосской культуры. Такое сочетание культуры 

и дизайна не только делает даосские талисманы 

культурным символом разных эпох, но и проявле-

нием искусства жизни. Оно больше не ограничи-

вается религиозной сферой, а служит мостом, со-

единяющим традиции и современность, открывая 

новый путь для наследования и инноваций даос-

ской культуры. Благодаря такой инновационной 

трансформации даосские талисманы заняли место 

в современной культуре и продолжают распро-

странять уникальное очарование древней китай-

ской мудрости по всему миру.
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Eastern Han Dynasty. Over time, it gradually formed a mature system with an organizational structure. During the 
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ements of talismans, aiming to provide theoretical and practical references for the innovative transformation of 

Taoist culture. Through the POEMS analysis method, we deeply study talismans, enhance their visual beauty, de-
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Аннотация. В условиях глобализации медиаимидж имеет 

решающее значение для международного статуса и влияния 

стран и регионов. Азиатско-Тихоокеанский регион, как 

наиболее динамичный и потенциальный регион в мире, при-

влекает большое внимание к формированию своего медиа-

имиджа. Цель данной статьи – всесторонне изучить процесс 

формирования медиаимиджа в Азиатско-Тихоокеанском ре-

гионе, проанализировать политические, экономические, 

культурные и другие факторы, влияющие на него, и предло-

жить соответствующие решения и стратегии улучшения по-

ложения дел. 

Ключевые слова: медиаобраз, Азиатско-Тихоокеанский реги-

он, медиаландшафт региона 

 

 

 

непрерывным развитием глобализации роль СМИ в фор-

мировании имиджа стран и регионов становится все более 

важной. Образ, создаваемый СМИ, не только непосред-

ственно влияет на познание и понимание региона отечественной и 

зарубежной общественностью, но и отражает политический, эко-

номический и культурный ландшафт региона на более глубоком 

уровне [1]. Особенно в Азиатско-Тихоокеанском регионе формиро-

вание медиаобраза представляет особый интерес в связи с его уни-

кальным географическим положением, разнообразным культурным 

фоном и быстрым экономическим развитием. Формирование ме-

диаобраза в Азиатско-Тихоокеанском регионе – многомерный и 

сложный процесс. Он является не только результатом переплетения 

политических, экономических и культурных факторов в регионе, 

но и продуктом собственных коммуникационных стратегий СМИ, 

тенденций в освещении событий и других факторов [2]. Образ 

СМИ в Азиатско-Тихоокеанском регионе характеризуется сложно-

стью и разнообразием. Эта сложность и разнообразие отражаются 

не только в различиях медиаобразов в разных странах и регионах, 

но и в разнообразии имиджей разных СМИ в пределах одной стра-

ны и региона. Изучение формирования медиаобраза в Азиатско-

Тихоокеанском регионе имеет большое теоретическое и практиче-

ское значение. 

Медиаимидж Азиатско-Тихоокеанского региона характеризу-

ется разнообразием и сложностью, отражая разнообразие и слож-

ность политики, экономики и культуры в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе. С развитием глобализации роль СМИ в формировании 

имиджа стран и регионов становится все более очевидным, а фор-

миро

 
 

8 Научный руководитель Халина Н.В., д.ф.н., профессор кафедры медиакоммуникаций, технологий рекламы и связей с обще-
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вание медиаобраза Азиатско-Тихоокеанского ре-

гиона также оказывает глубокое влияние на вос-

приятие и отношение международного сообщества 

к АТР [3]. С точки зрения тенденций развития 

СМИ в Азиатско-Тихоокеанском регионе пережи-

вают волну цифровой трансформации и внедрения 

новых технологий. С ростом популярности смарт-

фонов и мобильного интернета социальные сети 

стали для многих азиатов важной платформой для 

общения, получения информации и выражения 

своих взглядов. В то же время местные социальные 

медиа-платформы также быстро развиваются и со-

существуют с глобальными социальными медиа-

платформами, создавая разнообразный конкурент-

ный ландшафт. Кроме того, СМИ в Азиатско-

Тихоокеанском регионе сталкиваются с рядом об-

щих проблем, таких как экономическое давление, 

например, закрытие изданий и увольнения, а также 

изменения в медиаповедении пользователей. Од-

нако эти вызовы также открывают новые возмож-

ности для медиаиндустрии такие, как рост подпис-

ной журналистики и использование технологий 

искусственного интеллекта. В будущем, благодаря 

постоянным инновациям в области технологий и 

непрерывному развитию медиаиндустрии, ме-

диаобраз Азиатско-Тихоокеанского региона будет 

продолжать оставаться диверсифицированным и 

сложным, предоставляя международному сообще-

ству более красочную информацию и перспективы 

[4]. 

Факторы, влияющие на формирование 

медиаимиджа в Азиатско-Тихоокеанском ре-

гионе 

1. Политические факторы. Политические фак-

торы играют решающую роль в формировании ме-

диаимиджа, и их влияние далеко идущее и слож-

ное. В Азиатско-Тихоокеанском регионе, в силу 

разнообразия политических систем, политических 

институтов и политических культур стран и регио-

нов, медиасреда демонстрирует значительные раз-

личия [5]. Эти различия отражаются не только на 

содержании материалов СМИ, но и оказывают 

глубокое влияние на степень свободы слова и ин-

формационной прозрачности. 

В некоторых странах политическая система 

склонна устанавливать жесткую цензуру в отно-

шении СМИ, что в определенной степени ограни-

чивает свободу выражения мнений  и  объем  рас-

про- 

страняемой в СМИ информации. Такие ограниче-

ния могут быть вызваны необходимостью прави-

тельства контролировать информацию или необ-

ходимостью поддерживать социальную стабиль-

ность и национальную безопасность. Однако такая 

жесткая цензура часто приводит к односторонним 

сообщениям в СМИ, которые могут даже скрывать 

или искажать правду, что негативно сказывается 

на полном доступе общества к информации и ее 

пониманию [6].  

Некоторые страны региона, напротив, при-

держиваются более открытой и инклюзивной по-

литической позиции и поощряют плюрализм 

СМИ. Эти страны создают относительно либе-

ральную среду для распространения информации, 

предоставляя СМИ большую свободу в плане со-

держания, выражения и прозрачности информа-

ции. Такие условия способствуют инновациям и 

развитию СМИ, позволяя им лучше выполнять 

свои социальные обязанности и предоставлять 

обществу разнообразную, глубокую и всесторон-

нюю информацию. 

Политические системы и политика оказывают 

непосредственное и далеко идущее влияние на 

формирование образа СМИ. В Азиатско-

Тихоокеанском регионе политическая обстановка 

в разных странах и регионах привела к значитель-

ным различиям в освещении событий в СМИ с 

точки зрения содержания, свободы выражения 

мнений и прозрачности информации. Политиче-

ские системы и политика оказывают прямое и да-

леко идущее влияние на формирование имиджа 

СМИ, что особенно наглядно проявляется в Ази-

атско-Тихоокеанском регионе при освещении Се-

верной Кореей и Южной Кореей военных учений 

Южной Кореи и Соединенных Штатов. Далее мы 

приведем примеры принципов и методов, исполь-

зуемых Северной и Южной Кореей соответствен-

но при освещении подобных событий, а также 

рассмотрим возможность создания типологии для 

определения типов освещения событий и, таким 

образом, проанализируем роль СМИ обеих стран в 

формировании региональных медиаобразов.  

Когда северокорейские СМИ сообщают о во-

енных учениях Южной Кореи и США, они обычно 

подчеркивают угрозу, которую это событие пред-

ставляет для национальной безопасности Север-

ной 
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Кореи, и твердую позицию страны по этому вопро-

су. Освещение событий будет подчеркивать наци-

ональные чувства и солидарность Северной Кореи, 

подчеркивая несогласие и протест северокорейско-

го народа против таких учений. Северокорейские 

СМИ могут критиковать военные учения Южной 

Кореи и США как провокационные и предупре-

ждать о серьезных последствиях, к которым могут 

привести подобные действия. Сообщая о военных 

учениях РК и США, южнокорейские СМИ обычно 

подчеркивают важность союза РК и США и значе-

ние этих учений для поддержания безопасности на 

полуострове и региональной стабильности. В ре-

портажах подчеркивается оборонительный и не-

провокационный характер учений, чтобы проде-

монстрировать миролюбивую позицию Южной 

Кореи. При освещении подобных мероприятий 

южнокорейские СМИ обычно предоставляют бо-

лее полную информацию, включая время, место, 

масштаб и участников учений. Освещение будет 

направлено на обеспечение прозрачности, чтобы 

общественность могла понять ситуацию и устра-

нить ненужные недоразумения и опасения. В таких 

политических условиях, как Северная и Южная 

Корея, СМИ являются не только инструментом 

распространения информации, но и отражением 

позиции государства и национальных настроений, 

они играют важную роль в формировании имиджа 

региональных СМИ и содействии международным 

обменам. Такие различия не только отражают раз-

нообразие политических систем и культур в каж-

дой стране, но и влияют на доступ населения к ин-

формации и ее понимание, что, в свою очередь, 

оказывает важное влияние на общее развитие об-

щества. 

2. Экономические факторы. Экономические 

факторы также играют ключевую роль в формиро-

вании образа СМИ. Уровень экономического раз-

вития напрямую влияет на ресурсы и условия ком-

муникации СМИ, а также на их имидж в глазах 

общественности. 

В экономически развитых регионах медиаор-

ганизации часто пользуются богатой финансовой 

поддержкой, передовым техническим оборудова-

нием и отличными кадрами. Эти преимущества 

позволяют им производить качественные и влия-

тельные новостные сообщения и программы, кото-

рые, в свою 

очередь, формируют позитивный и активный 

имидж СМИ. В то же время рыночный механизм в 

экономически развитых регионах более соверше-

нен, а конкуренция между СМИ более интенсивна, 

что также побуждает их постоянно повышать свой 

профессиональный уровень и инновационные спо-

собности. 

Напротив, экономически отсталые регионы 

могут столкнуться с многочисленными трудно-

стями в развитии СМИ. Такие проблемы, как не-

хватка ресурсов, ограниченные каналы связи и не-

хватка профессиональных талантов, сдерживают 

развитие СМИ в этих регионах. В результате им 

зачастую сложно создать медиа-имидж с между-

народным влиянием, и даже их конкурентоспо-

собность на местном рынке относительно слаба. 

Однако развитие экономической глобализа-

ции предоставило больше возможностей для об-

мена и сотрудничества между СМИ в Азиатско-

Тихоокеанском регионе. С ростом транснацио-

нальных медиаконгломератов и популяризацией 

интернет-технологий СМИ из разных стран и ре-

гионов начали укреплять сотрудничество и обме-

ниваться информацией друг с другом. Такое со-

трудничество не только помогает медиаорганиза-

циям совместно использовать ресурсы и совер-

шенствовать технологии, но и способствует обме-

ну и взаимопониманию между различными куль-

турами. 

Благодаря углубленному изучению и анализу 

проблемы формирования имиджа СМИ в Азиат-

ско-Тихоокеанском регионе, в данной работе рас-

крываются факторы влияния такие, как политика и 

экономика, а также то, как эти факторы перепле-

таются и взаимодействуют, влияя на восприятие 

общества и общественности. В условиях ускоре-

ния процесса глобализации и быстрых изменений 

в технологиях медиаобраз в Азиатско-

Тихоокеанском регионе сталкивается с беспреце-

дентными возможностями и проблемами. Нам 

необходимо быть более проницательными и даль-

новидными, продолжать уделять внимание и изу-

чать развитие медиаобраза в Азиатско-

Тихоокеанском регионе. Это не только повысит 

имидж и влияние самих СМИ, но и будет способ-

ствовать углубленному межрегиональному обмену 

и сотрудничеству, а также внесет мудрость и силу 

в построение более гармоничных и стабильных 

международных отношений. 
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Аннотация. Сказки, являясь важной частью детской литера-

туры, привлекают читателей разных возрастов своими чудес-

ными сюжетами. Она показала разностороннюю тенденцию 

развития сетевой коммуникации, а с популяризацией цифро-

вых технологий и появлением новых медиа сказки смогли 

широко распространиться по всему миру и занять важное ме-

сто в популярной культуре. Цель данной работы - изучить 

формы распространения сказок на медиаплатформах, вы-

явить значение сказок в жизни людей и важность медиаплат-

форм в распространении сказочного контента, проанализиро-

вав их воспитательную ценность и психологическое воздей-

ствие. 

Ключевые слова: сказки, распространения сказочного контен-

та, медиаплатформа, воспитательная ценность, психологиче-

ское воздействие. 

 

 

 

казка – это литературный жанр, полный фантастических 

красок, в котором создаются увлекательные истории с по-

мощью богатого воображения, гиперболы, олицетворения, 

обладающие уникальным художественным очарованием и воспита-

тельной ценностью. Интернет-платформа эффективно способствует 

наследованию и усвоению новаторского потенциала сказок, расши-

ряя их распространение за счет инновационного создания контента, 

использования мультимедийных элементов, интерактивности соци-

альных сетей и интеграционных возможностей цифровых плат-

форм. Например, Ляонинский университет выпускает через свою 

новую медиаплатформу различные формы рассказов такие, как 

аудиосказки, сценические постановки и видеоклипы, что не только 

обогащает формы рассказов, но и привлекает к ним больше внима-

ния молодежи [1] (рис. 1.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

9 Научный руководитель Халина Н.В., д.ф.н., профессор кафедры медиакоммуникаций, технологий рекламы и связей с обще-
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Рис. 1. Студенты Ляонинского университета адаптировали одну из народных сказок Тан Чжэньшаня, яв-

ляющуюся представительным национальным нелегетимным проектом, в творческую сценическую по-

становку 
 

Кроме того, платформы детского контента, та-

кие как Ци Э Сказка (на кит. 企鹅童话), способ-

ствуют инновационному развитию сказок, объеди-

няя работы традиционных издателей, контент-

студий и отдельных оригинальных авторов, чтобы 

предоставить детям богатый цифровой контент. 

Социальные медиаплатформы в Индии помогли 

сохранить и возродить фольклор и мифологию, 

охва- 

тив широкую аудиторию и рассказывая истории с 

помощью пользовательского контента и активного 

участия интернет пользователей. База данных гол-

ландских народных сказок представлена в онлай-

новой версии, которая служит идеальным цифро-

вым архивом нематериального наследия и облег-

чает проведение международных сравнительных 

исследований (рис. 2).

 
Рис. 2. Cкриншот онлайновой базы данных голландских народных сказок 
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Русские сказки уникальны среди сказок мира 

по красочности содержания и разнообразию форм, 

что сделало их всемирно популярными [2]. Эти 

сказки обычно содержат богатый символизм и глу-

бокий культурный подтекст, например, «Царевна-

лягушка», «Морозко», «Сказка о рыбаке и рыбке» 

и другие классические, широко известные русские 

сказки. Контент-анализ русских сказок на китай-

ских интернет-платформах может быть проведен с 

нескольких точек зрения. 

С точки зрения образования русские сказки 

имеют большое воспитательное значение. Они не 

только развлекают, но и передают мораль и ценно-

сти через сюжеты и характеры героев. Например, 

«Сказка о рыбаке и рыбке», «Цветик-семицветик». 

«Цветик-семицветик» – классическая сказка совет-

ского писателя Валентина Катаева, впервые опуб-

ликованная в 1940 году и адаптированная в одно-

именный мультфильм в 1948 году, знакома многим 

китайским читателям. Эта сказка о девочке Женя, 

которая получает удивительный цветок с семью 

лепестками, исполняющий семь желаний. Сейчас 

эта сказка является обязательным дополнительным 

чтением для учеников начальной школы во втором 

классе, а до этого неоднократно включалась в раз-

личные версии учебников.  

Благодаря лаконичному и философскому сю-

жету «Цветик-семицветик» стал классической 

сказкой, полюбившейся читателям и оказавшей 

огромное влияние на последующие литературные 

произведения. На рынке существует более сотни 

версий этой сказки. Компания «Гуомай Культура» 

(на кит. 果麦文化) и наследница Валентина Катае-

ва – Евгения Валентиновна Катаева, и Марина Ва-

сильевна Аджубей подписали эксклюзивный ли-

цензионный договор, заверенный нотариусом в 

Москве, об исключительных правах на перевод и 

распространение 10 произведений, включая «Цве-

тик-семицветик», в Китае, в том числе, в мягкой 

обложке, электронных книгах и аудиокнигах[3]. 

С течением веков сказки становились все бо-

лее изысканными и тонкими в своем повторном 

пересказе. Они стали передавать смыслы как оче-

видные, так и тонкие – стали обращаться ко всем 

уровням психики личности, вести диалог и об-

щаться так, чтобы удовлетворить и необразован-

ную детскую психику, и более взрослую, иску-

шенную познанием эмоциональную психологию. 

Используя один из видов психоанализа личности, 

сказки доносят важную 

информацию до сознательной, предсознательной и 

бессознательной психики, в зависимости от того, 

какая психика активна в данный момент [4]. В 

сказке «Цветик-семицветик» можно раскрыть 

процесс психологического развития главной геро-

ини Жени и присущие ей черты характера с по-

мощью модели психоанализа личности. История 

исследует эгоизм и саморефлексию человеческой 

натуры через использование Женей лепестков 

цветка для исполнения своих желаний. Вначале 

Женя использует шесть лепестков для удовлетво-

рения своих негативных эмоций, таких как гнев и 

ревность, но эти желания не приносят ей настоя-

щего счастья. 

В психологии личности черты характера 

обычно включают в себя модели поведения, эмо-

циональные реакции и образ мышления человека. 

Первоначальное поведение Жени отражает ее эго-

истичные и импульсивные черты характера. Ис-

пользование ею семицветика для исполнения не-

которых, казалось бы, завидных желаний демон-

стрирует отсутствие у Жени самоконтроля и 

вдумчивости перед лицом искушения. А в куль-

минации истории она использует последний лепе-

сток, чтобы помочь вылечить мальчика-инвалида 

по имени Витя [5]. Этот поступок позволил ей об-

рести настоящее счастье и дружбу. Такая сюжет-

ная конструкция не только обогащает многослой-

ность истории, но и позволяет читателю увидеть 

эволюцию черт личности Жени. 

Что касается мультимедийных форматов, то 

появляются электронные книги, аудиокниги, ани-

мационные видеоролики и другие формы сказок, 

предоставляющие детям более разнообразные 

возможности для чтения. Эти оцифрованные сказ-

ки не только легко переносить и хранить, но и 

стимулировать интерес и любопытство детей бла-

годаря богатым интерактивным возможностям [6]. 

Между тем, распространение сказок в Интернете 

привлекло внимание пользователей интернет 

платформ. Например, на таких платформах, как 

WeChat и Weibo, сказки вызвали большой отклик 

и ретвиты пользователей, что свидетельствует об 

их сильном социальном влиянии. Кроме того, 

сказки широко распространяются в Интернете с 

помощью коротких видеороликов, прямого эфира 

и других форм, что еще больше расширяет их 

аудиторию. 

В ТикТок есть аккаунт «детская сказка на 

ночь» (на кит. 儿童睡前故事), у которого 1 085 

000 поклонников. 12 июля 2021 года блогер выпу-

стил 
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сказку под названием «Семицветные цветы»; рабо-

та получила 21 000 лайков и 939 комментариев. 

Сказка представлена в виде вертикального видео, 

причем, в отличие от многих других блогеров, бло-

гер разделил видео на верхнюю, среднюю и ниж-

нюю части, причем в первой части представлено 

неподвижное изображение девочки Женя, на кото-

ром написана тема «Чудесный цветик-

семицветик». Среднее изображение представлено в 

виде видеоролика, а третий макет – в виде строки 

текста под видео, в которой рассказывается о том, 

о чем повествует история (рис. 3). 

 

Рис. 3. Сказка «цветик-семицветик» в аккаунте 

«детская сказка на ночь» (на кит. 儿童睡前故事) 

Самые упоминаемые слова в комментариях: 

1. Как вы создаете такое видео? 

2. У меня есть семь разноцветных цветов, и 

если у меня останется только один последний ле-

песток, я загадаю другое желание, а именно: я хочу 

20 цветов. 

Также есть аккаунт «Сказочный мир Абу», у 

которого 437 000 подписчиков. Блогер классифи-

цирует различные истории в своем аккаунте, такие 

как серии темных сказок, фильмы-сказки в реаль-

ном времени, мифологический театр, анимацион-

ные сказки, народные сказки и т. д. Блогер исполь-

зовал 

монтажные программы для редактирования совет-

ского мультфильма 1948 года «Цветик-

семицветик» и использовал искусственный интел-

лект для озвучивания видео (рис. 4). 

 

Рис. 4. Сказка «цветик-семицветик» в аккаунте 

«Сказочный мир Абу» (на кит. 阿布的童话世界) 

Самые упоминаемые слова в комментариях:  

1. Хорошее желание пропадает зря. 

2. Для ребенка это странная встреча, трога-

тельная и забавная. 

3. У детей не бывает столько желаний, это мы 

слишком сложные. 

4. В детстве я фантазировал и мечтал, чтобы 

у меня был цветик-семицветик. 

5. В учебнике для начальной школы я все еще 

задавался вопросом, что бы я пожелал, если бы у 

меня был цветик-семицветик. 

В целом распространение содержания сказок 

на китайских интернет-платформах не только обо-

гатило читательский выбор людей, но и способ-

ствовало модернизации и интернационализации 

сказок с помощью различных медиа-форм и инно-

вационных средств. Эти платформы не только 

расширили сферу распространения сказок, но и 

стимулировали интерес и участие молодого поко-

ления в традиционной 
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культуре, придав народным сказкам новую силу. 

Распространение сказочного контента через ме-

диаплатформы расширило аудиторию сказок, не 

 только положительно влияя на рост и развитие 

детей, но и обогащая духовный мир взрослых. 
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"MAGICAL" CONTENT ON CHINESE MEDIA PLATFORMS 

Abstract. Fairy tales, being an important part of children's literature, attract readers of different ages with their 

marvelous stories. It has shown the versatile trend of network communication development, and with the popular-

ization of digital technologies and the emergence of new media, fairy tales have been able to spread widely all 

over the world and occupy an important place in popular culture. The purpose of this paper is to study the forms 

of fairy tales distribution on media platforms, to identify the significance of fairy tales in people's lives and the im-

portance of media platforms in the distribution of fairy tale content by analyzing their educational value and psy-

chological impact. 
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Аннотация: Кинематограф представляет собой значимый не-

заменимый структурный элемент в медийном пространстве. 

Как своего рода «мягкая сила», кинематограф оказывает 

большое влияние на отечественный имидж и многие другие 

аспекты международной обстановки. Кино передает культуру 

другой национальности и укрепляет культурное взаимодей-

ствие народов и наций, демонстрируя разнообразные сцена-

рии во всех уголках мира, превращая кино в транснацио-

нальную форму коммуникации. В этой статье мы рассматри-

ваем роль кинематографа на интернациональной сцене как 

одного из средств распространения и формирования кросс-

культурных коммуникаций.  

Ключевые слова: кинематограф, медиа, межкультурная ком-

муникация, отечественный имидж, мягкая сила. 

 

 

 

рогрессивное человеческое общество неотделимо от меж-

культурной коммуникации, в которой существенную роль 

распространения и совершенствования современной ци-

вилизации играют  медиа и пресса. В медийном пространстве ки-

нематограф как один из носителей средств массовой информации 

отличается глубокой выразительностью и проникновенностью. Он 

может содействовать продвижению культуры с помощью яркого 

живого языка и идеологического выражения, тем самым способ-

ствуя росту известности национальной культуры и ее совершен-

ствованию. Создавая уникальный визуальный стиль и эстетическое 

впечатление с помощью ряда средств выражения, кинематограф 

переносит аудиторию в вымышленный мир и вызывает эмоцио-

нальный резонанс и размышления, касающиеся осмысляемых в ки-

нопроизведении тем и ценностей. 

С ускорением глобализации и стремительным развитием кино-

рынка массовые картины с качественным содержанием, вышедшие 

в кинотеатрах в разных странах, набирают популярность у целевой 

аудитории и получают широкое распространение, демонстрируя не 

только культурное своеобразие своей нации, но способствуя столк-

новению культур, мировоззений и их взаимодействию. Значение 

киноискусства также состоит в том, что фильмы, снятые на разных 

культурных фонах, имеют свою национальную уникальность и 

привлекательность, и это дает зрителям возможность расширить 

кругозор и ознакомиться с обычаями и традицией культуры, де-

монстрируемыми картиной.  Поэтому на  современном   плюрали-

зованном  
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международном культурном рынке, эстетическая 

концепция понимания другой культуры не только 

является предметом научного исследования, но и 

важным каналом стимулирования межкультур-

ной коммуникации и продвижения взаимного 

понимания разных национальностей.  

Кроме того, кинематограф значительно дей-

ствует на формирование национального имиджа. 

Профессор Гарвардского университета Джозеф 

Nye дал концепции ‘мягкой силы’ систематическое 

объяснение в своей монографии 2004 года: «Мяг-

кая сила – путь к успеху в мировой политике»[1, 

р.15]. Согласно его словам, «всеобъемлющая мощь 

страны включает в себя как жесткую, так и мягкую 

силу: жесткая сила обычно относится к военной и 

экономической мощи страны, и к другим аспектам, 

такие как территории, населению, природным ре-

сурсам, науке, технологии и т.д., являясь матери-

альными ресурсами своего рода, которые могут 

быть измерены конкретными показателями; а дру-

гая сила, как идеология, культура, ценности и т.д., 

которые достигают целей путем привлечения вме-

сто угроз и посулов, являются «мягкой» [1, с.55]. 

Известный футуролог Элвин Тоффлер тоже по по-

воду понятия "мягкой силы" выразил свое мнение 

следующей фразой: “В современном мире военная 

мощь и экономическое могущество больше не бу-

дут главными показателями национальной мощи и 

фокусом контроля знаний. Тот, чья культура ста-

нет господствующей в мире, станет победителем 

национального социального соревнования” [3]. Его 

слова, возможно, не совсем верны, но из этих слов 

можно понять важность культурной мягкой силы. 

Как свой род "мягкой силой", кино может уни-

кальным образом демонстрировать природные 

пейзажи, историю, культуру и современные до-

стижения страны, тем самым укрепляя имидж, 

международное влияние и конкурентоспособность 

своей Родины [3]. 

Проанализировать киноработы из разных 

стран и регионов таких, как Китай, Соединенные 

Штаты, Япония и Индия с помощью изучения сце-

нарий, их сюжетных линий, образов выражения и 

фокуса темы, мы можем выявить ядро фильмов, 

тем самым понять эстетические различия и сход-

ства между различными культурами. Благодаря та-

кому анализу мы также можем углубить межкуль-

турные общения и способствовать взаимному ува-

жению и пониманию между различными культу-

рами. В кинематографе мы обнаруживаем, что 

между разными нациями существуют и эстетиче-

ские различия, и много общего. Эти общие черты 

не только отражают чело- 

веческие эмоции и стремления, но и способность и 

ценность искусства для межкультурной коммуни-

кации [4]. 

Содержащие в себе темы фильмов представ-

ляют собой разнообразные. К примеру приведем 

следующие: фильмы, связанные с историей: «The 

Last Emperor» (Китай), «Life is Beautiful» (Италия), 

«Farewell My Concubine» (Китай), «Hacksaw 

Ridge»（Америка）, «Мemoirs of a Geisha» (Япо-

ния), основанные на реальной истории: «Pad Man» 

(Индия), «The Social Network» (Америка), «RMS 

Titanic» (Америка), «Drug Dealer» (Китай), обуча-

ющие: «Like Stars on Earth» (Индия), «Dangal» 

(Индия),  «Les Choristes» (Франция), «Good Will 

Hunting» (Америка) и т.д. Разумеется, вышепере-

численные картины лишь верхушка айсберга в ки-

но-сокровищнице, но у каждого из них свой пред-

ставительный характер, который демонстрирует 

свою национальную культуру. Глубоко укорени-

лась в сердцах людей то, что индийские фильмы 

содержат большой объем фрагментов о веселых 

песнях и танцах, который выражает великолепную 

атмосферу и радостное настроение. Но «Dangal» (

摔跤吧! 爸爸) немножко разбивает устоявшееся 

представление об индийских кинокартинах в гла-

зах зарубежной аудитории. Кроме пропаганды 

танцевальной драмы, фильм «Dangal» в большей 

степени передает смысл о том, что в погоне за 

мечтой, надо бороться до конца независимо от то-

го, каких иронических убеждений придерживают-

ся окружающие.  

Махавия Сингх Пурга (Амир Хан) когда-то 

был чемпионом Индии по национальной борьбе, 

но из-за бедной жизни был вынужден бросить 

свою профессию. После женитьбы он надеялся, 

чтобы жена родила ему сын, который смог помо-

гать ему осуществить мечту – завоевать мировую 

золотую медаль по борьбе. 

В результате у него родились четыре дочери. 

Сингх, который думал, что его мечта рассеялась, 

случайно обнаружил удивительный талант своих 

дочерей в аспекте борьбы. Видя надежду получе-

ния дохода за счет таланта девочки, он решил не 

дать таланту юных девочек пропасть даром, как 

другие девушки, которые лишь могут выходить 

замуж, стирать и готовить, проводя свою ничтож-

ную жизнь. Должно учитывать тот факт, что в Ин-

дии следование мечте само по себе является при-

вилегией, и это право предоставляется только сы-

новьям. Дочери – это всего лишь “чужие” люди, 

которым нужно выйти замуж и потратить большое 

приданое. После тщательного обдумывания он  

угово- 
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рил жену согласиться на то, что в течение года 

тренировать двух дочерей в соответствии со стан-

дартами обучения спортсменов по борьбе. И соот-

ветственно строгий отец требовал от них надеть 

брюки вместо юбок, отрезать длинные волосы и 

выучить устоять против соблазна к вкусным закус-

кам. Отец выдержал иронии и усмешки жителей 

маленькой деревни и контролировал своих дочерей 

заниматься борьбой за днями идут дни, за годом 

идет год. Тем самым дочери оправдали ожидания 

своего отца, выигрывали многие соревнования по 

борьбе и обе стали чемпионами мирового уровня. 

На этом трудном пути к славе под руководством 

своего великого отца преуспели две упорные де-

вушки, которые стали примером для воодушевле-

ния и вдохновения для миллионов индийских 

женщин. 

Неудивительно, что фильм занимает достой-

ное место в рейтинге индийского кинематографа. С 

точки зрения борьбы за мечту картина отчасти по-

хожа на американские. Хотя на самом деле и в дру-

гих странах бывают такие познавательные филь-

мы: индийский «Flying Colors» (垫底辣妹), китай-

ский «Looking up» (银河补习班), американский 

«Homeless to Harvard: The Liz Murray Story» (风雨

哈佛路), но американские киноработы славятся 

ядерной концепцией  свободы, стремлением к 

мечте, борьбой за жизнь и равенство всех существ. 

Стоит отметить то, что хотя история США котот-

кая в истории эволюций человеческих сообществ, 

но в этом процессе американский кинематограф 

быстро развивается и процветает. В широкий 

национальный и зарубежный прокат вышло бес-

численное множество высококачественных кино-

работ, которые производят глубокое впечатление 

на зрителей. Фильмы не только показывают мно-

гокрасочный мир, но и генерируют положитель-

ную энергию, учат людей мыслить независимо и 

воодушевляют на формирование позитивного от-

ношения к жизни волшебной силой искусства, да-

же возрождают надежду в сердцах страдающих, 

особенно когда человек попадает в беду.  

Как инструмент для размышлений и самый 

успешный вид массового популярного искусства с 

двадцатого века, кино обладает широким социаль-

ным влиянием. Кинохудожники  запечатле- 

вают и воспроизводят историю, показывая челове-

ческие переживания. В мире фильмов всегда на 

одно сожаление меньше, чем в реальности, осо-

бенно когда  речь  идет о неясном прошлом, тем-

ной истории и жестоких войнах. Ослабляя жесто-

кость и безнадежность войны, кинематограф пока-

зывает ее другую сторону в кадрах, где эстетика, 

музыка и искусство переплетены. В множестве 

картин, связанных с войной, «Life is Beautiful» 

(Италия) можно зазвать одной особенной жемчу-

жиной искусства. Действие «Life is Beautiful» раз-

ворачивается на фоне Холокоста в течение Второй 

мировой войны и рассказывает трогательную ис-

торию. Хотя слова “Иудея”, “Вторая мировая вой-

на” и “Холокост” могут быть далеки от нашего со-

временного общества, что мы не можем по-

настоящему сопереживать трагическое несчастье 

людей той эпохи, но фильму удалось по-своему 

запасть нам в душу. Несмотря на то, что судьба 

героев не стоит и ломаного гроша перед лицом 

безжалостной истории, в кадрах показано, как 

отец с помощью красивой лжи сохранил жизнь и 

невинность своего юного сына в безжалостном 

окружении. Разумеется, мы не сможем переписать 

историю и изменить трагическую и трудную судь-

бу героев, но тяжелая жизнь также будет полна 

надежды, когда есть отзывчивое сердце.  

У фильмов такого жанра также имеется свое 

образовательное практическое значение: важное 

функционирование в решении международных 

политических и социальных проблем, направление 

людей к установлению правильных основных 

ценностей, сохранению с большим трудом завое-

ванного мира и предотвращению международных 

конфликтов. В таком смысле такие киноработы, 

как «Life is Beautiful», своей продолжительной си-

лой воздействия влияют на многие аспекты меж-

дународной обстановки.  

Очевидно, кинематограф, как мощная “мягкая 

сила”, обогащают мировое развлекательное и 

культурное мироощущение, оказывая значитель-

ное влияние на формирование национального 

имиджа на международной арене. Кроме того, 

цель показа фильмов не только состоит в развле-

чении. Они также обладают глубоким образова-

тельным потенциалом, таким образом, демонстри-

руют особенность и богатство мировой культуры в 

доступной и увлекательной форме. 
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ТHE ROLE OF CINEMATOGRAPHY IN IMPROVING INTERCULTURAL COMMUNICATION  

Abstract. Cinematography is a significant and indispensable component in the media field. As a kind of “Soft Pow-

er”, cinematography has a great influence on the domestic image and many other aspects of the international sit-

uation. Cinema conveys the culture of another nationality and strengthens their cultural interaction by showing a 

variety of scenarios in all corners of the world. In this article, we will consider the role of cinema on the interna-

tional stage as one of the means of dissemination and promotion of cultural communication. 

Keywords: cinematography, media, intercultural communication, national image, soft power. 
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его мировоззрении. Пушкин использовал пословицы как яр-
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лександр Сергеевич Пушкин, гений русской литературы, не 

только создал великие произведения, но и глубоко впитал-

ся в народную культуру, отразив ее в своем творчестве. 

Пословицы, как часть народной мудрости, нашли отражение в его 

стихах, поэмах и драмах, становясь неотъемлемой частью его ху-

дожественного мира [1, С. 256]. 

Пословицы – это ценный источник информации о культуре 

народа и его мировоззрении, позволяющий нам лучше понять себя 

и других. 

Пушкин использовал пословицы как яркие образы, подчерки-

вающие глубину мысли, иронию и сатиру. Например, в «Евгении 

Онегине» он использует пословицу «Не суди по внешности» (Не 

суди по одежке, а суди по уму), чтобы противопоставить внешнее 

впечатление от Онегина и его истинную сущность.  

Пушкин часто использует пословицы, чтобы отразить народ-

ные ценности, мораль и жизненный опыт. В «Капитанской дочке» 

он использует пословицу «Береги честь смолоду» (честь нужно 

хранить с молодых лет), чтобы подчеркнуть важность моральных 

принципов и справедливости в жизни главного героя.  

А.С. Пушкин использует пословицы как инструмент характе-

ризации персонажей. Например, в «Сказке о рыбаке и рыбке» баб-

ка, жадная и неумеренная в своих желаниях, говорит: «А уж на чем 

стою, на том и стою» (не хочу уступать, буду стоять на своем).  

Пословицы, используемые Пушкиным, отражают характерные 

для его эпохи ценности и понятия. Например, в «Дубровском» он 

использует пословицу «Не моя вина, что любовь пришла не в тот 

час» (смысл: не могу винить себя, что любовь пришла в неподхо-

дящее время), чтобы показать трагические последствия неудавшей-

ся любви в обществе того времени.  

Пушкин мастерски использует пословицы в своем стиле, чтобы 

придать языку жизненность, образность и народную мудрость. Он 
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умело вплетает их в текст, делая их неотъемле-

мой частью своего художественного мира.  

Пословицы играют важную роль в творчестве 

Пушкина, отражая народную мудрость, ценности и 

менталитет его эпохи. Они обогащают его язык, 

делают его более выразительным и глубоким, а 

также помогают понять характеры персонажей и 

глубину сюжета. Изучение пословиц в творчестве 

Пушкина позволяет нам лучше понять как великий 

поэт связывал свою литературу с народной куль-

турой, обогащая ее и делая ее доступной широкому 

кругу читателей. 

Примеры пословиц в произведениях Пушкина: 

1. «Евгений Онегин»: 

• «Не суди по одежке, а суди по уму» (Глава 1, 

строфа 26) [3, С. 14]. Используется, чтобы под-

черкнуть противоречие между внешностью Онеги-

на и его внутренним миром. 

• «В дом к другу ходить надо не по званию, а 

по приглашению» (Глава 3, строфа 15) [3, С. 86] 

отражает правила хорошего тона и необходимость 

уважения личных границ. 

• «Береги честь смолоду» (Глава 8, строфа 30) 

[3, С. 245]. Используется в контексте отношений 

Онегина с Татьяной, чтобы подчеркнуть важность 

моральных принципов. 

2. «Капитанская дочка»: 

• «Береги честь смолоду» [4, С. 56] – одна из 

ключевых пословиц, отражающих моральный ко-

декс главного героя, Петра Гринёва.  

• «Не моя вина, что любовь пришла не в тот 

час» [4, С. 78]. Используется в контексте неудав-

шейся любви Гринёва и Маши Мироновой. 

3. «Сказка о рыбаке и рыбке»: 

• «А уж на чем стою, на том и стою» [5, С. 6]. 

Используется старухой, чтобы отразить ее неуме-

ренные желания и нежелание уступать. 

• «И рыбка была не глупа, и рыбка была умна» 

[5, С. 7]. Описывает рыбку как умную и хитрую, 

чтобы подчеркнуть контраст с жадностью старухи. 

4. «Дубровский»: 

• «Не моя вина, что любовь пришла не в тот 

час" [6, С.76]. Отражает трагическую ситуацию 

влюбленных и невозможность их счастья из-за со-

циальных различий. 

5. «Руслан и Людмила»: 

• «Кто не рискует, тот не пьет шампанского» 

[7, С. 34]. Используется в контексте приключений 

Руслана, чтобы подчеркнуть важность смелости и 

решительности. 

• «Без труда не вытащишь и рыбку из пруда» 

[7, С. 45]. Отражает важность усилий и настойчи-

вости 

в достижении цели. 

6. «Пиковая дама»: 

• «В этом мире нет счастья» [8, С. 14]. Одна из 

ключевых тем произведения, отражающая печаль-

ный опыт и неудачи героя. 

7. «Бахчисарайский фонтан»: 

• «Не моя вина, что любовь пришла не в тот 

час» [9, С. 4] отражает трагическую историю люб-

ви Хана и Мариам, чтобы показать невозможность 

их счастья из-за социальных различий. 

Пословицы и другие жанры фольклора явля-

ются национальным богатством каждого народа. В 

пословицах и поговорках проявляются нацио-

нальные черты, особенности его культуры, свое-

образие исторического пути развития народа – со-

здателя пословиц [2]. 

Пословицы являются важной частью миро-

воззрения этноса, так как они отражают культур-

ные, социальные, этические и философские цен-

ности, которыми руководствуется сообщество. В 

них находят отражение стереотипы поведения и 

одобряемые правила, способы взаимодействия. 

Пословицы как источник для пословичной 

картины мира рассматриваются как: 

— устойчивый речевой комплекс, обладаю-

щий определенной структурой на синтаксическом 

уровне и фольклорным содержанием на уровне 

семантики, в котором заключены прямой и пере-

носный план выражения; 

— реконструкция менталитета народа, опыта 

поколений, закрепленный в языковой форме;  

— возникающие в общественном сознании 

представления и образы, отличающиеся вневре-

менной универсальностью взглядов для любой 

эпохи, архаичностью представлений о мире; 

— грамматически, ритмически устойчивая ор-

ганизованная конструкция, в которой зафиксиро-

ван повседневный опыт народа и его оценка явле-

ний действительности; 

— социальный контекст, который объясняет-

ся суммированием общих черт повседневных си-

туаций и определением сценария поведения на ос-

нове общественного сознания, опыта поколений. 

В данном случае стоит говорить о послович-

ном национально-культурном мировидении кон-

кретного народа и отражения отношения к нему, 

что указывает на функционирование пословичной 

языковой картины мира как фрагмента языковой 

картины мира.  

Пословичная языковая картина мира рассмат-

ривается как фрагмент языковой картины 
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мира, которая отражает национально-культурное 

содержание и базовые ценности. Она представляет 

собой совокупность языковых единиц, восприни-

маемых как целостное знание, важное для кон-

кретного народа, и передаваемое последующим 

поколениям. Следовательно, пословичную языко-

вую картину мира можно рассматривать как часть 

языковой картины мира, мировидение и ментали-

тет народа в течение длительного временного от-

резка.  

Следует отметить, что пословичная картина 

мира в большей степени консервативна, структур-

на, поскольку обеспечивает преемственность и 

стабильность национальных представлений. 

Итак, пословичная языковая картина мира ха-

рактеризуется следующими свойствами: 

— отнесенность к определенному социокуль-

турному обществу; 

— передача национально-культурных особен-

ностей народа (тип мышления, особенности харак-

тера, отношения); 

наличие отсылок на традиции, обычаи, приметы и 

представления как важный механизм закрепления 

и воспроизведение исторически, социально и 

культурно обусловленного типа поведения; 

— отражает смысловое содержание знаний, 

специфичных для данного этноса в отношении 

данного фрагмента действительности, и способ 

его образного представления в форме оценки; 

— реконструкция пословичной языковой 

картины мира позволяет описать взгляд на мир и 

отношение к явлениям действительности.  

Основной единицей пословичной картины 

мира является пословица, рассматриваемая у 

большинства авторов как шаблонная структура, у 

которой есть прямое и переносное или только пе-

реносное значение.  

Таким образом, Пушкин использовал посло-

вицы как яркое и эффективное средство для со-

здания образов, отражения характеров и подачи 

своих мыслей и идей. 
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Аннотация: Статья посвящена проблеме дифференциации 

второстепенных членов предложения (ВЧП – далее), иден-

тичных по способу выражения синтаксической семантики и 

частеречной принадлежности определяемого данными ВЧП 

слова (имя существительное в косвенном падеже) – присуб-

стантивно-субстантивного определения и дополнения. Вни-

мание обращено на факторы, обусловливающие затруднения 

их синтаксической квалификации, и принципы разграниче-

ния на уровне семантики – лексической и грамматической. В 

качестве иллюстративного материала мы рассматриваем 

предложения и словосочетания из повести А. Пушкина 

«Дубровский». 

Ключевые слова: субстантив, лексическая и грамматическая 

семантика, морфологизованный / неморфологизованный, 

предикативный / атрибутивный признак. 

 

 

 

практике анализа предложения определенную трудность 

вызывает синтаксическая квалификация ВЧП при опреде-

ляемом слове – имени существительном. Это обусловлено 

тем, что некоторые ВЧП способны выражать свою функцию по-

средством одной, общей для них, части речи – имени существи-

тельного в косвенном падеже с предлогом или без него. Общность 

частеречной принадлежности определяемого слова и способа вы-

ражения приводит к колебаниям в установлении их функции: 

1. дополнение это или определение? 

2. дополнение или обстоятельство? 

3. определение или обстоятельство? 

В настоящей статье мы остановимся на вопросе, вызывающем, 

с нашей точки зрения, особый практический интерес, – вопросе 

разграничения предложно- и беспредложно-падежных форм суще-

ствительных (субстантив – далее) в функции присубстантивно-

субстантивного дополнения и присубстантивного несогласованного 

определения. 

Рассмотрим следующие предложения: Маленький человек в 

кожаном картузе и фризовой шинели вышел из телеги и пошел во 

флигель к приказчику; Живописец представил женщину в белом 

утреннем платье, с алою розою в волосах; Старинный сад с липами, 

прудом и … аллеями не понравился князю; … через минуту моло-

дой человек в военной шинели и в белой фуражке вышел к смотри-

телю..; На другой день весть о пожаре разнеслась по всему околот-

ку; Разговоры о разбойниках взволновали его воображение; … око-

ло были разбросаны деревенские избы с огородами и колодезя-

ми;… Владимир увидел березовую рощу и влево на  открытом ме-

сте  серенький  

mailto:sveta.kim.1955@mail.ru
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домик с красною кровлею; Она отодрала лист от 

расходной книги и продиктовала повару Харитону 

… письмо и др. (А. С. Пушкин). 

Каким членом предложения являются здесь 

выделенные предложно-падежные формы субстан-

тива? Чтобы определить их функцию, нужно (как 

это обычно мы делаем – по традиции), задать к 

ним вопрос. В данных предложениях к рассматри-

ваемым формам можно поставить вопросы обоих 

типов: человек в кожаном картузе и фризовой ши-

нели, женщина в платье (какая? и в чем?); весть о 

пожаре, разговоры о разбойниках (какой? и о 

чем?); домик с кровлею, избы с огородами… (ка-

кой? и с чем?); лист от книги (какой? и от чего?). 

Эта двойственность вызвана особенностями инди-

видуального восприятия названных форм, и их 

можно рассматривать (если учитывать существо-

вание широко распространенного в языке явления 

синкретизма, призывающего вскрывать в языковом 

факте все смысловые стороны явления, оттенки 

основной семантики в том числе) и как определе-

ния, и как дополнения. 

Подобные факты языка позволяют ученым 

утверждать, что «границы между разными «второ-

степенными членами» часто оказываются не толь-

ко нечеткими, но и вообще неопределимыми» [1, 

91; 2, 541; 9]. 

Исходя из этого положения, в русской грамма-

тике – 70, 80 ВЧП не рассматриваются вообще в 

связи с отказом авторов работ от их выделения в 

предложении. 

Однако проблема разграничения ВЧП, опре-

деления и дополнения, в частности, при таком 

подходе к данному вопросу не может быть разре-

шена. Не все ученые-синтаксисты согласны с та-

ким решением проблемы – отказаться от выделе-

ния в структуре предложения ВЧП. Требуется, 

считают они, установить четкие критерии диффе-

ренциации рассматриваемых присубстантивных 

определений и присубстантивных дополнений. 

В лингвистической литературе, выделяются 

факторы, влияющие на разграничение определения 

и дополнения [3, 49; 4 , 61 – 81; 2, 508, 517; 5, 134; 

6, 188; 7, 71 – 85; 7, 8 – 43; 9, 19 –122], однако счи-

тать их универсальными, на наш взгляд, не пред-

ставляется возможным. 

1. Лексико-грамматическая 

принадлежность распространяемого слова 

В структуре предложения каждый ВЧП, опре-

деление и дополнение в частности, распространя-

ет, конкретизирует, уточняет слово определенной 

ча- 

сти речи: дополнение относится к слову со значе-

нием действия, процесса, протекающего в модаль-

но-временном плане, т. е. к глаголу, его формам; 

определение не может относиться к глаголу и 

прилагательному в силу своей природы – оно обо-

значает признак предмета, поэтому постановка 

вопроса какой? невозможна. Это обязательно 

должно быть слово со значением предметности, а 

именно: имя существительное. Такая зависимость 

ВЧП в предложении установлена еще Буслаевым 

Ф. И. [10] 

Позиция имени существительного при имени 

существительном (сущx + косв. пад. сущ. с предл.) 

более универсальная. В данной позиции субстан-

тивные слова выражают все типы отношений, 

наблюдающихся в предложении. Это вызывает 

неоднозначность квалификации дополнения и 

определения, т. к. они оба выражаются именем 

существительным и оба относятся к имени суще-

ствительному: Некогда были они товарищами по 

службе (какими? по чему?)..; Тут же находился ла-

зарет для больных собак (какой? для кого?); Меж-

ду ими [письмами] попался Владимиру пакет с 

надписью…(какой? с чем?) (Там же, с. 86); Он 

[учитель] представил Кирилу Петровичу свои ат-

тестаты и письмо от родственника (какое? от ко-

го?) Троекурова … и др.  

Итак, если в качестве присубстантивного рас-

пространителя выступает предложно-падежная 

форма существительного, то всегда возникает 

возможность трактовки их как дополнения или как 

несогласованного определения. Значит, данный 

критерий не может четко дифференцировать до-

полнение и несогласованное определение.  

2. Категориально-семантическое зна-

чение определяемого (главного) существитель-

ного 

Распространяя имя существительное, пред-

ложно-падежная форма субстантива может выра-

жать и объектные отношения, т. е. выполнять 

функцию дополнения, отодвигая на задний (вто-

рой) план отношения атрибутивные. Это обуслов-

лено тем, что среди существительных выделяются 

не только собственно предметные, но и образо-

ванные от глаголов и прилагательных и обознача-

ющие опредмеченные действия или признаки: 

просьба об отпуске – просить об отпуске; надежда 

на примирение – надеяться на примирение; близ-

кий к дому – близость к дому; радостный от 

встречи – радость от встречи; вражда с Троекуро-

вым – враждовать с Троекуровым; отрешение от 

власти – отрешиться от власти;  
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встреча с медведем – встретиться с медведем и др. 

В таких случаях объектное значение (дополнение) 

выступает на первый план – это значение, свой-

ственное глагольному словосочетанию: просьба 

(просить) (о чем?) об отпуске – дополнение; 

надежда (надеяться) (на что?) на примирение – до-

полнение; близость (близкий) (к чему?) к дому – 

дополнение; радость (радостный) (от чего?) от 

встречи – дополнение; вражда (враждовать) (с 

кем?) с Троекуровым – дополнение; встреча 

(встретиться) (с кем?) с медведем – дополнение и 

т. д.  Определительные отношения оказываются 

вторичными, позиционными. 

Таким образом, только собственно предмет-

ные существительные могут присоединять к себе 

несогласованное определение. 

3. Оттенки семантического значения пояс-

няющей предложно-падежной субстантивной 

формы в соотношении с семантикой поясняе-

мой формы субстантива 

При разграничении определения и дополнения 

следует учитывать семантику, оттенки значения не 

только поясняющего слова – предложно-падежной 

формы субстантива, – но и поясняемого существи-

тельного, так как соотношение объектных и опре-

делительных отношений не всегда одинаково. Оно 

[соотношение] различно: во-первых, для разных 

предложно-падежных форм; во-вторых, одна и та 

же форма квалифицируется то как определение, то 

как дополнение.  

В нижеследующих предложениях наблюдают-

ся словоформы творительного падежа с предлогом 

с, семантика которых далеко не тождественная: 1. 

Мужчина с красным лицом … крякнул и произнес 

хриплым голосом..; 2. Владимир увидел березовую 

рощу и влево на открытом месте серенький домик 

с красною кровлею; 3. Около разбросаны были де-

ревенские избы с огородами и колодезями; 4. Ис-

правник смиренно положил в карман свою бумагу 

и молча принялся за гуся с капустой; 5. Живописец 

представил женщину … с алою розою в волосах и 

др. 

С одной стороны, во всех случаях выделенные 

словоформы могут быть рассмотрены как несогла-

сованное определение и как дополнение:1. Муж-

чина с красным лицом (какой? и с чем?); 2. Домик 

с кровлею (какой? и с чем?); 

3. Избы с огородами и колодезями (какие? и с 

чем?); 4. Гусь с капустой (какой? с чем?); 5. Жен-

щина с розою (какая? с чем?); с другой стороны, 

если внимательно рассмотреть семантику сочета-

ющихся словоформ, можно заметить: в 1-ом случае 

преобла- 

дают определительные отношения, так как при-

знак неотделим от его носителя; во 2-ом и 3-ем 

также определительные, хотя признак отделим от 

предмета и является его отличительной деталью; в 

4-м предложении форма с капустой правильнее 

будет рассмотреть как дополнение; в 5-ом – и как 

определение, и как дополнение. 

Рассмотренный семантический критерий, 

влияющий на разграничение определения и до-

полнения, однако также не позволяет четко проти-

вопоставить их по отношению друг к другу. 

Следует заметить, что анализируемые пред-

ложно падежные формы субстантива синонимич-

ны с именами прилагательными: мужчина с крас-

ным лицом – краснолицый мужчина; дама с седы-

ми волосами – седоволосая дама; старик с бородой 

– бородатый старик; свитер из шерсти – шерстя-

ной свитер; кресло для работы – рабочее кресло. 

Синонимические отношения предложно-

падежных форм с именами прилагательными при-

водят к возникновению синтаксического паралле-

лизма словоформ, характеризующегося одинако-

выми синтаксическими свойствами параллельных 

форм, их «структурно-смысловой близостью, с 

возможностью взаимозамены в одной и той же 

синтаксической функции» [11, 109]. 

Как известно, имя прилагательное в составе 

предложения может выполнять две синтаксиче-

ские функции – определение при существитель-

ном и сказуемое в соответствующем безглаголь-

ном предложении. Следовательно, такими же 

функционально-синтаксическими возможностями 

должна обладать и синонимичная ему предложно-

падежная форма имени существительного: муж-

чина с красным лицом (краснолицый) – мужчина 

был с красным лицом (краснолицый, красноли-

цым); дама с седыми волосами (седоволосая) – 

дама была с седыми волосами (седоволосая, седо-

волосой); старик с бородой (бородатый) – старик 

был с бородой (бородатый, бородатым); свитер из 

шерсти (шерстяной) – свитер был из шерсти (шер-

стяной, шерстяным) и т.д. 

Значит, свойства несогласованного определе-

ния можно установить путем анализа его синони-

мических связей с согласованным определением.  

Использование синонимии при разграничении 

определительных отношений (определения) и от-

ношений объектных (дополнения) не всегда при-

емлемо, так как на синтаксическом уровне это яв-

ление сложное, многоаспектное; на нее влияет це-

лый комплекс различных факторов: 1. место слова 

среди различных семантических подсистем; 2. 

Осо- 
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бенности, уходящие в историю развития данного 

слова; 3. законы современного употребления; 4. 

словообразовательные возможности. Поэтому 

формы, построенные по одной модели, оказывают-

ся различными по своим синонимическим свой-

ствам. Сравн.: руки в веснушках (=веснушчатые), 

но: руки в занозах; старик с бородой (=бородатый), 

но: старик с кнутом; бутылка из-под молока (мо-

лочная), но: бутылка из-под сока. 

И все же отсутствие регулярного параллелиз-

ма рассматриваемых предложно-падежных форм с 

прилагательными не мешает им объединяться с 

данной частью речи и выполнять одинаковые син-

таксические функции.  

Итак, определением можно считать такую 

форму, которая способна связываться с определя-

емым существительным при помощи предикатив-

ной связи, т. е. выполнять функцию сказуемого. 

Предложно-падежные формы субстантива, 

распространяющие глагол, а также отглагольные и 

отадъективные существительные, не могут соеди-

няться с ним предикативно, т.е. не могут быть ска-

зуемыми. В связи с этим данные формы, должны 

квалифицироваться как объектные формы, т.е. как 

дополнения: уход за детьми (за кем?) – дополне-

ние; уход был за детьми – нельзя так сказать; нена-

висть к врагу (к кому?) – дополнение; ненависть 

была к врагу – сказать так нельзя.  

Обстоятельство также не может трансформи-

роваться в сказуемое. Оно находится при глаголе 

или существительном с абстрактным значением. 

Таким образом, предложно-падежные формы, 

приведенные выше, при всем их лексическом раз-

нообразии функционально одинаковы: все они 

должны быть определены как несогласованные 

определения, поскольку способны занимать при 

существительном предикативную позицию, т.е. 

являться сказуемым: Человек был в картузе и ши-

нели; Женщина была в белом утреннем платье; 

Весть была о пожаре; Изба была с огородами и 

колодезями; Домик был с красною кровлею. 

Значит, синонимичность определений – мор-

фологизованных и неморфологизованных – и спо-

собность /неспособность предложно-падежных 

форм субстантива занимать предикативную пози-

цию, т.е. выступать в функции сказуемого, на наш 

взгляд, могут считаться в определенной мере чет-

кими критериями дифференциации несогласован-

ного определения и дополнения. 

С точки зрения семантики предложно-

падежные формы субстантива классифицируются 

на следующие семантические типы: 1. значение 

наличия предметного признака – форма «с + тв. 

п.», «в + предл. п.», «при + предл. п.»: (гусь с ка-

пустой, человек в шинели, офицер при шпаге); 2. 

значение отсутствия признака – форма без + 

род.п.» (сюртук без эполет); 

3. определение части по целому – форма «от + 

род. п.» (пуговица от блузки, ключ от дома); 4. 

определение по местоположению – различными 

формами с локативной семантикой (березки около 

забора, выход из рощи, окна в сад, скамейка за 

домом, прогулка по саду). 

Изучение закономерностей и семантической 

структуры взаимодействующих субстантивных 

словоформ позволит выделить более конкретные 

типы определений, выраженных именами суще-

ствительными, что принесет несомненную прак-

тическую помощь при их синтаксической квали-

фикации в составе предложения. 
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Аннотация. В статье исследуется процесс адаптации концеп-

туального и эстетического содержания романа Ф.М. Достоев-

ского «Братья Карамазовы» при переводе на китайский язык 

через посредство теории трансфера. Эволюция трансферных 

преобразований обусловлена динамикой взаимодействия 

национально адаптированных языковедческих теорий, тео-

рий о коммуникации и переводе. Обращение к анализу, 

прежде всего, семантических транформаций, обнаруживаю-

щих себя в ходе трансфера русской культуры в китайскую 

культуру, становится базой для разработки оснований транс-

ферной методологии анализа транскультурной медиации. 

Ключевые слова: трансфер, культурный трансфер, эмоцио-

нальная интенсивность произведения, читательская эмпатия, 

трансформация, транскультурная интеграция.  

 

 

 

рансфер культурных и духовных ценностей в переводе ли-

тературных произведений представляет собой процесс пе-

редачи не только лексического содержания текста, но и 

более глубоких аспектов таких, как культурные нормы, ценности, 

образ мышления и эмоциональные оттенки. Этот процесс неизбеж-

но включает в себя адаптацию оригинального текста к целевой 

культурной среде, где ценности и ожидания читателей могут суще-

ственно отличаться. 

Понятие «трансфер» является элементном научно-

лингвистического терминологического аппарата. Его история от-

ражает многонаправленность перемещений не только в среде дис-

циплин, но и национальных научных традиций и парадигмальном 

пространстве. Термина коснулась концептуальная эволюция, более 

широкая, чем сугубо языковедческая, поскольку возникло трансфер 

предполагает «сотрудничество» различных отраслей гуманитарно-

го знания. Понятие трансфера зарекомендовало себя как актуальное 

в области теории перевода.  

Ход эволюционных трансферных преобразований оказался 

обусловлен динамикой взаимодействия языковедческих теорий, 

теорий о коммуникации и переводе. В плане хронологическом его 

отправной точкой признаются 1950-е гг. Во французских источни-

ках к 1980-м гг. стал использоваться термин ‘transfert culturel’, или 

«культурный трансфер». Его же использовали и англоязычные ав-

торы как ‘cultural transfer’, равно как и немецкие –‘Kulturtransfer’. 

Определение зародилось в недрах московско-тартуской школой се- 
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миотики, которая развивала концепции француз-

ской семиотики, в свою очередь, сформировавшие-

ся на базе диалогической теории Михаила Бахтина. 

Примеру Лотмана, изучавшего границу семиотики 

и всего, что лежит вне таковой [1], последовали 

другие ученые. Они исследовали языки и культуры 

на предмет разъединяющих таковые границ. Этими 

идеями занимался М. Эспань, чем заинтересовал и 

учеников. 
Среди принципов реализации культурного 

трансфера самый весомый выделил О. Пас. Это 

немало поспособствовало в дальнейшем выдвиже-

нию мексиканского философа на Нобелевскую 

премию. Ученый конкретизировал принцип как 

творческую аналогию. Подход полагает, что куль-

турам нужна «точка встречи», которая существует 

и может быть обнаружена как бы далеко не были 

разведены традиции изначально, какими бы проти-

воположностями не разрешали проблемы экзи-

стенции. О. Пас отмечал, что созидать аналогией 

естественно, поскольку она выявляет или един-

ство, или причину противоположности 

В ходе анализа перевода романа «Братья Ка-

рамазовы» на китайский язык особое внимание 

уделяется ключевым моментам текста, которые от-

ражают культурные и духовные ценности ориги-

нала. Одним из важных аспектов является изуче-

ние сцен и диалогов с главными персонажами – 

Дмитрием, Иваном и Алексем Карамазовыми. 

Важно также проанализировать темы и мотивы, 

заложенные в романе – религиозные вопросы, мо-

ральные дилеммы и взаимоотношения внутри се-

мьи. В переводе необходимо передать эти темы с 

пониманием и чувством, чтобы читатель на китай-

ском языке мог полноценно воспринять сложность 

и глубину произведения. 

Роман Ф.М. Достоевского известен своим 

уникальным языком и стилем, который отражает 

его философские и эстетические взгляды. При пе-

реводе нужно стремиться сохранить эту атмосферу 

и выразительность текста, чтобы передать аудито-

рии на китайском языке эмоциональную интенсив-

ность произведения [2] и добиться читательской 

эмпатии. Произведение Ф.М. Достоевского имеет 

глубокие философские и моральные аспекты, ко-

торые могут быть интерпретированы по-разному в 

разных культурных контекстах. Следует быть чут-

ким к этим нюансам и стараться передать не толь-

ко поверхностное содержание текста, но и его глу-

бинные значения и послания романа [3]. 

Успешный перевод «Братьев Карамазовых» на 

китайский язык требует не только владения язы-

ковыми навыками, но и глубокого понимания 

культурных особенностей обеих стран и умения 

передать сложные моральные и философские кон-

цепции произведения. 

Анализ ключевых моментов текста позволит 

оценить качество перевода и его способность пе-

редать культурные и духовные аспекты романа 

«Братья Карамазовы» на китайский язык, делая 

его доступным и понятным для китайского чита-

теля. 

«Вечером в ту же пору было бы трудно узнать 

в старом Федосеевском саду что-нибудь особен-

ное. Сад был тих и спокоен. Май в своих ветвях 

держал зеленую свежесть; исключение делало 

только то, что красные и зеленые краски его наро-

чито избегали встречи друг с другом на плакучих 

березах, на цветущих липах, на ярких и синих ду-

бах, которые, почему-то, росли особенно толсты-

ми и густыми здесь, будто их сеяли вместе с капу-

стой в грядках». 

Перевод:在那个时候的晚上，在老费奥多赛夫

斯基花园里要很难找到什么特别的东西。花园里

安静而平和。五月保持着它的新鲜绿色。唯一的

例外是，在哭泣的白桦树、盛开的椴树和鲜艳的

蓝橡树上，红色和绿色的颜色故意避免相遇，它

们在这里特别浓密，就像它们是与白菜一起在菜

园里种的 [4].  

Теперь проведем анализ этого фрагмента, об-

ращая внимание на трансфер культурных и духов-

ных ценностей: 

1. Лексический и грамматический анализ: 

В оригинале используются метафоры и опи-

сания, характерные для русской литературной 

традиции, например, красные и зеленые краски и 

плакучие березы. Переводчик старается передать 

эти образы на китайский язык, используя подхо-

дящие китайские метафоры и выражения. Пере-

водчик использует риторическое обращение к 

плачущей березе как к антропоморфной фигуре, 

используя особенности ее формы. В то же время 

переводчик четко понимает символику березы для 

русского народа. Кроме того, красный и зеленый - 

контрастные цвета в традиционной китайской 

культуре. Здесь переводчик использует прямой 

перевод, чтобы объяснить читателю значение бе-

резы в русской культуре, и использует цветовую 

символику китайской культуры, чтобы отразить 

ситуацию в тексте. 

2. Контекстуальный анализ: 
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Оригинальный текст содержит описание при-

роды и окружающей среды, которое может иметь 

глубокий культурный смысл для русского читате-

ля. Переводчик, вероятно, старается передать этот 

контекст на китайский язык, чтобы китайский чи-

татель мог понять и ассоциировать себя с описыва-

емым миром. 

В процессе перевода описания природы и 

окружающей среды с русского на китайский язык, 

переводчик использует различные методы для пе-

редачи культурных нюансов и ассоциаций китай-

ской аудитории и эти методы на примере описания 

сада из оригинального текста: 

Выбор слов и выражений: 

Оригинал: "Май в своих ветвях держал зеле-

ную свежесть." 

Перевод: "五月保持着它的新鲜绿色。" 

В данном примере переводчик выбирает ки-

тайские слова, которые передают ассоциации с ме-

сяцем май и его характерными чертами, такими 

как свежесть и зелень. 

Поддержание атмосферы: 

Оригинал: "Сад был тих и спокоен." 

Перевод: "花园里安静而平和。" 

Переводчик сохраняет ощущение тишины и 

спокойствия, используя соответствующие китай-

ские выражения. 

Использование образов: 

Оригинал: "красные и зеленые краски его 

нарочито избегали встречи друг с другом" 

Перевод: "红色和绿色的颜色故意避免相遇" 

Переводчик использует образы красок, кото-

рые избегают встречи, чтобы передать ощущение 

гармонии и сбалансированности в саду. 

Сохранение структуры и стиля: 

Оригинал: "как будто их сеяли вместе с капу-

стой в грядках" 

Перевод: "就像它们是与白菜一起在菜园里种

的" 

Переводчик сохраняет структуру и стиль ори-

гинала, используя аналогичные образы. 

Таким образом, переводчик учитывает куль-

турные особенности китайской аудитории и стара-

ется передать не только буквальный смысл, но и 

ассоциации и образы, которые помогут читателю 

лучше понять и воспринять описание природы и 

окружающей среды. 

3. Семантический анализ: 

Переводчик старается передать основное смысло- 

вое содержание оригинала, однако могут быть не-

которые нюансы или потери в переводе, связан-

ные с культурными различиями между русским и 

китайским языками. Итак, в процессе перевода 

описания сада с русского на китайский язык, пере-

водчик сталкивается с необходимостью передачи 

основного смыслового содержания, учитывая 

культурные и языковые различия между этими 

языками. Для этого переводчик может применять 

различные стратегии, включая адаптацию образов 

и выражений, учёт культурных особенностей, а 

также семантический перенос. Проиллюстрируем 

это на примерах из текста: 

Адаптация образов и выражений: 

Оригинал: "красные и зеленые краски его 

нарочито избегали встречи друг с другом" 

Перевод: "红色和绿色的颜色故意避免相遇" 

Адаптация: Переводчик использует китайские 

образы, чтобы передать идею избегания встречи 

красок, сохраняя ощущение оригинала. 

Учёт культурных особенностей: 

Оригинал: "было бы трудно узнать в старом 

Федосеевском саду что-нибудь особенное" 

Перевод: "老费奥多赛夫斯基花园里要很难找

到什么特别的东西" 

Адаптация: Переводчик выбирает китайские 

выражения, которые соответствуют контексту и 

культурным ассоциациям. 

Семантический перенос: 

Оригинал: "как будто они сеялись вместе с 

капустой в грядках" 

Перевод: "就像它们是与白菜一起在菜园里种

的" 

Адаптация: Переводчик использует семанти-

ческий перенос, чтобы передать смысл о близком 

расположении деревьев и капусты в саду. 

Таким образом, переводчик стремится сохра-

нить смысловое содержание и эмоциональную 

окраску оригинала, учитывая специфику языка и 

культуры целевой аудитории на китайском языке. 

Культурный анализ: 

Оригинальный текст содержит элементы рус-

ской культуры и образов, которые могут быть не-

знакомы китайскому читателю. Переводчик, воз-

можно, старается адаптировать эти элементы к ки-

тайской культуре, чтобы сделать текст более по-

нятным и доступным для китайского читателя. В 

процессе перевода текста с русского на китайский 

язык переводчик сталкивается с необходимостью 

адап- 
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тации культурных и образных элементов русской 

культуры к китайскому контексту с целью обеспе-

чения понимания и доступности текста для китай-

ского читателя. Применяя различные стратегии 

адаптации, переводчик стремится сохранить смысл 

и эмоциональную окраску оригинала. Рассмотрим 

примеры из текста с соответствующими коммента-

риями: 

Использование аналогий из китайской культу-

ры: 

Оригинал: "в старом Федосеевском саду" 

Перевод: "老费奥多赛夫斯基花园里" 

Комментарий: Переводчик использует назва-

ние китайского сада или парка, адаптируя его к 

контексту оригинала. 

Для анализа перевода названий китайских са-

дов и парков на русский язык, рассмотрим кон-

кретный пример названия "老费奥多赛夫斯基花园

" (Lǎo Fèi ào duō sài fū sī jī huāyuán). Переведём и 

проанализируем его по составляющим частям. 

Разделение на составляющие: 

老 (Lǎo): старый 

费奥多赛夫斯基/费奥多塞耶夫斯基 (Fèi ào duō 

sài fū sī jī): транслитерация имени "Федосеевский" 

花园 (huāyuán): сад, парк 

Перевод на русский: 

"Сад старого Федосеевского" 

老 (Lǎo): 

Перевод: "старый" 

Комментарий: Этот иероглиф часто использу-

ется в китайской культуре для выражения уваже-

ния и почтения к человеку или описывает что-то 

старое и имеющее долгую историю. 

费奥多赛夫斯基 (Fèi ào duō sài fū sī jī): 

Перевод: "Федосеевский" 

Комментарий: Транслитерация русского име-

ни, сохраняющая его узнаваемость. Транслитера-

ция помогает передать точное произношение и 

идентифицировать имя 

花园 (huāyuán): 

Перевод: "сад", "парк" 

Комментарий: Это слово обозначает сад или 

парк, место для прогулок и отдыха. В китайской 

культуре сады часто ассоциируются с эстетикой, 

гармонией и природой. 

Примеры адаптации: 

Задача перевода: Переводчик должен передать 

не только буквальное значение, но и культурные 

коннотации. В данном случае использование иеро- 

глифа "老" подчёркивает давность описания при-

роды самого сада, а "花园" передаёт представле-

ние о месте, которое ассоциируется с покоем и 

красотой. 

Аналогичные примеры: 

中山公园 (Zhōngshān Gōngyuán): "Парк 

Чжуншань" переводится как "Парк Сунь Ятсена". 

Здесь используется имя известного китайского де-

ятеля. 

豫园 (Yùyuán): "Сад Юй" переводится как 

"Сад радости". Название отражает эмоциональную 

и культурную составляющую сада. 

Культурная адаптация: Важно учитывать 

культурные маркеры и коннотации при переводе. 

Иероглиф "老" добавляет уважительный оттенок, 

что важно для китайской культуры. 

Семантическая точность: Транслитерация 

имени позволяет сохранить его узнаваемость, что 

важно для передачи смысла и контекста. 

Эстетическая составляющая: Перевод "花园" 

как "сад" или "парк" сохраняет эстетическое и 

функциональное значение места. 

Таким образом, перевод названий китайских 

садов и парков требует тщательной работы не 

только с языком, но и с культурным контекстом, 

чтобы сохранить все аспекты оригинального 

названия и его коннотации. 

Пояснения и комментарии: 

Оригинал: "на ярких и синих дубах" 

Перевод: "鲜艳的蓝橡树上" 

Комментарий: Возможно, переводчик мог бы 

включить пояснение о том, что "синие дубы" от-

носятся к особому сорту дубов или к их окраске, 

чтобы сделать это понятным китайскому читате-

лю. 

Стилистические адаптации: 

Оригинал: "как будто они сеялись вместе с 

капустой в грядках" 

Перевод: "就像它们是与白菜一起在菜园里种

的" 

Комментарий: Переводчик заменил русскую 

капусту на более узнаваемую для китайского чи-

тателя белокочанную капусту, чтобы сделать ана-

логию более понятной и доступной. 

Таким образом, переводчик адаптирует эле-

менты русской культуры в переводе текста с уче-

том культурных особенностей и ожиданий китай-

ской аудитории, что обеспечивает более эффек-

тивное восприятие текста. 

Анализ позволяет оценить, насколько эффек-

тивно переводчик передал культурные и духовные 

аспекты оригинала в переводе на китайский язык. 
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Оригинальный текст Достоевского часто об-

ращается к сложным моральным дилеммам и эти-

ческим вопросам, которые отражают особенности 

русской культуры и общества. В переводе на ки-

тайский язык эти духовные ценности могут быть 

интерпретированы и поняты иначе, учитывая ки-

тайские традиции и ценности [5]. 

Кроме того, аспекты характеров и мировоззре-

ния персонажей также могут быть подвержены 

трансформации в процессе перевода. Это может 

проявиться в изменении стиля речи, манеры пове-

дения и психологических характеристик персона-

жей под влиянием культурных различий и лингви-

стических особенностей китайского языка [6]. Та-

ким образом, анализ трансформации культурных и 

духовных ценностей в переводе романа «Братья 

Карамазовы» на китайский язык позволяет вы-

явить влияние культурных различий на восприя-

тие и интерпретацию произведения китайским чи-

тателем, а также оценить степень сохранения под-

линного смысла и духа оригинала в переводе. 
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F.M. DOSTOEVSKY'S NOVEL "THE BROTHERS KARAMAZOV" INTO CHINESE CULTURE 

Abstract. The article examines the process of adapting the conceptual and aesthetic content of F.M. Dostoevsky's 

novel "The Brothers Karamazov" when translated into Chinese through transfer theory. The evolution of transfer 

transformations is determined by the dynamics of the interaction of nationally adapted linguistic theories, theories 

of communication and translation. The appeal to the analysis of, first of all, semantic transformations that reveal 

themselves during the transfer of Russian culture to Chinese culture becomes the basis for developing the founda-

tions of a transfer methodology for analyzing transcultural mediation. 

Keywords: transfer, cultural transfer, emotional intensity of the work, reader's empathy, transformation, transcul-

tural integration 



Раздел IV. Трансферная эпистемология: медиационная семантика коммуникаций 

 

135 
 

С 

 
Хуэй Хуэй, Н.В. Халина 
 

ТРАНСНАЦИОНАЛЬНЫЕ ЦЕННОСТИ ВЫСОКОКОНТЕКСТЫХ 
КУЛЬТУР: ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ ЖИВОГО ВЕЛИКОРУССКОГО 
ЯЗЫКА В.И. ДАЛЯ И СЛОВАРЬ ЭРЬЯ  
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

Хуэй Хуэй  

старший преподаватель 

Хайнаньский институт иностран-
ных языков 

Хайнань, Китай 

331466229@qq.com 

 

Халина Наталья Васильевна 

доктор филологических наук, 

профессор кафедры медиа-
коммуникаций, 

технологий и связей с обще-
ственностью 

Алтайский государственный 
университет 

Барнаул, Россия 

nkhalina@yandex.ru 

Аннотация: В статье создается пространство семантической 

медиации на основе сопоставительного анализа эпистемиче-

ских феноменов русской и китайской когнитивных культур. 

Исследуемые Словарь Живого Великорусского языка В.И. 

Даля и Словарь Эрья в современном контексте коммуника-

ций актуальны как источники транснацинальных ценностей и 

паттерны транснациональной геопоэтики, основывающейся 

на верифицируемой ориентальной миромодели. Ориенталь-

ность трактуется как синтез ‘восточного’ и ‘азиатского’, от-

ражающий переплетение и сочетание эпистемических уста-

новок, исторически обусловленных контактами культур. Вы-

сококонтекстные китайская и российская культуры, пред-

ставленные данными Словаря Даля и Словаря Эрья, иссле-

дуются через соотношение аксиологических категорий «мо-

дель мира» и «картина мира», интеграция которых создает 

«единораздельную цельность» – порождающую онтологиче-

скую структуру транснационального азиато-восточного ду-

ховного альянса. 

Ключевые слова: транснациональные ценности, семантиче-

ская медиация, «Словарь Живого Великорусского языка», 

В.И. Даль, Словарь Эрья, медиальные образы, транснацио-

нальная геопоэтика, верифицируемая ориентальная миромо-

дель.  

 

емантические трансформации, неизбежно сопровождаю-

щие контакты различных культур, в определенной степени 

определяются некими «пресуппозициями», в качестве ко-

торых при анализе литературных явлений Р.О. Темиршина 

[1] рассматривает социальные системы, общественные 

формации, культуры, внутренние логические факторы, движущие 

историей. В статусе «пресуппозиции», обусловливающей струк-

турное подобие разных поэтических систем, выступает модель ми-

ра (верифицируемая миромодель), позволяющая описать и объяс-

нить имеющие место заимствования [1]. 

В нашем исследовании мы сосредоточиваем внимание на фор-

мировании пространства семантической медиации, контуры кото-

рого очерчиваются при сравнительном рассмотрении феноменаль-

ных явлений российской и китайской когнитивных культур «Сло-

варя Живого Великорусского языка» В.И. Даля и Словаря Эрья.  
Исследование этих национальных аксиологических артефактов 

позволяет создать «пресуппозицию» транснациональной поэтики, 
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в качестве которой выступает верифицируемая 

ориентальная
11

 миромодель. 

Под моделью мира Т.В. Цивьян понимает не-

что, что может быть интерпретировано как «каркас, 

арматура, которая далее должна быть заполнена 

материалом, реалиями и т. п. самого мира» [2], что 

может быть описано по принципу языка и уподоб-

лено универсальной грамматике. Р.О. Темиршина 

полагает возможным рассматривать при таком под-

ходе модель мира в качестве ‘языка’ (competence), 

включающего в себя «словарь» определенных эле-

ментов и «грамматику», которая указывает на пра-

вила их связи. Картина мира, в таком случае, пола-

гается конкретным «текстом» (performance), кото-

рый написан на этом «языке». 

Оставаясь в рамках этой лингвистической ана-

логии, Р.О. Темиршина утверждает, что уровень 

модели мира следует рассматривать как уровень 

парадигматики, а уровень картина мира – как син-

тагматическое измерение. Соответственно, переход 

от модели мира к картине мира (или заполнение 

каркаса) уподобляется переходу с парадигматиче-

ского уровня на синтагматический, сопровождаю-

щемуся актуализацией абстрактных мировоззрен-

ческих инвариантов в конкретных культурно-

философских системах. Модель мира оказывает 

влияние на поэтику, задавая «сочетания» разнооб-

разных идей и правила комбинации образов, эти 

идеи воплощающих, т.е. имеет смысл говорить о 

комбинаторике образов [3, с. 82-85].  

Р.О. Темиршина предлагает свое определение 

модели мира, релевантное для анализа поэтических 

абстракций, трактуя ее как базовую систему-

интерпретатора, задающего правила комбинирова-

ния образов в рамках поэтического типа. Сопостав-

ляя Словарь В.И. Даля и Словарь Эрья, мы прихо-

дим к выводу, что в этом эпистемическом биноме в 

качестве системы- интерпретатора, определяющей 

правила комбинирования, выступает Словарь Эрья, 

в качестве «поэтического типа» – Словарь Даля. 

Система-интерпретатор осваивает Другие про-

странства, встраивая в себя мные знаковые системы 

и интерпретируя их в соответствии с собственными 

правилами. Подобная процедура «встраивания» 

приводит к экстенсивному расширению поэтиче-

ской системы (за счет прибавления новых элемен-

тов) при сохранении ее внутреннего единства. При 

таком соотношении модель мира, как полагает Н.П. 

Гринцер, может быть «кодом порождающего свой-

ства» [4]. 

Являясь авторитетным пособием по русско-

му языку, Толковый словарь живого великорус-

ского языка В.И. Даля отражает не только богат-

ство и 
 

11 Ориентальность, в данном случае,  понимается  в 

качестве результата  синтеза  «азиатского» и «во-
сточного».  

сложность русского языка, но и глубокий 

культурный подтекст и уникальные философские 

идеи русского народа. 

Словарь - это не только ценный ресурс для 

изучения языка, но и важное окно для знакомства 

с русской культурой и философской мыслью. 

Прежде всего, с точки зрения культурной 

коннотации Толковый словарь живого великорус-

ского языка В.И. Даля в полной мере демонстри-

рует плюрализм и всеохватность русской культу-

ры. Будучи многонациональной и многоконфесси-

ональной страной, российская культура отличает-

ся ярко выраженной смешанностью и взаимопро-

никновением. Лексика, включенная в словарь, 

охватывает не только традиционные элементы 

культуры родной России, но и вбирает в себя лек-

сику и выражения других народов и культур. Это 

культурное смешение и взаимопроникновение в 

полной мере отражено в словаре, что позволяет 

нам получить более полное представление о мно-

гообразии и всеохватности русской культуры. 

Прежде всего, с точки зрения культурной 

коннотации Толковый словарь живого великорус-

ского языка В.И. Даля в полной мере демонстри-

рует плюрализм и всеохватность русской культу-

ры. Будучи многонациональной и многоконфесси-

ональной страной, российская культура отличает-

ся ярко выраженной смешанностью и взаимопро-

никновением. Лексика, включенная в словарь, 

охватывает не только традиционные элементы 

культуры родной России, но и вбирает в себя лек-

сику и выражения других народов и культур. Это 

культурное смешение и взаимопроникновение в 

полной мере отражено в словаре, что позволяет 

нам получить более полное представление о мно-

гообразии и всеохватности русской культуры. 

В плане философской мысли Толковый сло-

варь живого великорусского языка В.И. Даля так-

же отражает уникальное русское философское 

мышление и мудрость. Русская философия испы-

тала глубокое влияние западной философии и 

православной культуры, она глубоко дискурсивна 

и религиозна. Многие слова и выражения в слова-

ре тесно связаны с русской философской мыслью, 

например, слова о природе человека, морали, кос-

мологии и так далее. Эти слова не только отража-

ют глубокий подтекст русской философской мыс-

ли, но и дают нам важные подсказки для понима-

ния духовного мира русского народа. 



Раздел IV. Трансферная эпистемология: медиационная семантика коммуникаций 

 

137 
 

 

Кроме того, в словаре отражено уникальное 

для русской философии представление о взаимо-

отношениях человека с природой и человека с об-

ществом. В русской философии человек рассмат-

ривается как часть природы и общества, с которы-

ми существует тесная связь и взаимодействие.  

Эта идея в полной мере отражена в лексике, 

например, в словарях и выражениях о природной 

среде, социальных системах и межличностных от-

ношениях. Эти слова не только отражают глубокое 

понимание русской философией взаимоотношений 

человека и природы, человека и общества, но и от-

крывают нам новые перспективы для понимания 

российского общества и культуры. 

В процессе составления Толкового словаря 

живого великорусского языка В.И. Даля также от-

разилась академическая строгость лингвистов и 

чувство культурной миссии. Составители проводи-

ли глубокое исследование и проверку каждого сло-

ва, стремясь точно отразить его семантику и упо-

требление. Такая академическая строгость не толь-

ко обеспечивает авторитет и точность словаря, но 

и отражает ответственность лингвистов и их 

стремление к культурному наследию и развитию. 

Словарь представляет собой сложнейший мно-

гоаспектный продукт человеческой деятельности, 

поэтому при классификации и описании словарей 

необходимо учитывать совокупность многих ха-

рактеристик [5] На это в свое время обращал вни-

мание Джекендофф, отмечая, что «изучая семанти-

ку естественного языка, мы по необходимости изу-

чаем структуру мышления» [6] . По словарному 

составу языка в той или иной области можно по-

нять отношение народа к описываемому явлению 

объективной реальности, сфере жизни и составить 

языковую картину мира – сумму представлений 

народа об окружающем мире [7]. Словарь Эрья и 

Толковый словарь живого великорусского языка 

В.И. Даля как два важных языковых инструмента, 

не только несут в себе культурные коннотации 

своих языков, но и отражают общественное произ-

водство и образ жизни разных исторических эпох.  

Основанием исследования было большое ко-

личество слов о сельском хозяйстве, промыслах, 

быте, пословиц и поговорок и ботанической лекси-

ке. 

Будучи всеобъемлющим словарем древнего 

Китая, Эрья также богат сельскохозяйственной 

лексикой. В нем больше внимания уделяется объ-

яснению сельскохозяйственных технологий и тео-

ретических знаний, таких как "гэн" (耕) и "сы" (耜) 

(вид сельскохозяйственного инструмента в древ-

ние времена).  

Кроме того, в словаре Эрья описываются 

названия и характеристики некоторых сельскохо-

зяйственных культур, например "цзик" (зерновая 

культура в древности). Эти термины отражают 

уровень развития сельского хозяйства в древнем 

Китае и то значение, которое люди придавали 

сельскохозяйственным знаниям.  

Как словарь русского языка, Толковый сло-

варь живого великорусского языка В.И. Даля со-

держит большое количество сельскохозяйствен-

ных терминов, охватывающих выращивание сель-

скохозяйственных культур, использование сель-

скохозяйственных орудий, ведение хозяйства и 

так далее. Например, в области растениеводства 

словарь включает такие слова, как "сеять" (播种), 

"собирать урожай" (收割), "удобрять" 施肥); с точ-

ки зрения использования сельскохозяйственных 

инструментов есть такие слова, как "плуг" (犁), 

"серп" (镰刀, "борона" (耙) и т. д. Эти слова пол-

ностью демонстрируют важность российского 

сельскохозяйственного производства. Данная лек-

сика в полной мере демонстрирует реальную си-

туацию и технический уровень российского сель-

скохозяйственного производства. 

Эрья обладает не менее богатым и разнооб-

разным словарем ремесел. В нем содержится 

большое количество слов, посвященных таким ре-

месленным техникам, как гончарное дело, резьба и 

архитектура. Например, термины "тао" (гончарное 

дело), "резьба" (скульптура) и "гун" (древняя ар-

хитектура) отражают изысканность и разнообра-

зие ремесел в древнем Китае. Эти слова отражают 

не только условия производства в обществе того 

времени, но и стремление к красоте и творчеству. 

Лексика Толкового словаря живого велико-

русского языка В.И. Даля в области ремесел охва-

тывает широкий спектр областей, таких как ме-

таллообработка, плотницкое дело, текстиль и т.д. 

Например, в металлообработке есть такие слова, 

как "лить" (铸造) и "ковать" (锻造); в деревообра-

ботке есть такие слова, как "пила" (锯) и "тряпка" (

刨). В текстильном деле есть такие слова, как 

"ткнуть" (织布), "красить" (染色) и т. д. Эти тер-

мины отражают традиционные навыки и мастер-

ство русских ремесел. 

Эрья также богат лексикой повседневной 

жизни, охватывающей широкий спектр областей, 

таких как еда, одежда и жилье. Например, такие 

слова, как "вино"(酒) (вид напитка в  древние  вре- 
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мена), "одежда" (服饰) и "дом" (房屋), отражают 

различные аспекты повседневной жизни в древнем 

Китае. Эти слова отражают не только материаль-

ный и культурный уровень общества того времени, 

но и понимание и стремление людей к жизни. Лек-

сика Толкового словаря живого великорусского 

языка В.И. Даля в сфере повседневной жизни 

охватывает широкий спектр областей, таких как 

еда, одежда и транспорт. 

Например, в отношении еды и питья есть та-

кие слова, как "хлеб" (面包) и "молоко" (牛奶); в 

отношении одежды есть такие слова, как "шапка" (

帽子) и "пальто" (外套); в отношении транспорта, 

есть такие слова, как "коняки" (马车), "поезд" (火

车) и т. д. Эти слова отражают повседневную 

жизнь русского народа. Эти слова отражают по-

вседневные привычки и культурные особенности 

русского народа. 

Растения, являясь важной частью биоразнооб-

разия планеты, представляют собой богатое разно-

образие видов и характеристик в различных регио-

нах и культурах. И в словаре Эрья, и в Толковом 

словаре живого великорусского языка В.И. Даля 

содержится большое количество слов, связанных с 

растениями. 

Будучи всеобъемлющим словарем древнего 

Китая, Эрья также богата ботанической лексикой. 

В нем подробно описаны названия, формы и ха-

рактеристики различных видов трав и деревьев. 

Например, что касается названий растений и дере-

вьев, то Эрья содержит такие слова, как "полынь"(

蒿) (вид травянистого растения) и "кедр" (杉) (веч-

нозеленое дерево); что касается морфологических 

описаний, то в нем подробно описаны характери-

стики листьев, цветов и плодов различных расте-

ний; а что касается характеристик растений, то в 

нем также рассказывается о лекарственном значе-

нии растений и условиях произрастания. 

Толковый словарь живого великорусского 

языка В.И. Даля содержит большое количество бо-

танических слов, охватывающих широкий спектр 

деревьев, цветов, плодов и т.д. Например, в случае 

деревьев в словарь включены слова "сосна" (松树), 

"дуб" (橡树) и т.д. В случае цветов и растений есть 

слова "роза" (玫瑰), "хризантема" (菊花) ; в случае 

с фруктами - "яблоко" (苹果), "вишня" (樱桃) и т.д. 

Эти слова отражают природную среду России. Эти 

слова отражают природную среду и растительные 

ресурсы России. 

Описывая растения, Эрья не только обращает 

внимание на их морфологические особенности и  

Кроме того, в словаре Эрья описываются 

названия и характеристики некоторых сельскохо-

зяйственных культур, например "цзик" (зерновая 

культура в древности). Эти термины отражают 

уровень развития условия произрастания, но и 

подчеркивает такие аспекты, как их лекарственная 

ценность и символическое значение. 

Например, для определенной травы Эрья по-

дробно описывает ее лечебные свойства и приме-

нение, а также ее символическое значение в древ-

ней культуре. Такой способ описания отражает 

глубокое изучение и широкое применение расте-

ний в древнем Китае. 

Толковый словарь живого великорусского 

языка В.И. Даля, напротив, описывает растения, 

уделяя особое внимание среде, в которой они рас-

тут, их морфологическим характеристикам и ис-

пользованию. Например, для конкретного дерева в 

словаре описываются климатические условия, в 

которых оно растет, его морфологические харак-

теристики и способы использования его древеси-

ны. Такой тип описания помогает читателю по-

нять все аспекты растения. 

Сравнение показывает, что оба словаря дела-

ют разные акценты в описании характеристик и 

использования растений. В словаре Erya больше 

внимания уделяется лекарственной ценности и 

культурной коннотации растений. В Толковом 

словаре живого великорусского языка В.И. Даля 

больше внимания уделяется практическому при-

менению и морфологическим особенностям рас-

тений; это отражает различные способы понима-

ния и применения растений в разных культурах. 

Что касается культурных коннотаций расти-

тельной лексики, то Эрья, как важный текст древ-

ней китайской культуры, также содержит богатые 

культурные коннотации в своей растительной лек-

сике. В китайской культуре растения часто наде-

ляются особой символикой и культурными значе-

ниями. Например, цветок сливы олицетворяет 

стойкость и чистоту, а хризантема - долголетие и 

удачу. Эти словари растений отражают не только 

благоговение и восхищение древних китайцев пе-

ред природой, но и их стремление к лучшей жиз-

ни. В Толковом словаре живого великорусского 

языка В.И. Даля растительная лексика часто тесно 

связана с русской национальной культурой и ис-

торическими традициями. Например, некоторые 

растения имеют особые символические значения в 

русской культуре, например, сосна олицетворяет 

дух упорства, дуб - силу и стабильность. Эти рас-

тительные слова широко используются в  русской  

литературе,  ис- 
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кусстве и повседневной жизни и стали важным но-

сителем национальной культуры. 

Словарь Эрья и Толковый словарь живого ве-

ликорусского языка В.И. Даля имеют как сходства, 

так и различия в своих лингвистических характе-

ристиках. Сходство заключается в том, что оба они 

сосредоточены на нормативности языка и культур-

ной коннотации и включают множество репрезен-

тативных слов и выражений. 

Разница заключается в том, что словарь Эрья 

более элегантен и архаичен, он сосредоточен на 

нормативности языка и культурном наследии. 

Язык 

Толкового словаря живого великорусского 

языка В.И. Даля более разговорный и жизненный, 

приближенный к повседневному общению русских 

людей. Например, слово "вода" в Толковом слова-

ре живого великорусского языка В.И. Даля охва-

тывает различные формы и способы использования 

воды, такие как "чистая вода" (清水), "молокая во-

да" (淡水) и т.д.; в то время как в словаре Эрья 

слово "вода" содержит больше культурных конно-

таций и символики, например, "Когда вода про-

зрачная, рыбы нет"(水至清则无鱼) и т. д. Эти при-

меры показывают различия в выборе и использо-

вании лексики в двух словарях, отражая разное по-

нимание и выражение одного и того же понятия у 

разных народов. 

С точки зрения грамматики словарь Эрья и 

Толковый словарь живого великорусского языка 

В.И. Даля демонстрируют строгость и гибкость со-

ответствующих языков. В словаре Erya больше 

внимания уделяется нормам и строгости граммати-

ки, что отражает сложность и систематичность 

древнекитайского языка. Грамматическая структу-

ра Толкового словаря живого великорусского язы-

ка В.И. Даля относительно проста и понятна, ори-

ентирована на практичность и популярность. 

Структура предложений в Толковом словаре живо-

го великорусского языка В.И. Даля относительно 

проста и ориентирована на прямоту и практич-

ность выражения, в то время как в словаре Эрья 

больше внимания уделяется полноте и логике 

предложений. Например, при описании одного и 

того же предмета Толковый словарь живого вели-

корусского языка В.И. Даля может использовать 

простые декларативные предложения для его вы-

ражения, а словарь Эрья - сложные параллельные 

или сложноподчиненные предложения для его де-

тализации. 

Риторика - важная форма выражения в искус-

стве языка. В словарях Эрья и Даля использование 

риторики достигает высокого уровня. В словаре 

Эрья больше внимания уделяется использованию 

метафоры, антитезы и других риторических  прие- 

мов, демонстрирующих рифму и красоту древне-

китайского языка. Например, "Гора высока, луна 

мала, а вода падает с камня". Пословицы, поговор-

ки и другие риторические приемы в Толковом 

словаре живого великорусского языка В.И. Даля 

ярко отображают жизненные сцены и психологи-

ческое состояние русского народа, часто исполь-

зуя яркие метафоры и преувеличения. Например, 

"Как рыба в воде" (如鱼得水). Использование этих 

риторических приемов делает язык двух словарей 

более ярким, изобразительным и художественным. 

Лексика Эрья в большей степени отражает 

древнекитайское философское понимание Вселен-

ной, а такие термины, как "небо"(天), "земля"(地) 

и "воздух"(气), подчеркивают идею единства неба 

и человека. Лексика и выражения в Толковом сло-

варе живого великорусского языка В.И. Даля в 

большей степени отражают русское понимание 

природы и Вселенной. Например, такие слова, как 

"небо" (天空) и "земля" (大地), отражают понима-

ние и уважение русского народа к окружающей 

природе. В Эрья слово “звезда”(星) чаще исполь-

зуется для описания небесных явлений и астроно-

мических знаний, отражая древнекитайское фило-

софское восприятие и понимание Вселенной. В 

Толковом словаре живого великорусского языка 

В.И. Даля слово "звезда" часто используется для 

описания звезд на небе, что выражает благогове-

ние русских перед Вселенной и ее изучение. 

Что касается ценностей, то такие слова, как 

"благожелательность"(仁), "праведность"(义), 

"благопристойность"(礼) в словаре Эрья отражают 

стремление к нравственности и жизни в древнеки-

тайской философии. Такие слова, как "честность" (

诚实) и "верность" (忠诚) в Толковом словаре жи-

вого великорусского языка В.И. Даля отражают 

моральные нормы и кодексы поведения русского 

народа. Слово "честь"(荣誉), например, использу-

ется в Эрья для подчеркивания нравственной са-

модисциплины и самоограничения человека, что 

отражает значение, которое придавалось нрав-

ственности в древнекитайской философии. Слово 

"престиж" в Толковом словаре живого великорус-

ского языка В.И. Даля подчеркивает статус и ува-

жение человека в обществе. 

Ранее мы определили, что Словарь Эрья в 

эпистемическом биноме ‘Словарь Даля – Словарь 

Эрья’ выполняет функцию системы-

интерпретатора, определяющей правила комбини-

рования, Словарь Даля, соответственно, – функ-

цию-миссию «поэтического типа» – символиче-

ского по своему 
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характеру, включающего романтическую модель 

мира. Философской константой символистской 

модели мира является категория универсализма, 

воплощенная в представлении о мире как о «еди-

нораздельной цельности» [8]. 

Константа «единораздельной цельности» 

определяет логическую структуру символистской 

модели мира, трехчастную по своему компонент-

ному составу, включающую бинарное противопо-

ставление.и  третий – медиальный – элемент, 

нейтрализующий, «снимающий» противопостав-

ление. Для символистской модели мира медиаль-

ная функция 

достаточно важна: эта функция обусловливает 

синтез разных уровней мироздания, сущностного 

и видимого. Аспекты ‘сущностного’ в большей 

степени представлены в Словаре Даля, очевидно 

моделируемым медиальным, очевидно моделиру-

емым медиальным образом мудрости, или Софии, 

являющейся «посредником» между тварным и 

идеальным миром,  образом мудрости, или Софии, 

являющейся «посредником» между тварным и 

идеальным миром, снимающем «противопостав-

ление материального и идеального, заключая в се-

бе и то, и другое» [1, c. 30]. 
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